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  Korte inhoud


  


  


  


  Fortune’s Folly


  


  Sinds de inhalige landheer een oude belastingwet heeft ingevoerd waarin staat dat alle vrouwen die niet trouwen de helft van hun fortuin aan hem moeten afstaan, wordt het kleine Fortune’s Folly overstroomd door vrijgezellen die op zoek zijn naar een rijke erfgename.


  


  Deel 3


  Heimelijke hartstocht


  NICOLA CORNICK


  


  Hij is arrogant en gevaarlijk, en nooit mag hij weten hoe aantrekkelijk ze hem vindt…


  


  Alice Lister heeft als dienstmeisje heel wat meegemaakt, maar op het gebied van de liefde is ze naïef en onschuldig. Nu ze van haar voormalig werkgeefster een groot bedrag heeft geërfd en ze opeens een aantrekkelijke huwelijkskandidate is voor de vele geldzoekers in Fortune’s Folly, vreest ze dat haar onschuld haar extra kwetsbaar maakt.


  


  Hoe moet ze bijvoorbeeld met de zeer aantrekkelijke Miles Vickery omgaan? Hij dwingt haar min of meer om met hem te trouwen, hij laat er geen twijfel over bestaan dat het hem om haar geld te doen is, ze wéét dat hij niet deugt… en toch maakt hij allerlei verwarrende en heerlijke gevoelens in haar los!


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Maskers af (Fortune’s Folly deel 1)


  In het geheim (Fortune’s Folly deel 2)


  Verboden verleiding (Fortune’s Folly deel 4)
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  Fortune’s Folly’s Societyberichten, januari 1810


  


  


  


  UITGEGEVEN DOOR MR. ARGYLE, UW GASTHEER IN HET GRANBY KUURHOTEL, FORTUNE’S FOLLY, YORKSHIRE


  


  Het winterseizoen heeft relatief weinig nieuwe bezoekers naar de stad gelokt. Een en ander tot grote opluchting van de dames, die zich hebben beklaagd over de door Sir Montague Fortune heringevoerde Dames’ Tax. Deze heeft Fortune’s Folly namelijk veranderd in dé huwelijksmarkt van Engeland, waar allerlei op geld beluste obscure losbollen en avonturiers op af zijn gekomen. Misschien is het vuur van deze heren getemperd door het gure weer in Noord-Engeland. Als dit inderdaad het geval is, dan zijn het doetjes, en zijn de heren onze vrouwen dus onwaardig.


  


  Onder degenen die na de kerst wél zijn teruggekeerd, bevindt zich Lord Stephen Armitage, die over een paar weken met Miss Mary Wheeler in het huwelijksbootje stapt. Verder is Lord Miles Vickery terug, die onverwacht de titel van markies van Drummond heeft geërfd na de ontijdige dood van zijn neef. De markies zal onze gelukwensen hard nodig hebben, want de Vloek van Drum schijnt alle markiezen van Drummond te treffen en hen vroegtijdig het graf in te jagen.


  


  Voorts hebben we vernomen dat er bij Mr. en Mrs. Anstruther nu al gezinsuitbreiding op komst is. Ook hun wensen we veel geluk. Mr. en Mrs. Anstruther zijn nog maar héél kort getrouwd maar, naar verluidt, kan Fortune’s Folly’s heilzame lucht de mensen naar het hoofd stijgen – met wonderbare effecten tot gevolg.


  


  Sir Montague Fortune heeft Fortune’s Folly een paar maanden de rug toegekeerd voor een verblijf in Londen. Hij zal niet gemist worden.


  


  Iedere tweede dinsdag van de maand organiseert het Granby Hotel een bal. Ik reken op uw komst.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Zoals voor alle kunsten is ook voor de liefde ervaring nodig…’ – Lady Caroline Lamb


  


  Fortune’s Folly, Yorkshire, 1810


  


  Alice Lister was niet voor misdaad in de wieg gelegd.


  De diefstal was nog niet eens gepleegd, maar toch waren haar handen klam van angst, en klopte haar hart haar in de keel. Hier had ik nóóit aan moeten beginnen, dacht ze, terwijl ze haar best deed rustig te blijven ademen.


  Er was echter geen weg terug, dat was iets voor lafaards. Dus hield ze dapper haar lantaarn op om het interieur van de donkere damesmodewinkel te verlichten. Ze had zich via het atelier aan de achterzijde van het pand toegang tot de winkel verschaft.


  Er stond een lange tafel waarop aan een uiteinde stapels stoffen lagen. Een half afgemaakte japon, waarvan de pastelkleurige zijde glanzend oplichtte, hing over een kruk. Papieren patronen bewogen ritselend op de luchtstroom die door het open raam naar binnen kwam. Linten slingerden over de vloer. In een hoek lagen corsages van kunstbloemen er verlept bij.


  Ze schrok op van stroken kanten garneersel, die als de vingers van een spook langs haar wang streken. De in duister gehulde plek, waar een onnatuurlijke stilte heerste, deed haar denken aan een griezelig sprookje, waarin de jurken ieder moment tot leven zouden kunnen komen om voor haar te gaan dansen. Vervolgens zou ze natuurlijk gillend wegrennen… rechtstreeks in de armen van de nachtwacht. Nee, om in Madame Claudines winkel in te breken mocht je beslist geen angsthaas zijn.


  Niet dat dit diefstal was. Helemaal niet eigenlijk. Alice prentte zichzelf in dat de trouwjurk waarop ze jacht maakte, gekocht én betaald was. Hij zou op de normale manier zijn afgeleverd, ware het niet dat Madame Claudine plots failliet was gegaan en de deur voor al haar nerveus informerende klanten had dichtgeslagen. Vervolgens was de modiste als een dief in de nacht vertrokken, met achterlating van niet veel meer dan torenhoge schulden en verwensingen aan het adres van het op de pof levende deel van haar aristocratische clientèle. De inhoud van Madame Claudines modeboetiek was nu officieel het eigendom van de geldschieters, en er was beslag gelegd op de voorraad.


  Vooral voor Alice’ vriendin Mary Wheeler was dit bijzonder sneu, aangezien haar vader de rekening net zo prompt had betaald als hij had gedaan met het bedrag dat de gentleman had geëist om met haar in het huwelijksbootje te stappen. Sir James Wheeler was een van de velen die een aanslag op grond van de Dames’ Tax – een bespottelijke belasting, die een jaar eerder door de jonkheer van Fortune’s Folly, Sir Montague Fortune, opnieuw was ingevoerd – vóór was geweest.


  Sir Monty had een oude belastingwet opgeduikeld die hem het recht gaf de helft van de bruidsschat op te eisen van iedere ongehuwde vrouw die in Fortune’s Folly woonde, tenzij ze binnen twaalf maanden trouwde. Sir James Wheeler was een van de vaders die de gelegenheid met beide handen hadden aangegrepen om van de zorg voor een ongehuwde dochter verlost te worden. Zodoende had hij haar op een presenteerblaadje aangereikt aan de eerste de beste gelukzoeker die om haar hand had gevraagd.


  Mary Wheeler was ontroostbaar geweest toen ze over het faillissement van de modewinkel had gehoord. Gedurende de maanden van haar verloving had ze zichzelf namelijk wijsgemaakt dat ze een liefdeshuwelijk ging sluiten. Dit hield ze vol, ondanks het feit dat haar vreselijke verloofde, Lord Armitage, naar Londen was teruggekeerd om zich even enthousiast in het feestgedruis te storten, als hij vóór hun verloving altijd al had gedaan. Nu de bruiloft al over een paar weken zou plaatsvinden, had Mary de kwestie als een slecht voorteken opgevat. Eerlijk gezegd vond Alice het idee van een huwelijk met Lord Armitage al gruwelijk genoeg zónder een slecht voorteken…


  ‘Alice? Heb je hem al gevonden?’ Het dringende gefluister ontwaakte Alice uit haar overpeinzingen. Ze hield de lantaarn weer omhoog en liet haar blik wanhopig over de stapels japonnen glijden. Het waren er namelijk erg veel, en alles lag overhoop. Het leek wel alsof er een orkaan in de winkel had gewoed.


  ‘Nog niet, Lizzie.’ Ze liep op haar tenen naar het open raam waar haar partner in crime, Lady Elizabeth Scarlet, de wacht hield in het steegje bij de zijgevel van de winkel. Uiteraard had Elizabeth deze stunt bedacht. Het had haar een geweldig plan geleken om Mary’s trouwjurk gewoon uit Madame Claudines winkel weg te halen. Tenslotte, zo had Lizzie geredeneerd, was de jurk Mary’s eigendom, en ze wilde hem zo graag op haar bruiloft aan. Niemand zou ooit te weten komen dat ze ervoor hadden moeten inbreken. Bovendien hadden ze het recht aan hun kant.


  Weer een van Lady Elizabeths verbijsterend slechte ideeën. Hoofdschuddend bedacht Alice dat ze zich wel erg gemakkelijk op sleeptouw had laten nemen. Aangekomen bij de winkel, werd natuurlijk al snel duidelijk dat Lizzie te groot was om door het raam te kruipen. Dus had Alice moeten inbreken.


  ‘Waar blijf je toch?’ Lizzie klonk duidelijk geïrriteerd, wat niet bevorderlijk was voor Alice’ humeur.


  ‘Ik doe anders mijn best, hoor,’ fluisterde ze boos. ‘Er liggen hier bergen jurken.’


  ‘Ja, maar je hoeft alleen maar naar een witzijden jurk, afgezet met zilverkleurig kant en dito linten te zoeken,’ bracht Lizzie haar in herinnering. ‘Zo moeilijk is dat toch niet? Hoeveel jurken liggen er nu helemaal?’


  ‘O, een kleine tweehonderd. Dit is een zaak waar júrken worden verkocht, weet je nog Lizzie?’


  Zuchtend greep Alice de volgende stapel jurken. Zilver met roze garneersel, wit met groen borduurwerk… fraai goudkleurig linnen… wit en zilverkleurig met zilveren linten… Net toen Alice de jurk onder de andere vandaan trok, hoorde ze Lizzie weer fluisteren.


  ‘Alice, vlug, er komt iemand aan!’


  Binnensmonds vloekend – op een voor een dame niet bijster betamelijke manier – snelde Alice op het raam af. Ze wurmde zich niet zonder moeite door de opening onderin om de straat weer te bereiken. De sprong die ze moest maken was klein, ongeveer vier voet, en om zich vrijer te kunnen bewegen had ze een broek van haar broer Lowell aangetrokken. Maar toen ze haar ene been voorzichtig over de vensterbank liet zakken, bleef die broek ergens aan haken.


  ‘Alice!’ In Lizzies fluistertoon klonk nu iets van paniek door. ‘Schiet op! Hij is er bijna!’ Ze greep Alice’ been en trok er hard aan.


  Alice hoorde de stof van de broek scheuren. Nadat ze een paar pijnlijke inches was opgeschoven, zat ze alweer vast. Alice was niet wat je noemt tenger, en iedere ronding van haar lichaam voelde nu beurs aan, alsof ze door een te nauwe opening werd geperst. De rand van de vensterbank boorde zich pijnlijk in haar heup. Met haar ene been over de vensterbank en de ander er nog op bungelde ze hulpeloos uit het raam.


  Met luide afgemeten tred kwamen de voetstappen onherroepelijk naderbij.


  ‘Nog even en hij ziet ons,’ zei Lizzie kreunend.


  ‘Hóren zal hij ons zeker!’ Alice werd kwaad. Lizzies manier van fluisteren was even luidruchtig als het kabaal van een olifant in een porseleinkast. ‘Trek niet zo aan me! Als je gewoon even je snavel houdt, loopt hij aan het eind van de steeg wel door,’ vervolgde ze. ‘En doe die lantaarn uit!’ voegde ze er kattig aan toe.


  Het was echter al te laat.


  Er klonken geen voetstappen meer. Even was het doodstil. Zo stil, dat Alice haar eigen ademhaling oorverdovend hard in haar oren hoorde. Het raamkozijn kraakte protesterend onder haar gewicht. Als een opgejaagd dier bleef ze als versteend zitten. Intuïtief voelde ze dat de man haar afwachtend bekeek…


  ‘Rennen, Lizzie!’ riep Alice. ‘Ik kom zo achter je aan!’ Ze gaf haar vriendin een duwtje, waarna Lady Elizabeth struikelend via het steegje ervandoor ging.


  Op dat moment leek alles om haar heen met veel lawaai in beweging te komen. Vanuit de duisternis kwam een man op haar af gerend. Toen ze zich eindelijk uit het raam had losgewrikt, tuimelde ze voorover op hem neer, waarna ze beiden op de grond in de weelderige plooien van de witzijden jurk verwikkeld raakten. De perfecte hinderlaag… als dat haar bedoeling was geweest.


  In een vergeefse poging om omhoog te krabbelen, verloor ze haar evenwicht door de gladde plooien van de stof en viel op haar knieën.


  De man pakte haar vliegensvlug op en drukte haar stevig tegen zich aan. Haar gespartel en geschop hadden nauwelijks effect, ze kon zich onmogelijk uit zijn stalen greep om haar middel en rug los worstelen. Haar nietige pogingen waren bijna gênant tegenover zijn kalme, bijna nonchalante kracht.


  ‘Rustig een beetje, deugniet,’ zei hij met een bijna onverschillig geamuseerde, diepe stem. Er was echter niets onverschilligs aan de manier waarop hij haar vasthield.


  Alice begreep dat ze zich onmogelijk uit zijn greep kon losmaken, en intuïtief wist ze dat dit geen dronken aristocraat was, op weg naar huis na een avondje slempen in de Morris Clown Inn. Hij was te krachtig, te resoluut. Er was iets akeligs verontrustends aan hem.


  Ze zat diep in de problemen.


  Met een beklemd gemoed dacht ze gejaagd na over een manier om aan hem te ontkomen. Haar hele lichaam beefde van paniek en een wanhopige behoefte om te vluchten. In een poging hem te misleiden verzette ze zich niet meer, maar bleef krachteloos in zijn armen hangen. Helaas was hij slim genoeg om daar niet in te trappen.


  ‘Hoe gedwee opeens!’ zei hij lachend. ‘Luister eens even, jochie…’ Hij maakte zijn zin niet af. Zo dicht tegen hem aan voelde Alice de harde spieren van zijn lichaam, en ze herkende het exacte moment waarop hij ontdekte dat ze, ondanks haar kledij, helemaal geen jongen was.


  ‘Nee maar…’ Zijn stem klonk nog steeds geamuseerd, maar nu op een andere manier. Hij drukte zijn bovenlichaam nog dichter tegen de zachtheid van haar borsten – die haar verrieden – aan en liet zijn hand intiem over de welving van haar achterwerk glijden, waar de scheur in de broek meer van haar naakte huid prijsgaf dan haar lief was. Zijn greep om haar heen verslapte, niet veel, maar voldoende voor Alice om zich uit zijn armen los te rukken en ervandoor te kunnen gaan.


  Opnieuw stak die vermaledijde trouwjurk daar echter een stokje voor. Haar enkels raakten erin verstrikt, ze wankelde en dreigde te vallen.


  De man ving haar op. Vervolgens draaide hij haar ruw om, waardoor haar rug hardhandig kennismaakte met de bakstenen muur van de steeg. De pijnlijke klap deed Alice naar adem snakken, en toen hij zich opzettelijk intiem tegen haar aandrukte, kreeg ze het nog benauwder. Met zijn heupen hield hij haar klem tegen de muur, zijn handen had hij aan weerszijden van haar hoofd geplaatst. Ze zat in de val, opgesloten als in een kooi. Ze beefde als een espenblad, maar deze keer niet van angst noch van kou.


  De man nam haar kin in zijn hand en draaide haar hoofd naar het licht van de lantaarn. Zijn gezicht was vlak bij het hare. De scherpe lijnen ervan staken scherp af in de duisternis. Ze kon het kloppen van zijn hart tegen haar borst voelen, zijn adem tegen haar huid en de druk van zijn onderlijf, lenig en hard, tegen dat van haar. Het vervulde haar met een vreemd onbekend verlangen en bezorgde haar een gevoel van zwakte dat haar op dit moment bijzonder onwelgevallig was. Ze vond het vervelend als ze een situatie niet de baas was, en het was volstrekt nieuw voor haar dat haar lichaam een eigen leven scheen te leiden.


  Haar hoed werd ruw naar achteren getrokken, zodat haar haar eronder uitkwam en los op haar schouders viel. Met zijn vingers streek hij de verwarde lokken uit haar gezicht, maar opeens liet hij zijn hand bewegingloos op haar wang rusten. Ze voelde dat hij schrok.


  ‘Miss Lister?’ Er klonk ongeloof in zijn stem door.


  O, jee. Daar vervloog het sprankje hoop dat hij, wie hij ook mocht zijn, haar niet zou herkennen. Maar ach, nu herkende ze hem ook. Miles Vickery. Ook zijn stem klonk weer vertrouwd in haar oren. Ooit was ze dol op zijn warme verleidelijke stem geweest. Ze had wel eens gedacht dat hij haar met woorden alleen had kunnen verleiden. Dat was hem ook bijna gelukt. Wat was ze een dwaas geweest om ook maar één seconde te geloven dat zijn attenties naar haar toe oprecht waren geweest…


  Ook al bracht de aanraking van zijn hand tegen haar wang haar verraderlijke lichaam in vervoering, het feit dat ze Miles Vickery niet eens áárdig vond, drong zich pijnlijk aan haar op. Sterker nog, ze had een gruwelijke hekel aan hem.


  Hoe dan ook, het leek wel of ze elkaar een eeuwigheid aan stonden te staren. Met een hevig kloppend hart beefde Alice van de warme golven die door haar lichaam stroomden. Verlamd van schrik als ze was, bleek ze niet eens in staat haar blik van die van hem los te rukken. Ze was gebiologeerd door de heftige, intense uitdrukking in zijn ogen en het merkwaardige verlangen dat zijn lichaam overal waar het haar raakte in haar opwekte.


  Het onverwachte geluid van een koets over de keien aan het eind van de steeg deed hen beiden opschrikken. Van het moment profiterend, gaf Alice Miles met haar elleboog een stevige por in zijn ribben. Toen hij van pijn dubbelsloeg, dook ze onder hem door en rende weg zodat hij, met de trouwjurk nog in zijn hand, het nakijken had.


  


  Een minuut of twintig later lag Alice warm ingestopt in bed naar het schimmenspel op het plafond te kijken. Het werd veroorzaakt door het maanlicht op de gordijnen, die bewogen op het koude avondbriesje dat via het opengeschoven raam naar binnen kwam.


  Lizzie, die op haar had opgewacht, had haar onmiddellijk met vragen bestormd. Op haar geheel eigen melodramatische manier had ze Alice verteld dat ze de hele weg naar Spring House – Alice’ huis – rennend had afgelegd, zonder ook maar één moment op adem te komen. Vervolgens had ze, op van de zenuwen, zeker tien minuten lang voordat Alice boven water was hevig in angst gezeten dat haar vriendin ergens verkracht, vermoord of erger – alsof er nog iets ergers bestond – op straat zou liggen.


  ‘Ik dacht dat je achter me liep,’ had ze gezegd, nippend aan de warme chocolade die Alice in de keuken op de kookplaat had aangetroffen. ‘Dat zou je toch doen? Toen ik merkte dat je in geen velden of wegen te bekennen was, wist ik niet of ik terug moest gaan of wachten. Ik wist me gewoon geen raad!’


  Met het smoesje dat ze haar enkel had verzwikt en hinkend naar huis had moeten gaan, had Alice haar kunnen sussen. Toen ze echter in de gaten kreeg dat Alice de trouwjurk niet bij zich had, had ze haar alsnog uitgefoeterd. Om de rest van het huishouden niet wakker te maken, waren de meisjes met hun kop chocolade op hun tenen naar boven geslopen, waarbij het Lizzie niet eens was opgevallen dat Alice niet meer mank liep.


  Eenmaal onder de wol begreep Alice werkelijk niet waarom ze haar vriendin niet had verteld dat Miles Vickery haar had betrapt. Misschien omdat ze niet aan Miles wilde denken, laat staan dat ze het over hem wilde hebben. Nooit had ze iemand verteld wat er het afgelopen najaar tussen Miles en haar was gebeurd… Nu ja, wat er had kúnnen gebeuren, want er was niets gebeurd. Er was niets om aan terug te denken, geen herinneringen. Miles was een berooide avonturier, die haar kil en berekenend had geprobeerd te verleiden. Het was hem echter niet gelukt. Dat was alles.


  Hoewel… Dat was níét alles. Alice kromp ineen toen ze de pijn, die ze zo zorgvuldig had begraven, terug voelde komen. Naïef en hopeloos onschuldig als ze was, was ze hartstochtelijk verliefd geworden op Miles Vickery. Ze had hem bewonderd om de integere man die ze dacht die hij was, de oorlogsheld die had gestreden voor gerechtigheid en die nu, in dienst van de Home Secretary, hielp het land veilig te houden. Moedig, principieel, vermetel… Zo had ze hem gezien, maar wat een dwaas was ze geweest! Nadat hij haar een paar maanden lang het hof had gemaakt, had hij haar zijn ware aard getoond: hij had haar zonder blikken of blozen laten vallen voor een rijkere erfgename.


  Een zwaar ontgoochelde Alice had ten slotte moeten toegeven dat ze Miles had gezien zoals ze had gewild dat hij was. Ze had een held verzonnen die mijlenver van de realiteit verwijderd was. In werkelijkheid had Miles Vickery zich namelijk gedragen als een harteloze, op geld beluste rokkenjager. De gedachte aan de weddenschap die hij had afgesloten, kon haar nog ziek maken: dertig gienjes om haar maagdelijkheid!


  Met kracht liet Alice haar vuist in het kussen neerdalen. Die por in zijn ribben had Miles dubbel en dwars verdiend. Het liefst had ze hem nog harder geraakt. In de tijd dat ze nog dienstbode was, had ze diverse trucjes geleerd om al te opdringerige heren op afstand te houden. En Miles verdiende het om met al die trucjes kennis te maken, vooral een knietje leek haar wel wat.


  Ze rolde op haar rug en staarde naar het donkere baldakijn van het hemelbed.


  Gelukzoeker, losbol, gewetenloze bedrieger… Miles’ kracht en ogenschijnlijke oprechtheid waren haar vorig jaar bijna fataal geworden. Vanaf haar vroegste jeugd had ze voor zichzelf moeten zorgen. Het had zo verrukkelijk verleidelijk geleken om een trouwe, sterke man te hebben op wie je kon bouwen. Maar dat was natuurlijk precies Miles’ bedoeling geweest. Hij had haar tot een huwelijk willen verleiden om haar geld, en zij, onnozele hals, was er bijna ingetrapt. Vreemd dat ze in sommige opzichten zo goed wist hoe de wereld in elkaar stak – geen dienstmeisje ontgingen immers de minder zegenrijke aspecten van het leven – maar dat ze, toen het op haar eigen gevoelens aankwam, zo ongelooflijk kortzichtig was geweest.


  Met haar wang in het koele linnen van het kussen gedrukt, probeerde ze de slaap te vatten. Ze was echter te zeer vervuld van Miles – van het gevoel van zijn handen om haar heen, van zijn lichaam hard tegen dat van haar, van zijn warmte, macht en kracht. Tevergeefs prentte ze zichzelf in dat Miles een man van de wereld was, die doelbewust zijn verleidingskunsten in de strijd had geworpen om haar op het verkeerde pad te brengen. Maar het kon haar lichaam niet schelen dat hij een schurk was. Hoezeer zíj hem ook haatte, haar lichaam hunkerde naar hem.


  Ofschoon Alice de liefde nog nooit aan den lijve had ondervonden, was ze wat vleselijke lusten betrof beslist niet onwetend. Ze was op een boerderij opgegroeid en al jong uit werken gegaan. Zodoende was ze niet zo beschermd opgegroeid als een in de watten gelegde debutante. Als dienstbode had ze genoeg losbandig gedrag gezien om geen enkele illusie over liefde en begeerte te koesteren. Zichzelf kennende, wist ze dondersgoed dat ze het in zich had om zich ongeremd en hartstochtelijk aan de liefde over te geven, als ze daartoe zou besluiten. Daarvoor hoefde ze zich helemaal niet te schamen – niet als het met de juiste man was. Maar die man zou eerlijk, oprecht en betrouwbaar moeten zijn, en haar met respect moeten behandelen. Miles Vickery kwam dus op geen enkel punt in aanmerking.


  Zich met een ruk omdraaiend, probeerde ze het vlammetje dat diep in haar brandde te doven. Miles had laten zien dat hij oneerlijk en onbetrouwbaar was, en ze deed er goed aan dat niet te vergeten. Haar fysieke reactie op hem moest ze negeren. Het betekende niets. Toch moest ze op haar tellen passen.


  Zelfs onder de dekens beefde Alice een beetje. Ze had niet verwacht Miles terug te zien. Weliswaar had het gerucht de ronde gedaan dat hij weer in Yorkshire was voor een kwestie die te maken had met zijn werk voor de regering. Een bliksembezoek, had ze aangenomen. Ze was ervan uitgegaan dat hij zo snel mogelijk naar Londen zou terugkeren. Tenslotte voelde hij zich daar als een visje in het water. Nadat Miss Bell, die rijkeluisdochter, hem de bons had gegeven, zou hij in de bordelen van de hoofdstad alle remmen hebben losgelaten. En een van de bekendste Londense courtisanes zou nu zijn maîtresse zijn. Dat had Lizzie Scarlet haar in geuren en kleuren verteld. Alice had gedaan alsof het haar niets deed, maar het had haar wel degelijk kunnen schelen, heel erg veel zelfs! De gedachte aan Miles’ losbandige gedrag had haar verschrikkelijk veel pijn gedaan, vooral omdat ze ooit zo naïef was geweest te denken dat hij gevoelens voor haar had gekoesterd. Het was een nuttige les geweest. Nooit zou ze meer in de valkuil vallen die kalverliefde heette. Nooit weer zou ze die fout maken.


  In een laatste doch vergeefse poging de slaap te vatten, schudde ze haar kussen op en ging op haar zij liggen. Het was ontzettend vervelend dat Miles haar vanavond had herkend. Wat zou hij van plan zijn? Toen ze het gerucht over zijn achterbakse weddenschap had gehoord, had ze hem geschreven voor altijd uit haar buurt te blijven. Haar trots had haar ertoe gedreven hem te vertellen wat ze van hem dacht, en ze had erop vertrouwd dat ze hem nooit meer zou zien of van hem zou horen. Nu was ze echter bang dat hij haar zou komen opzoeken om haar te vragen wat haar in vredesnaam had bezield in het holst van de nacht een jurk uit een winkel te stelen. Ondanks zijn schandelijke gedrag was hij tenslotte nog steeds een dienaar van de Kroon, en had hij zekere verantwoordelijkheden. En zij was zonder enige twijfel een dievegge.


  Ongemakkelijk woelend en draaiend in haar bed was ze zich er akelig van bewust dat Miles haar in zijn macht had. Huiverend vroeg ze zich af wat hij met die macht zou doen. Wat was de diefstal van die jurk een kapitale vergissing geweest! Dit muisje zou nog een staartje krijgen, zoveel was zeker.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Waar kom jij in hemelsnaam vandaan?’ Dexter Anstruther en Nat Waterhouse keken verbaasd op toen Miles Vickery de lounge van het Granby binnen kwam, het beste hotel van Fortune’s Folly. Miles en zijn collega’s hadden tot diep in de nacht overleg gevoerd en de voorkeur gegeven aan het Granby in plaats van het twijfelachtiger genoegen van de Morris Clown Inn. Als ze daar namelijk hadden afgesproken, had het gehele boevengilde van Yorkshire binnen een uur geweten waar ze mee bezig waren, aldus Nat.


  Daarentegen waren de medewerkers van het Granby discreet, ook al wierpen ze demonstratief een blik op de klok en deden ze nauwelijks moeite hun gegeeuw te onderdrukken. De overige gasten, een paar officieren op wachtgeld en een gefortuneerd maar ietwat opzichtig echtpaar, waren allang naar bed. Buiten het kuurseizoen was Fortune’s Folly even ongastvrij als het graf. Zelfs doorgewinterde gelukzoekers hadden feestelijk bedankt voor een winter in de met sneeuw bedekte Yorkshire Dales. Uiteraard zouden ze in de lente, als het kwik weer wat zou stijgen, opnieuw toestromen om te profiteren van Sir Montague Fortunes Dames’ Tax, en een lokale erfgename zoeken om mee te trouwen.


  Tegen die tijd, dacht Miles, zou hij iedereen te vlug af zijn geweest, want de hoofdprijs van Fortune’s Folly’s huwelijksmarkt had hij dan allang in de wacht gesleept! De onverwachte en volslagen ongewenste erfenis van het markizaat van Drum had hem recentelijk opgezadeld met een gigantische schuldenlast, die wel twee keer zo groot was als zijn oorspronkelijke schuld. Dus was hij van plan het weer met Miss Alice Lister aan te leggen, een voormalige dienstbode wier vorig jaar overleden meesteres haar de formidabele som van tachtigduizend pond had nagelaten.


  De erfenis van Alice had voor enorm veel ophef gezorgd in de ton van Yorkshire, die maar niet kon besluiten hoe zich tegenover haar op te stellen: haar ijskoud negeren vanwege haar inferieure afkomst, of haar omarmen om haar geld.


  Van een dergelijk dilemma had Miles geen enkele last. Alice’ fortuin lag voor het oprapen, en aangezien hij de mooie Alice er gratis bij kreeg, was het genoegen geheel en al aan zijn kant. Hij had al eerder een poging ondernomen haar om die reden te verleiden. Vermoedelijk zou hij daar ook in zijn geslaagd, ware het niet dat hij een strategische vergissing had begaan. Er bleek namelijk een nog grotere prijs te winnen: een Londense erfgename met honderdduizend pond op haar naam. Dus had hij Alice laten vallen voor die grotere buit. Het had hem niet meer dan vijf minuten gekost om zijn verlangen naar Alice – en de energie die hij al in haar had gestoken – keihard af te wegen tegen het vooruitzicht Miss Bells honderdduizend pond te kunnen incasseren. Uiteraard had Miss Bells geld gewonnen, en had hij zijn lusten elders bevredigd.


  Maar het feit dat hij Alice vanavond in zijn armen had gehouden, had hem eraan herinnerd hoezeer hij haar had begeerd. Er was iets in haar dat het oerinstinct in hem wakker schudde; een instinct dat uiteraard losstond van zijn zucht naar haar geld. Ze had verrukkelijk naar rozen en honing geroken. Zo veel heerlijker dan die artificiële odeurtjes waaraan de courtisanes die hij kende de voorkeur gaven. Die heerlijke geur had in haar haar gezeten, dat in het maanlicht een prachtige zacht zilveren gloed had gehad toen het onder de hoed uit kwam.


  Alice was klein van stuk, en ze was eerder rond dan rank. Haar lichaam had dan ook wulps, zacht en soepel tegen zijn harde spieren aangevoeld. Je zou Alice mollig kunnen noemen, en er waren inderdaad matrones die zich laatdunkend hadden uitgelaten over de robuuste boerenmeisjesbouw van deze door een erfenis rijk geworden dienstmeid. Haar stevige bouw was vast uitstekend van pas gekomen bij het omdraaien van matrassen en uitkloppen van tapijten, zo hadden ze gezegd. Maar Miles vond dat er helemaal niets op Alice’ lichaam viel aan te merken. Ze was weliswaar geen conventionele schoonheid, maar ze was opvallend knap, met een sluimerende zinnelijkheid vanbinnen. Het feit dat haar sensualiteit nog zo’n verrukkelijk onbetreden terrein was, maakte haar wat hem betrof nog verleidelijker, en hij had een oerverlangen degene te zijn die al die ongereptheid mocht ontginnen.


  Wat ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer schuivend, moest hij denken aan de manier waarop de zachte rondingen van Alice’ lichaam zich zo onbevangen aan dat van hem hadden aangepast. Het had hem onmiddellijk in zo’n hevige staat van opwinding gebracht, dat hij haar ter plekke de jongenskleren van het lijf had willen rukken om haar tegen die gevel te kunnen nemen.


  Maar een pijnlijke por in zijn ribben had het vuur in hem bijzonder effectief doen doven. Om aan hem te ontkomen, had het nest een geintje met hem uitgehaald waarvan een zakkenroller uit de sloppen van Londen nog wat zou kunnen leren. Miles nam aan dat ze in de tijd dat ze nog dienstbode was, dergelijke trucjes had geleerd om haar deugdzaamheid te kunnen beschermen. Om niet ooit door een pijnlijk knietje in zijn kruis geveld te worden, zou hij er goed aan doen dat voor de toekomst in zijn oren te knopen.


  ‘Even een luchtje wezen scheppen,’ antwoordde hij ten slotte, waarop twee blikken vol ongeloof zijn deel werden. ‘Te veel wijn.’


  ‘En wij maar denken dat je met de meid van de Morris Clown Inn aan het rollebollen was. Frisse lucht is in ons hoofd niet opgekomen,’ zei Dexter.


  ‘En wat is dat?’ vroeg Nat na Dexters sneer. Hij wees met zijn vinger naar de wat groezelige trouwjurk in Miles’ hand. ‘Miles, beste kerel, ben je een beetje in de war door die vijftigduizend pond extra schuld die je dankzij je nieuwe titel aan je broek hebt hangen?’


  ‘Deze heb ik op straat gevonden.’ Een blik op de jurk werpend, verzuimde hij bewust te vermelden dat een van Fortune’s Folly’s rijke erfgenamen eraan vast had gezeten. ‘Het is een trouwjurk,’ voegde hij er ten overvloede aan toe. Hij wierp hem over de armleuning van een stoel, waarna hij naar de cognacfles greep.


  Morgenochtend zou hij Alice met de jurk confronteren en haar vragen wat ze daar in vredesnaam had uitgespookt. Ze had hem niet alleen een perfect excuus gegeven om bij haar langs te gaan, maar ook het wapen bij uitstek om haar tot een huwelijk te overreden, waartoe hij binnenkort een poging zou gaan wagen. Het feit dat hij haar eerder de bons had gegeven, kon zijn plannen natuurlijk behoorlijk dwarsbomen, want ze zou vast niet voor zijn avances openstaan. Bovendien sprak de onlangs door haar ontdekte weddenschap die hij tegen haar deugdzaamheid had afgesloten ook niet in zijn voordeel. De brief die zij hem had gestuurd, had haar gevoelens messcherp tot uitdrukking gebracht.


  


  Ik heb nooit en te nimmer ook maar de geringste aanvechting gehad voor uw ietwat tanende charmes te vallen, Lord Vickery. Toen ik bovendien vernam dat u ten koste van mij een verachtelijke weddenschap had afgesloten, kon ik mijzelf slechts feliciteren met het feit u van meet af aan te hebben gezien als degene die u ook bent: een laag-bij-de-grondse gelukzoeker bij wie goede eigenschappen ver te zoeken zijn.


  


  Miss Lister, dacht Miles, wist goed met woorden om te gaan, veel beter dan welk dienstmeisje dat hij ooit had ontmoet. Niet dat hij, in de tijd dat hij met dienstmeisjes stoeide, geïnteresseerd was geweest in een goed gesprek…


  Hoe dan ook, nu had hij tenminste iets waarmee hij druk kon uitoefenen. Desnoods zou hij zich verlagen tot chantage. Alice’ vermogen zou voldoende zijn om het leeuwendeel van zijn schulden af te lossen en de lastigste schuldeisers een tijdje op afstand te houden. Als dat zou betekenen dat een voormalige dienstbode de markiezin van Drummond werd, was haar geld in ruil voor zijn titel een billijke transactie.


  ‘Ongelooflijk dat jij in die berg stof een trouwjurk herkent,’ zei Dexter grijnzend. ‘Het huwelijk is niet bepaald jouw veld van expertise, toch, beste kerel?’


  Miles wierp hem een norse blik toe. Dexter was zo hopeloos verliefd op zijn nicht Laura dat hij te pas en te onpas – en op een voor Miles dodelijk slaapverwekkende manier – de loftrompet over de deugden van het huwelijk stak. Dat Dexter en Laura samen iets waardevols hadden, was voor hem een volstrekt ridicule gedachte. Als hij ging trouwen, was hij vast van plan zo min mogelijk tijd met zijn echtgenote door te brengen. Zo zag hij een gelukkig huwelijk. Liefde voor een vrouw was in zijn optiek een zwaktebod, de onzinnigste emotie die er bestond. Het maakte een man veel te kwetsbaar, en hij was er dan ook niet in geïnteresseerd. Na de ruzie met zijn vader had hij ieder gevoel uit zijn leven verbannen. Vervolgens had hij huis en haard verlaten om – pas achttien jaar oud – in het leger te gaan. Als hij al ooit een hart had gehad, was dat al lang geleden gestorven.


  ‘Dat jij nu zo vol bent van de voordelen van een fortuinlijke verbintenis, Dexter, hoeft –’ begon hij.


  ‘Heren, heren,’ onderbrak Nat hen. ‘We zijn hier bijeen om een strategie uit te stippelen in verband met Tom Fortunes ontsnapping uit de gevangenis van Newcastle. Niet om ruzie te maken over de voors en tegens van het huwelijk. We moeten Fortune zo spoedig mogelijk weer te pakken zien te krijgen. Aangezien jullie twee nu eenmaal geholpen hebben bij zijn arrestatie, moeten we ook de mogelijkheid onder ogen zien dat hij een wrok tegen jullie zou kunnen koesteren en eventueel wraak wil nemen.’


  ‘Bedankt voor de waarschuwing, Nathaniel,’ zei Miles, waarna hij een slok van zijn cognac nam en deze genietend over zijn tong liet rollen. ‘Maar er zijn hele volksstammen die op mijn graf zullen dansen.’


  ‘Bedrogen echtgenoten,’ mompelde Dexter. ‘Woedende vaders. Is er trouwens geen familievloek in de erfenis van het markizaat van Drum inbegrepen, Miles?’ Hij ging op het puntje van zijn stoel zitten. ‘Daar heb ik wel eens iets over horen fluisteren. Dit zou wel eens het moment kunnen zijn dat hij in werking treedt –’


  ‘Ik geloof niet in familievloeken,’ onderbrak Miles hem.


  ‘Je moeder anders wel,’ merkte Nat op. ‘Ik heb het altijd heel merkwaardig gevonden dat de vrouw van een bisschop zo bijgelovig kon zijn. Het verbaast me dat ze niet al naar Yorkshire is gekomen om je voor de gevaren van deze vloek te waarschuwen.’


  ‘Bewaar me!’ riep Miles uit. Sinds hij elf jaar geleden was vertrokken, was hij van zijn familie vervreemd geraakt, en hij was niet van plan zijn moeder de kans te geven zich nu met zijn leven te gaan bemoeien. ‘Ze zit veilig en wel in Kent,’ voegde hij eraan toe. ‘Ik betwijfel of ze zich ooit naar het hoge noorden zou durven wagen. Wat haar betreft is Yorkshire hetzelfde als de Noordpool.’


  ‘Toch is er iets vreemds aan de hand met die familievloek,’ zei Dexter. ‘Een fors aantal van je voorgangers is een verschrikkelijke dood gestorven, en jong op de koop toe.’


  ‘Toeval,’ zei Miles ongeduldig.


  ‘De twaalfde markies is aan de zweetziekte bezweken,’ merkte Nat peinzend op.


  ‘Dat jaar was hij bepaald de enige niet.’


  ‘En de dertiende werd door een koets overreden en –’ mompelde Dexter.


  ‘Die keek nu eenmaal nooit uit als hij een straat overstak,’ onderbrak Miles hem.


  ‘Jouw directe voorganger is verbrand in dat bordeel.’


  ‘Een flierefluiter als Freddie was natuurlijk gedoemd om in een dergelijke etablissement in bed het loodje leggen.’ Miles had er genoeg van. Tijd voor bijgeloof had hij niet, en om nu de dood van alle zestien voorgaande markiezen van Drum de revue te laten passeren, was allesbehalve vermakelijk. ‘Kunnen we misschien terugkeren tot het doel van onze bespreking?’


  ‘Natuurlijk.’ Dexter leunde weer achterover in zijn stoel, Miles’ wens van onderwerp te willen veranderen accepterend. ‘Ongelooflijk dat we allemaal dachten dat Warren Sampson hier de touwtjes in handen had, terwijl er nu alle reden is te geloven dat Tom Fortune het meesterbrein achter de misdrijven was. Het zal dan ook geen sinecure zijn om hem weer in de kraag te vatten.’


  ‘Vermoedelijk heeft hij de cipier omgekocht,’ zei Miles. Het afgelopen najaar hadden Dexter en hij Tom Fortune gearresteerd op verdenking van de moord op Warren Sampson, een plaatselijke ondernemer met een bijzonder slechte reputatie. Aanvankelijk was hij er door de Home Secretary van verdacht betrokken te zijn geweest bij allerlei soorten van criminele transacties. Nader onderzoek had echter in de richting van Tom Fortune gewezen. Hij zou de leider van Sampsons mannen zijn geweest en Sampson als camouflage hebben gebruikt.


  ‘Omgekocht of bedreigd,’ zei Nat instemmend met zijn hoofd knikkend. ‘En aangezien er sindsdien niets meer van hem is vernomen, zal hij ergens ondergedoken zijn.’


  ‘Natuurlijk wacht hij zijn tijd rustig af,’ zei Miles. ‘Is er iemand die van hem gehoord zou kunnen hebben?’


  ‘In ieder geval zal Sir Montague zijn broer niet willen zien,’ bracht Dexter in. ‘Het lijkt me dus onwaarschijnlijk dat Tom bij hem heeft aangeklopt om hulp.’ Hij keek Nat aan. ‘Verder betwijfel ik ook of Lady Elizabeth enige sympathie voor hem zal opbrengen – niet na de manier waarop hij Miss Cole heeft behandeld.’


  ‘Zoveel is zeker,’ beaamde Nat.


  ‘Hm, Miss Cole…’ Miles keek bedachtzaam van de een naar de ander. ‘Aangezien Tom Fortune bij haar een kind heeft verwekt, zou hij kunnen proberen met haar in contact te komen. Waar is ze eigenlijk?’


  Er verscheen een frons op Dexters voorhoofd. ‘De hertog en hertogin van Cole hebben haar de deur gewezen zodra haar zwangerschap zichtbaar werd. Ze wilden haar naar het buitenland sturen om daar in het geheim te bevallen, maar dat wilde Lydia niet. Het was een schandaal van je welste. Je hebt het meeste ervan gemist, Miles, omdat je in Londen was, maar het is de hele winter al het gesprek van de dag in Fortune’s Folly.’


  Miles trok een grimas. Er was weinig fantasie voor nodig om je een voorstelling te maken van de woede en weerzin waarmee die vreselijke hertog en hertogin van Cole het nieuws van hun dochters ontering zouden hebben opgenomen. Van enig begrip, enig liefdebetoon voor Lydia zou geen sprake zijn geweest. Het verlies van haar deugdzaamheid zou in alle toonaarden veroordeeld zijn.


  ‘Laura heeft Lydia onderdak aangeboden,’ vervolgde Dexter. ‘Maar ze wilde ons niet tot last zijn, niet alleen omdat haar eigen zwangerschap Laura deze keer zwaar valt, maar ook omdat we het niet breed hebben. Ze wilde ons niet op kosten jagen.’


  ‘Lady Elizabeth heeft Miss Cole toch ook onderdak aangeboden? Op Fortune Hall?’ vroeg Dexter aan Nat.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Nat bevestigend. ‘Maar Sir Monty was ertegen. Hij vond dat Miss Cole, die liever zichzelf en haar bruidsschat te grabbel had gegooid in plaats van ordentelijk te trouwen, zelf de gevolgen van haar immorele gedrag maar moest oplossen.’


  ‘Wat is Monty toch een bekrompen idioot!’ riep Miles verontwaardigd uit. ‘Zijn bloedeigen broer heeft nota bene een onschuldig meisje verleid! Zíj zit nu met de gebakken peren!’


  ‘Je hebt helemaal gelijk,’ zei Nat. ‘Maar in situaties als deze ontbreekt het nooit aan hypocrieten.’


  ‘Arm kind,’ zei Dexter. ‘Alsof ze ermee te koop zou lopen! Sinds ze bij Miss Lister is ingetrokken, heeft niemand haar meer gezien of gehoord.’


  ‘Bij Miss Lister?’ Geschrokken zette Miles zijn glas met een klap neer. ‘Woont Lydia Cole bij Alice Lister in?’


  ‘Zowel Miss Cole als Lady Elizabeth logeren bij Miss Lister in Spring House,’ antwoordde Nat. ‘Monty is op dit moment in Londen, dus Mrs. Lister fungeert als chaperonne voor de beide jonge dames.’


  ‘Wat moedig van Miss Lister om Miss Cole onderdak te geven, terwijl ze door haar eigen achtergrond voor Jan en alleman lucht is,’ zei Miles. Het was hem vorig najaar niet ontgaan dat arrogante lieden zoals Faye Cole Alice negeerden om maar niet met haar te hoeven praten. Ze was immers te min voor hen. Ongetwijfeld was ze dagelijks het slachtoffer van hoon en spot. ‘We moeten met Miss Cole spreken,’ voegde hij eraan toe. ‘Ze is wellicht de enige die ons op het spoor van Tom Fortune kan brengen.’


  ‘Het lijkt me onwaarschijnlijk dat ze iemand van ons wil zien.’ Nat schudde met zijn hoofd. ‘Ze weigert ieder bezoek.’


  ‘In dat geval zullen we met Miss Lister moeten praten,’ zei Miles. ‘Miss Cole kan hoe dan ook in gevaar zijn.’


  Dexter keek hem onderzoekend aan. ‘Zit jij daarmee, Miles?’ vroeg hij droog. ‘Je staat niet bepaald bekend om je meevoelende kwaliteiten.’


  ‘Persoonlijk doet het me niets, nee,’ antwoordde Miles. ‘Maar waarschijnlijk is het een belangrijke overweging voor Miss Lister om haar vriendin over te halen met ons te praten. Als wij haar ervan kunnen doordringen dat Tom een bedreiging voor Lydia zou kunnen zijn –’


  ‘Jagen we die meisjes de stuipen op het lijf, zodat we via hen Tom Fortune kunnen vinden,’ vulde Nat aan. ‘Uitstekend idee, Miles.’


  ‘Scrupules kunnen we ons even niet veroorloven,’ stelde Miles ten slotte vast.


  ‘Hoezeer Miles’ methoden mij ook tegen de borst stuiten, hij heeft zoals gewoonlijk gelijk.’ Dexter knikte instemmend met zijn hoofd.


  ‘Dank je, Dexter,’ zei Miles ironisch. ‘Nat, zou jij bij Lady Elizabeth wat voorwerk willen doen? Ik ga met Miss Lister praten. Het lijkt me het beste eerst discreet informatie in te winnen alvorens ze te vertellen dat Fortune ontsnapt is.’


  ‘Akkoord,’ zei Nat. ‘Een uitgelezen kans voor je, Miles.’


  ‘Verklaar je nader?’ Miles keek hem met een opgetrokken wenkbrauw grimmig aan.


  ‘Om je interesse in Miss Lister nieuw leven in te blazen.’ Er verscheen een spottende glimlach om Nats mond. ‘Nu je tot over je oren in de schulden zit, zul je meer dan ooit behoefte hebben aan een rijke erfgename.’


  ‘Nathaniel,’ zei Miles. ‘Je haalt me de woorden uit de mond.’


  Hierop verslikte Dexter zich hevig in zijn cognac. ‘Het spijt me,’ zei hij toen hij weer bij was gekomen. ‘Maar welk onderdeel van Miss Listers vernietigende afwijzing is je ontgaan, Miles?’


  Miles haalde zijn schouders op. ‘Het is spijtig dat ik gedwongen werd mijn eerdere avances jegens Miss Lister te staken –’


  ‘Spijtig?’ Dexter trok zijn wenkbrauwen zo hoog op, dat ze bijna onder zijn blonde kuif verdwenen. ‘Je hebt haar nota bene laten vallen voor een nog rijkere erfgename!’


  ‘Nog vervelender is dat mijn plannen met Miss Bell niet in vervulling zijn gegaan.’


  ‘Heeft zij je niet laten vallen voor een graaf?’


  ‘Even betreurenswaardig is het feit dat Sir Montague het nodig heeft gevonden Miss Lister mijn onbezonnen weddenschap over haar deugdzaamheid te verklappen,’ vervolgde Miles zonder enige gêne. ‘Desalniettemin ben ik ervan overtuigd dat ik haar kan overreden mij toch haar jawoord te geven.’


  ‘Als ik een gokker was,’ begon Nat met getuite lippen. ‘Maar dat ben ik niet – ik heb immers kunnen zien in welk een penibele situatie dat jou heeft gebracht, Miles – zou ik inzetten op een afwijzing. Miss Lister is niet op haar achterhoofd gevallen, en ze weet dat ze je absoluut niet kan vertrouwen.’


  Schouderophalend dronk Miles zijn glas leeg en pakte de trouwjurk op. De stof voelde koel en zijdezacht aan in zijn hand. De geur van honing en rozen die er nog omheen leek te hangen, deed hem denken aan Alice, en aan de zachtheid van haar huid en haren onder zijn handen. En weer voelde hij datzelfde oerverlangen als op dat moment. Alice Lister moest de zijne worden. Het was een kwestie van fysieke aantrekkingskracht én van louter pecuniaire noodzaak. ‘We zullen zien,’ zei hij ten slotte. ‘Ik heb een troef of wat achter de hand.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Er is een meneer die u wil spreken, ma’am.’ Marigold, het nieuwe dienstmeisje, maakte een eerbiedig knicksje voor Alice. ‘Zal ik hem binnenlaten, ma’am?’


  ‘Wie is het, Marigold?’ Aangezien ze zelf ooit dienstbode was geweest, had Alice er een gruwelijke hekel aan zich door andere mensen te laten bedienen. Zodoende had ze de gewoonte haar bedienden geregeld werk uit handen te nemen. Als er iemand voor de deur stond en ze was in de buurt, dan deed ze zelf open. Als ze stof op de schoorsteenmantel zag liggen, pakte ze zelf een stofdoek. Haar moeder berispte haar voortdurend dat ze zich niet als een dame gedroeg.


  ‘Dat weet ik niet, ma’am.’ Plotseling keek Marigold angstig uit haar ogen, bang betrapt te zijn op het niet correct uitvoeren van haar taak. ‘Dat heeft hij niet gezegd.’


  ‘Vraag een bezoeker altijd eerst naar zijn naam,’ zei Alice, het meisje een geruststellende glimlach toewerpend om haar te laten zien dat ze niet boos was. ‘Je kunt hem binnenlaten, maar onthoud het voor de volgende keer.’


  ‘Waarom laat je me haar toch geen andere naam geven?’ vroeg Mrs. Lister, nadat het meisje haastig vertrokken was. ‘Marigold is een veel te mooie en dus volstrekt ongepaste naam voor een dienstmeisje. Straks krijgt ze het nog hoog in haar bol! Ik vind “Mary” mooi genoeg.’


  ‘Mama!’ zei Alice scherp. ‘Hier hebben we het al eerder over gehad. Haar naam is Marigold, en dat blijft zo. We hebben het recht niet iemand met een andere naam aan te spreken dan die hun door de ouders is gegeven.’


  ‘Waarom niet? Lady Membury noemde jou “Rose” toen je bij haar in dienst was,’ kaatste Mrs. Lister terug.


  ‘Precies,’ zei Alice. ‘En dat haatte ik. Ik heet Alice.’


  ‘Rose is anders een schattige naam.’


  Zoals gewoonlijk begrijpt mama er niets van, dacht Alice inwendig zuchtend. Eigenlijk was het vreemd dat haar karakter door de onverwachte erfenis van een fors fortuin helemaal niet was veranderd – althans, ze dacht van niet. Dat kon van haar moeder echter niet worden gezegd!


  Margaret Lister was de weduwe van een pachtboer, die met moeite de eindjes aan elkaar had kunnen knopen. Ze had moeten sloven om haar gezin in leven te houden. Alice’ erfenis van Lady Membury, haar vroegere meesteres, had hun situatie echter radicaal veranderd.


  Alice’ jongere broer, Lowell, exploiteerde nu de gepachte boerderij, terwijl Mrs. Lister bij haar dochter in het chique Spring House in Fortune’s Folly was ingetrokken. Ze had spraaklessen gehad om haar platte Yorkshire dialect kwijt te raken, en er was menig bezoekje aan de modiste afgelegd om de onopgesmukte praktische werkkleding die Mrs. Lister in het verleden had gedragen, te vervangen door weelderig met kant en strikjes afgezette kostbare japonnen. Maar ze had in het bijzonder Alice’ hoofd gek gezeurd om toch vooral met een aristocraat te trouwen.


  Mrs. Lister was in de wolken geweest dat haar dochter door zoveel aristocratische gelukzoekers het hof was gemaakt, maar uiteindelijk diep teleurgesteld dat Alice hen stuk voor stuk had afgewezen. Vervolgens had het feit dat er geen gentleman meer aan de deur kwam haar wanhopig gemaakt.


  Tegenwoordig kregen ze nog maar heel weinig bezoek. Wat Alice betrof, werd hiermee effectiever gedemonstreerd dan met welke geniepige sneer dan ook dat ze alleen in de hogere kringen van Fortune’s Folly werd geduld vanwege haar geld. En nu ze niet van plan was dit geld aan een of andere inhalige berooide edelman te schenken, was ze al helemaal niet welkom meer.


  ‘Het gaat vast weer om een huwelijksaanzoek,’ zei Mrs. Lister. ‘O, Alice, dit moet je aannemen, hoor, wie het ook is! Alsjeblieft! Als je over zes maanden nog niet getrouwd bent, pikt Sir Montague namelijk de helft van je vermogen in vanwege de Dames’ Tax! Tenzij je met een edelman trouwt, zal niemand in Fortune’s Folly ooit nog met ons willen praten! Nu al heeft niemand interesse in ons –’


  ‘Mrs. Anstruther komt anders op bezoek,’ hield Alice haar moeder voor. ‘Vroeger was ze hertogin, en Lady Elizabeth logeert bij ons. Zij is de dochter van een graaf en de halfzuster van een baron.’ Zuchtend bekeek ze de koppige uitdrukking op haar moeders gezicht. ‘We kunnen de mensen niet dwingen ons te accepteren, mama,’ zei ze. ‘Zo langzamerhand zou u toch moeten weten dat niet alles voor geld te koop is.’


  ‘Maar waarom niet?’ pruilde Mrs. Lister. Ze klopte tegen het protserige diamanten collier dat ze droeg als het borststuk van een harnas. ‘Dít heb ik allemaal! Ik ben mínstens zo rijk als de hertogin van Cole, waarom accepteert ze me niet?’


  Vriendelijk schudde Alice haar hoofd. Mrs. Lister kon maar niet accepteren dat ze door de oude aristocratie altijd als een omhooggevallen boerin zou worden gezien, al zou ze alle diamanten van de wereld kopen, dozijnen porseleinen serviezen aanschaffen, alle plafonds met bladgoud laten bekleden – wat ze trouwens al had gedaan – of haar slaapkamer met Chinees behang laten behangen.


  ‘Mama,’ zei Alice, ‘u bent meer waard dan tien hertoginnen van Cole bij elkaar, en dat bedoel ik niet in termen van geld…’ Ze maakte haar zin niet af, want Mrs. Lister luisterde niet. Ze had dezelfde verwarde en gekwetste uitdrukking op haar gezicht die Alice er al eerder had gezien. Toen ze het beter had gekregen, was ze haar oude kennissen kwijtgeraakt, maar er waren geen nieuwe voor in de plaats gekomen. Uitnodigingen van de ton, waarop ze zich zo had verheugd, waren nooit gekomen. Alice’ hart bloedde voor haar moeder. Pretentieus of niet, Mrs. Lister was eenzaam en ongelukkig.


  ‘Laat me eens even kijken,’ zei ze, Alice’ kopje oppakkend.


  ‘Hè, nee, mama,’ zei Alice. Haar moeder had haar hele leven theebladeren gelezen, een ‘kunst’ die in haar familie sinds mensenheugenis van moeder op dochter was overgegaan.


  Mrs. Lister nam het kopje in haar linkerhand en liet het bezinksel drie keer met de klok mee draaien alvorens het kopje met het schoteltje tegen de bovenkant aan om te keren. Zo hield ze het een paar seconden op zijn kop. Vervolgens zette ze het theekopje voor zich neer met het oortje naar zich toe, waarna ze aandachtig de vorm van de klodder theebladeren bestudeerde.


  ‘Een parasolletje!’ riep ze triomfantelijk uit. ‘Een nieuwe aanbidder.’


  ‘Volgens mij heeft het de vorm van een paddestoel,’ zei Alice, een blik op het bergje theebladeren op de bodem van het kopje werpend. ‘Een paddenstoel op zijn kop. Dat betekent frustratie – en weer een man die mij om mijn geld het hof wil maken.’ De afgelopen zes maanden had ze negentien aanzoeken afgeslagen, stuk voor stuk van gelukzoekers.


  ‘De markies van Drummond, ma’am.’ Marigold verscheen weer in de deuropening.


  Het ontging Alice niet dat haar moeder een zachte fluittoon van tevredenheid liet horen toen ze vernam dat de bezoeker maar liefst een markies was. Tot nu toe was er niemand hoger in rang dan een graaf aan de deur geweest.


  ‘Het is Lord Vickery,’ fluisterde Mrs. Lister iets te luidruchtig in haar dochters oor. ‘Hij komt je vast opnieuw het hof maken. Ik hoorde laatst dat hij Drummond geërfd heeft. Ik had al zo’n vermoeden dat hij met hangende pootjes terug zou komen.’


  Lichtelijk buiten adem, met een ongewoon snel kloppend hart en een zwerm vlindertjes in haar buik, draaide Alice zich om en zag Miles Vickery de kamer binnen komen. Wanhopig vocht ze tegen de aanvechting om hard weg te lopen. Dit was, zo prentte ze zichzelf streng in, geheel toe te schrijven aan de ongemakkelijke mengeling van schuld en angst die haar vlucht bij de modewinkel in haar had losgemaakt. Het had niets te maken met Miles als persoon. Natuurlijk niet…


  Heel even vroeg Alice zich af of Miles inderdaad het lef zou hebben haar weer het hof te komen maken. Het gerucht ging immers dat zijn financiën er nu nog erbarmelijker voorstonden dan afgelopen najaar. Waarschijnlijk zou een huwelijk met twéé rijke erfgenamen niet eens voldoende zijn om de geërfde Drummondschulden af te lossen, die hij immers moest optellen bij de schulden die hij al had! Hij moest wel een hele dikke olifantshuid hebben als hij zelfs maar zou overwegen haar weer voor zich te winnen, dacht ze. Maar misschien was hij arrogant genoeg om te denken dat ze een gemakkelijke prooi was. Ze was immers al eerder bijna voor zijn charmes bezweken. Klaar voor de strijd ging ze rechtop zitten. Nog even en ze zou hem eraan helpen herinneren dat ze hem verachtte om zijn volledige gebrek aan respect voor haar.


  Toen Miles voor hen stond, boog hij eerst voor Mrs. Lister en daarna voor Alice. Zijn onberispelijke kleding droeg hij met een nonchalante élégance, die je alleen maar bereikte, zo wist Alice, als je er veel tijd en geld – dat hij niet bezat – aan besteedde. Zijn blauwe kasjmierjacquet hing perfect om zijn brede schouders. Zijn kastanjeblonde haar was gekapt in een bestudeerde modieus verfomfaaide stijl. Zijn manchetten waren smetteloos wit en vormden een opvallend contrast met de gouden teint van zijn huid. Zijn laarzen glansden als een spiegel, en zijn groenbruine ogen hadden dezelfde ondeugende onbekommerde twinkeling die haar dwaze ontvankelijke hart dat najaar bijna had gestolen.


  Glimlachend keek hij haar aan, en Alice’ hart sloeg een slag over. Snel wendde ze haar blik van zijn gezicht af, waarna haar oog op de nogal groezelige trouwjurk viel, die hij in zijn handen had. Hij was weliswaar netjes opgevouwen, maar zag er verschrikkelijk uit. Weer wendde ze haastig haar ogen af, wanhopig op zoek naar iets waar ze haar blik veilig op kon laten rusten. Miles kon ze niet aankijken – hij bracht haar te veel van haar stuk – en van enige interesse in de trouwjurk wilde ze absoluut geen enkele blijk geven. Dus keek ze naar de pendule op de schoorsteenmantel.


  ‘My lord!’ Mrs. Lister maakte ruimschoots Alice’ stilzwijgen goed. ‘Wat énig om u weer te zien! Wilt u iets drinken? Thee misschien?’


  ‘Lord Vickery gaat zo weer weg, mama,’ zei Alice snel, hiermee bij voorbaat Miles de mond snoerend. Met ruisende rokken keerde ze zich weer naar Miles toe, en ze ontmoette zijn ogen weer, die haar spottend geamuseerd opnamen. Veel mannen van stand zouden haar onhoffelijke woorden als een ongehoord affront hebben opgevat, dat wist ze. Het was dan ook verontrustend te moeten vast stellen dat hij in het geheel niet beledigd was.


  ‘Hebt u mijn brief niet ontvangen, Lord Vickery?’ vroeg Alice ijzig.


  Zijn glimlach werd nog breder, en Alice voelde haar wangen vuurrood worden. Gewoon omdat ze hevig geïrriteerd was, verzekerde ze zichzelf. Tenslotte was irritatie een heel heftige emotie…


  ‘O, jawel hoor,’ antwoordde hij op een typisch mannelijke lijzige toon.


  ‘Vindt u het dan niet ongelooflijk ongemanierd om mij te benaderen, ondanks mijn uitdrukkelijke verzoek dat achterwege te laten?’ vroeg ze bits. ‘Ik wilde u toch nooit meer zien.’


  ‘Ach, je was boos op Lord Vickery toen hij nog maar een baron was.’ Mrs. Lister voelde de behoefte even ‘behulpzaam’ tussenbeide te komen. ‘Nu hij markies is, is alles vergeten en vergeven, toch?’


  ‘Het feit dat hij nu markies is, maakt van hem niet meer een gentleman dan daarvoor, dunkt me,’ zei Alice boos. ‘Alstublieft, mama, laat dit aan mij over. Lord Vickery –’


  ‘Ik kwam u dit terugbrengen,’ zei Miles, de jurk voor zich uit houdend. ‘En ik zou u graag even onder vier ogen willen spreken, met uw welnemen.’


  ‘Daar kan geen sprake van zijn,’ begon Alice te zeggen, maar tegelijkertijd liep een stralende moeder – de meest gezeglijke chaperonne ooit – haastig naar de deur.


  ‘Maar natuurlijk,’ zei ze. ‘U hebt Alice vast iets heel speciaals te zeggen. Als u me na afloop wilt spreken, kunt u me in de salon vinden, Lord Vickery.’


  ‘Een markiezin!’ Hoorde Alice haar jubelen toen ze de kamer uit snelde. ‘Acht fleurons in de kroon!’


  ‘Een markies heeft er maar vier, mama!’ riep Alice haar na. ‘Een hertog heeft er acht.’


  Toen ze Miles zag lachen, glimlachte ze tegen wil en dank ietwat schaapachtig naar hem terug. ‘O, jee, neemt u mij niet kwalijk. Soms lijkt het wel of mama op een andere planeet woont, waar men iedere man met een titel omarmt als de perfecte schoonzoon.’


  ‘Vanwaar is ze er zo op gebrand u getrouwd te zien?’ vroeg Miles.


  Wat afstand van hem nemend, vermeed Alice zijn opvallend schrandere blik. ‘Ze denkt dat een huwelijk met een edelman ons allemaal zekerheid biedt,’ antwoordde ze behoedzaam. Sommige ambities van haar moeder leken louter gebaseerd op snobisme, maar in wezen ging het om een diepgewortelde angst dat zij en Alice ooit weer tot de bedelstaf veroordeeld zouden worden.


  ‘Waarschijnlijk wil ze voor u de soort zekerheid die uw familie nooit eerder heeft gehad,’ merkte Miles boud op. ‘Een zekerheid gebaseerd op rechten en privileges –’


  ‘In plaats van op het eeuwig moeten sloven voor een hongerloontje op een boerderij, of in het huishouden van een of andere adellijke familie,’ vulde Alice zijn zin aan. ‘Precies. Arme mama. Ze verlangt er zo vurig naar door de ton geaccepteerd te worden en begrijpt maar niet waarom dat niet gebeurt! Ze denkt dat een huwelijk met een heer van stand alle problemen de wereld uit helpt.’


  ‘U hebt vast veel aanzoeken gehad. Waarom hebt u er niet een aanvaard?’


  ‘Omdat ik geen behoefte heb aan een man die me om mijn geld trouwt, maar het verder betreurt een vrouw te hebben die ooit dienstbode was,’ antwoordde Alice koeltjes. Ze ging weer zitten, maar realiseerde zich te laat dat ze Miles hiermee stilzwijgend had aangemoedigd te blijven. En inderdaad ging ook hij zitten. ‘Maar dat zal u niet interesseren, Lord Vickery,’ zei ze, een blik op de trouwjurk werpend, die er troosteloos bij hing over de armleuning van Miles’ stoel. ‘Dank u voor het terugbrengen van de jurk. Wat mij betreft kunt u gaan.’


  Achteroverleunend in zijn stoel strekte Miles zijn benen uit, waarmee hij, tegen haar uitdrukkelijke wens in, ondubbelzinnig te kennen gaf voorlopig niet uitgepraat te zijn. ‘Niet zo snel, Miss Lister,’ mompelde hij met een allesbehalve geruststellende glimlach om zijn mond. ‘Als wetsdienaar ben ik er nog niet uit of ik er goed aan doe u een door u gestolen goed te retourneren.’


  Nu begon Alice zich werkelijk te ergeren. Als oudste kind was ze altijd de verstandigste geweest. Nog nooit was ze in de problemen geraakt. ‘De jurk was gekocht en betaald,’ zei ze uitdagend. Ze wist dat ze bloosde.


  ‘Dat geloof ik direct,’ zei Miles. ‘Niettemin is hij wederrechtelijk uit een winkel meegenomen.’


  ‘De winkel is failliet gegaan zonder dat de verplichtingen aan de klanten zijn nagekomen! Als er iemand wederrechtelijk heeft gehandeld, is het Madame Claudine wel!’


  ‘In een rechtszaal hebt u geen been om op te staan, vrees ik,’ vervolgde Miles lijzig. ‘Wilt u dat ik optreed als uw karaktergetuige, Miss Lister, en verklaar dat u hebt gehandeld in een vlaag van verstandsverbijstering?’


  ‘Nee, dank u,’ antwoordde ze. ‘Het enige wat ik van u vraag, is mij de jurk te overhandigen, mij te beloven er met niemand over te praten en uit mijn leven te verdwijnen.’


  ‘Dat is wel erg veel gevraagd,’ zei Miles. ‘U bent me op zijn minst een verklaring schuldig. Is de trouwjurk soms voor Miss Cole?’


  ‘Voor Lydia?’ vroeg Alice verbaasd. ‘Nee, natuurlijk niet! Dat kan toch helemaal niet? Tom Fortune zit in de gevangenis.’ Ze zuchtte. ‘Het is Mary Wheelers trouwjurk, als u het per se wilt weten. Mary was ontroostbaar toen Madame Claudines winkel op de fles ging, en ze zag het als een voorteken dat haar huwelijk bij voorbaat al gedoemd was.’


  ‘Dat is het waarschijnlijk ook,’ mompelde Miles. ‘Stephen Armitage is een schurk.’


  ‘Welnu,’ vervolgde Alice. ‘Lizzie en ik hebben geprobeerd haar te doen inzien dat hij een schavuit is, maar zonder resultaat. Het arme schaap is tot over haar oren verliefd op hem. Dus er zat niets anders op…’ Zich realiserend dat ze Lady Elizabeth Scarlet min of meer in het complot had betrokken, hield ze verder haar mond.


  ‘Wees niet bang,’ zei Miles geruststellend. ‘Ik weet dat Lady Elizabeth gisteravond bij de inbraak aanwezig was. Ik hoorde u haar naam noemen. Hopelijk bent u beiden veilig thuisgekomen?’


  ‘Jazeker, dank u.’ Ze ging verzitten. Dit gesprek ging een verkeerde richting op, en ze leek er geen enkele controle over te hebben. De pendule sloeg het kwartier aan, en ze realiseerde zich dat Miles al geruime tijd op bezoek was. Ze moest nu echt snel van hem af zien te komen. Ondanks haar eigenaardige opvattingen over chaperonneren, zou zelfs haar moeder een privégesprek dat nog langer duurde niet tolereren. Dadelijk nam men nog aan dat ze hier hun huwelijk aan het consummeren waren, nog voor het was voltrokken…


  ‘Inbraak en diefstal vind ik wat overdreven geformuleerd.’ Ze besefte dat ze schuldbewust klonk. ‘We wilden Mary alleen maar helpen.’


  ‘Een lofwaardig streven,’ zei Miles. ‘Maar wel tegen de wet.’


  ‘Geeft u de jurk alstublieft terug, en ik beloof u nooit meer zoiets onbezonnens te doen.’


  ‘Volgens mij was het niet úw idee.’ Wat Alice betrof liet hij zich hiermee weer van een verbluffend slimme kant zien. ‘Zoiets kan alleen maar een type als Lady Elizabeth verzinnen. Zij behoort nu eenmaal niet tot het slag mensen dat eerst denkt en dan doet. Waar is ze eigenlijk? Ze logeert toch bij u?’


  ‘Ze is met Lord Waterhouse aan het paardrijden,’ antwoordde Alice. ‘Nu Tom in de gevangenis zit, en ze ruzie heeft met Sir Montague, vindt Lizzie dat de graaf het begrip “broer” het meest benadert.’


  Er verscheen een cynische glimlach om Miles’ krachtige mond. ‘Laten we hopen dat ze spoedig inziet dat die bewering kant noch wal raakt,’ zei hij. ‘Iedereen kan zien dat ze smoorverliefd op hem is.’


  Hierop volgde een ongemakkelijke stilte. Het zonlicht had zich ondertussen over de kamer verspreid en viel nu rechtstreeks op Alice’ stoel. Het vuur knisperde en knetterde in de haard. Ze verkeerde in een staat van hevige opwinding. Het ontging haar volledig waarom Miles’ terloopse opmerking over Lizzies vermeende verliefdheid op Nat Waterhouse haar zo van de wijs bracht. Bovendien begreep ze niet waarom haar dat deed denken aan de manier waarop Miles haar gisteravond stevig tegen de muur had vastgeklemd met die choquerend intieme druk van zijn onderlichaam tegen dat van haar. Een zoete warme sensatie welde diep in haar binnenste op en deed haar bijna wiebelen op haar stoel. Zweetdruppeltjes kriebelden in haar haar. Ze voelde haar warme wangen vuurrood worden. Het was veel te warm voor februari. Ze raakte er helemaal van in de war.


  ‘Miss Cole logeert toch ook bij u?’ vroeg Miles, de stilte tussen hen verbrekend. Achteroverleunend in zijn stoel zag hij er volmaakt kalm uit. Het zonlicht streek langs de heldere scherpe lijn van zijn kaak en lichtte zijn groenbruine ogen op.


  Vreemd, dacht Alice, dat hij ondanks zijn elegante kleding er toch heel mannelijk en stoer uitzag. Zijn perfect passende maatkostuum leek zijn alarmerende viriliteit eerder te accentueren dan te maskeren. Om een of andere reden kreeg ze het nog warmer door alleen maar naar hem te kijken. In tegenstelling tot zijn nuchtere onverstoorbaarheid voelde ze zich als een verfomfaaid vod. Ze had het gevoel dat ze ieder moment spontaan in brand kon vliegen.


  ‘Ja, ja, ze woont hier.’ Ze sprong uit haar stoel op. ‘Het is hier erg warm, vindt u ook niet?’


  ‘Niet bijzonder,’ antwoordde Miles. ‘Maakt Miss Cole het goed?’


  ‘Zo goed als onder haar omstandigheden mag worden verwacht. Ze komt echter liever niet onder de mensen.’


  ‘Dus ze ziet nooit iemand?’


  Alice schudde haar hoofd. ‘Nooit.’ Waar het Lydia’s situatie betrof, was ze bijzonder op haar hoede. Toen Lydia in Spring House bij haar introk, was de plek belegerd geweest door op sensatie beluste loerende en roddelende lieden. In paniek had die arme Lydia zich verstopt, en Alice had gewalgd van de nietsontziende wreedheid van de ‘belangstellenden’. Alsof Spring House een rariteitenkabinet was, waren de mensen bij wijze van spreken bereid zich in rijen op te stellen om een glimp op te vangen van de gevallen zwangere dochter van de hertog van Cole. Tegenwoordig ging Lydia nauwelijks verder dan de tuin, en zat ze urenlang te lezen of in de verte te staren. Zo nu en dan maakte Alice zich ernstig zorgen om haar geestelijke gezondheid. Lizzie en zij deden hun best hun vriendin overal bij te betrekken, maar soms leek het of ze helemaal in haar eigen wereldje leefde.


  Nadat ze het raam had opengeschoven, kwam er vanaf de heide een koude luchtstroom de kamer binnen, die het vuur bijna doofde. ‘Hè, dat is beter,’ zei ze huiverend maar opgelucht.


  ‘Misschien moet u iets drinken, Miss Lister,’ opperde Miles met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Wilt u niet een versterkend kopje thee? Als u eenmaal een kopje hebt gehad, geneert u zich misschien wat minder voor uw criminele activiteiten.’


  ‘Ik ben géén crimineel.’ Ze schoof het raam met kracht dicht en draaide zich naar hem om. ‘Het enige wat mij geneert is uw aanwezigheid, Lord Vickery, maar als we de kwestie van de trouwjurk hebben opgelost, kunt u gaan.’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij, uit zijn stoel opstaand. Maar in plaats van te vertrekken, liep hij doelbewust op haar af.


  Alice’ keel voelde kurkdroog aan. Hoe was het toch mogelijk dat ze ondanks de hekel die ze aan Miles had, zijn fysieke aanwezigheid zo ontzettend aantrekkelijk vond? Wanhopig ging ze bij zichzelf te rade. Wat de reden ook mocht zijn, ze voelde zich er hoogst ongemakkelijk bij.


  ‘Er is nog iets,’ zei hij zacht, toen hij haar dicht genoeg was genaderd om alle verwarrend warme gevoelens weer te doen terugkeren waarvan ze zojuist door de koude winterse luchtstroom was verlost. ‘Namelijk mijn huwelijksaanzoek aan u.’


  Naar adem snakkend, voelde Alice dat haar hart weer een slag oversloeg. Ze was gechoqueerd, het duizelde haar. Vervolgens voelde ze een woede in zich opwellen die ze lange tijd niet had gevoeld. Ze keek hem aan. Doodkalm keek hij terug. Het was dus waar, dacht ze. Miles Vickery was werkelijk zo arrogant te denken dat hij hier eenvoudigweg kon binnenwandelen, alsof er niets was gebeurd, en dat hij haar weer het hof kon maken. Hij ging ervan uit dat hij zijn weddenschap om haar deugdzaamheid, zijn toenaderingspogingen een rijke erfgename te kunnen strikken en zijn affaire met een notoire courtisane zo maar naar het verleden kon verwijzen en haar eenvoudigweg een nieuw aanzoek kon doen!


  ‘U vergist zich, my lord,’ zei ze beleefd. ‘Uw verwaandheid kent waarachtig geen grenzen. Er is geen aanzoek, noch zal er ooit sprake van kunnen zijn. Onze eerdere verhouding maakt een dergelijk idee tot een lachertje.’


  ‘Dus u geeft toe dat we een verhouding hebben gehad?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


  Geïrriteerd zwaaide ze met haar handen. Ze begreep niet waarom hij zo aandrong, tenzij hij haar per se wilde provoceren. Welnu, daarin slaagde hij wonderwel.


  ‘We zijn bekenden geweest,’ zei ze bits. ‘Onze, eh… bekendheid met elkaar eindigde met uw vertrek uit Yorkshire de laatste keer, en ik heb geen enkele behoefte die te hernieuwen.’ De woede die ze uit alle macht had proberen te onderdrukken, kwam plotseling aan de oppervlakte. Naar de duivel met zelfbeheersing en goede manieren. Ze was geen dame maar een dienstmeid, en hij verdiende een flinke uitbrander.


  ‘Beschouwt u mij werkelijk als een of ander onbeduidend schepsel, Lord Vickery,’ begon ze. ‘Dat zo weinig zelfrespect heeft dat ze in staat is zichzelf aan een man te geven die haar alleen om haar geld het hof heeft gemaakt, een weddenschap om haar deugdzaamheid heeft afgesloten en die ten slotte zonder iets te zeggen naar Londen is vertrokken om een betere prijs in de wacht te slepen? Ik zou nog liever met een, een, eh… slang trouwen dan met u! U bent tot op het bot verdorven. Straks vertelt u me nog dat uw tijd in Londen, al dan niet in de armen van een lichtekooi, u heeft doen realiseren hoezeer u mij miste, en dat u daarom in vliegende vaart bent teruggekeerd om mij uw eeuwige liefde te verklaren.’ Hier stopte ze, wensend dat ze de episode met de courtisane niet had genoemd. Ze zou het heel vervelend vinden als Miles zou denken dat zijn immorele reilen en zeilen haar iets zou doen, terwijl ze juist zo’n hekel aan hem had.


  ‘Dat had ik vast gedaan, als ik ook maar één seconde zou hebben verwacht dat u mij had geloofd.’


  Het was verbazingwekkend pijnlijk om hem dat te horen toegeven. ‘Dacht ik het niet,’ zei ze. ‘U bent volstrekt gespeend van enige moreel besef.’ Ze keek hem boos aan. ‘Het maakt niet uit wat u zegt of doet, zolang u uw zin maar krijgt.’


  ‘Dat noem ik pragmatisch denken,’ zei Miles.


  ‘Het is slinksheid. U bent absoluut niet in staat tot het vertellen van de waarheid.’


  Hierop volgde een korte stilte.


  ‘Miss Lister,’ zei Miles ten slotte. ‘U hebt mij correct ingeschat. Dus in die geest ben ik bereid willekeurig alles te zeggen – of te doen – om mijn zin te krijgen. Bij dezen zeg ik u dan ook dat ik iedereen die het maar horen wil, zal vertellen dat u een dievegge bent, tenzij u mij uw jawoord geeft.’


  Alice ogen hielden de zijne vast. De uitdrukking op zijn gezicht was volstrekt serieus, en hij had een koele, berekende blik in zijn ogen, alsof hij de kansen van een weddenschap tegen elkaar afwoog. Haar hart begon te bonzen. In de eerste dagen van hun kennismaking had ze gemerkt dat Miles’ afstandelijkheid, zijn reserve juist deel had uitgemaakt van zijn aantrekkingskracht. Hij leek zo onverstoorbaar en beheerst. Om tot hem door te dringen, om iets meer in hem te doen ontvlammen dan begeerte alleen zou de droom kunnen zijn van een vrouw met minder gezond verstand dan waarover zij nu beschikte.


  ‘Dus u wilt mij met chantage tot een huwelijk dwingen.’ Ze deed haar best even kalm over te komen als hij, ondanks het hevige bonzen van haar hart. Het ene deel van haar brein weigerde te accepteren dat hij dit werkelijk meende, maar het andere was van het tegenovergestelde overtuigd.


  Onverschillig zijn schouders ophalend zei Miles: ‘Chantage is zo’n akelig woord, Miss Lister. Ik wíl gewoon graag met u trouwen. Sterker nog, het is cruciaal dat ik met u trouw. Dus laten we het een arrangement noemen.’


  ‘Waarom iets fundamenteel verwerpelijks mooier voorstellen dan het is?’ vroeg Alice uiterlijk onbewogen. Ze vouwde haar handen. ‘U doet een aanzoek. Ik wijs het af. U bent een verachtelijk mens, Lord Vickery.’ Haar gevoelens onderzoekend, voegde ze er tot haar verrassing aan toe: ‘Eigenlijk bent u nog hartelozer en onsympathieker dan ik dacht.’


  Miles trok zijn donkere wenkbrauwen ironisch geamuseerd op. Het feit dat haar afkeer van hem hem ogenschijnlijk koud liet, was voor Alice uiteraard een bewijs te meer van zijn onaangename karakter.


  ‘Wilt u dan dat ik iedereen vertel dat u een dievegge bent?’ vroeg hij vriendelijk.


  ‘Natuurlijk wil ik dat niet,’ antwoordde ze. Innerlijk zo gespannen als een veer hield ze zijn blik vast. ‘Maar zoiets zou u nooit echt doen.’


  Nu moest hij hardop lachen. ‘U onderschat me, mijn beste. Krijg ik uw jawoord niet goedschiks, dan maar kwaadschiks en –’


  ‘Dat jawoord krijgt u echter niet,’ onderbrak ze hem, zich geagiteerd een paar passen van hem verwijderend. Vervolgens draaide ze zich om en keek hem weer strak aan. ‘Niemand zou u geloven, my lord. Zelfs u zal de zwakke positie waarin u verkeert toch moeten erkennen. Ik kan probleemloos een half dozijn mensen laten verklaren dat ik gisteravond onschuldig als een kind thuis in bed lag, en dat u zich vergist moet hebben.’


  De sluwe flits die door zijn ogen schoot toen hij zich realiseerde dat ze zich niet zomaar gewonnen gaf, ontging haar niet. Hun strijd werd harder en deed het bloed in haar oren suizen.


  ‘U schroomt dus niet om meineed aan uw andere vergrijp toe te voegen?’


  ‘Zeker,’ antwoordde Alice. ‘Als ik daartoe gedwongen word, doe ik dat.’


  ‘Zelfs als ik de jurk als bewijs van uw diefstal heb…’ Alice probeerde de trouwjurk te pakken, maar Miles was haar te snel af en hield hem zo hoog dat ze er niet bij kon. ‘…en ik de autoriteiten vertel dat ik u hiermee op heterdaad heb betrapt?’ vroeg hij. ‘Wist u dat op een dergelijke diefstal de doodstraf staat? Zelfs als de rechtbank zich tegenover u toegeeflijk toont, zou u gedeporteerd of gevangengezet worden. Bent u werkelijk bereid het risico te lopen schuldig te worden bevonden, Miss Lister? Wat denkt u dat uw moeder daarvan zou vinden?’


  Heel even drongen donkere schaduwen haar brein binnen. Ze werd duizelig.


  Dood. Deportatie. Gevangenschap. Ze greep de rand van de tafel beet voor houvast.


  ‘En dan is er ook nog Miss Cole,’ vervolgde hij. ‘Wat moet er van haar terechtkomen als u naar de gevangenis wordt gestuurd? Haar minnaar heeft haar bedrogen, haar ouders hebben haar verstoten. Ze is zwanger en berooid.’ Zijn koele spottende blik bleef op Alice’ gezicht rusten. ‘Ze zou volledig onbeschermd achterblijven.’


  Vermoeid drukte Alice een hand tegen haar voorhoofd. ‘U bent verachtelijk!’


  ‘Dat hebt u al gezegd.’ Miles lachte. ‘En u hebt helemaal gelijk.’


  Alice probeerde zich te vermannen. Natuurlijk zou hij zoiets niet doen, zoiets niet kúnnen doen. Het waren alleen maar loze dreigementen. Het enige wat haar te doen stond, was kalm te blijven.


  ‘My lord, onder geen beding trouw ik met u,’ zei ze met een koppig opgeheven kin. ‘Dus staak uw pogingen om mij angst aan te jagen. De enige manier waarop u uw doel eventueel zou kunnen bereiken, is door mij te ontvoeren.’


  ‘Mijn beste Miss Lister,’ zei hij grinnikend. ‘Dat is nog niet eens in mij opgekomen, maar wat een uitstekende suggestie!’


  Driftig kauwend op haar onderlip bedacht ze woest hoe stom het was zoiets te suggereren. Ze voelde dat ze haar zelfbeheersing dreigde te verliezen. ‘Zelfs u zou zich niet tot zoiets verlagen,’ zei ze vinnig.


  ‘En óf ik het zou doen, dat weet u best,’ zei hij lachend. ‘Volgens mij begrijpt u heel goed hoe ik in elkaar zit, een uitstekende basis voor een huwelijk, dunkt me.’


  Er ontsnapte een woedende kreet aan Alice’ keel. Ze stoof weg. ‘Al zou u mij ontvoeren, dan nog weiger ik met u te trouwen,’ zei ze. ‘U zou een gewetenloze priester moeten omkopen om mijn protesten te negeren.’


  ‘Alweer zo’n goed idee! Desnoods doe ik dat. Maar eerlijk gezegd, Miss Lister, is dat een boel onnodig gedoe als chantage zo’n voor de hand liggende keuze is.’ Hij deed een pas in haar richting. ‘Denk erover na,’ zei hij. ‘Deportatie… gevangenneming… Dat zijn onaangename alternatieven, Miss Lister. Zoiets past echt niet bij u. Als geen ander weet u wat armoede is, dat wilt u vast niet nog eens meemaken. Getrouwd zijn heeft bovendien zo zijn voordelen. Uw positie in het leven zou er aanzienlijk op vooruit gaan. Om te beginnen zou u de titel van markiezin krijgen – een titel met vier fleurons in de kroon.’


  ‘Als u op zoek bent naar een vrouw die niets liever doet dan met een markies trouwen, moet u mijn moeder een aanzoek doen, niet mij,’ beet ze hem toe. ‘U bent laaghartiger dan een worm om op een dergelijke manier druk op mij uit te oefenen,’ siste ze. ‘Een worm, dat bent u, nee, een wezel –’


  Weer moest hij lachen. ‘Is een wezel nog minder dan een worm?’ Hij maakte een smekend gebaar met zijn handen. ‘Zullen we uw lage dunk over mij voor kennisgeving aannemen, Miss Lister, en ter zake komen? Denk toch aan uw moeder. Wat zal ze verrukt zijn als u mijn aanzoek aanvaardt! Bedenk dat ze dolgraag wil dat u een aristocraat trouwt. Wat ze zeker niet wil, is dat u in de gevangenis van Fortune’s Folly wordt gesmeten of naar Australië wordt gedeporteerd.’


  Alice voelde een dreinerige hoofdpijn achter haar ogen opkomen. Ze wreef over haar voorhoofd. Denk toch aan uw moeder, had hij gezegd. Denkend aan haar familie en de kwetsbare broze geborgenheid die ze sinds haar erfenis hadden verworven, vroeg ze zich af of ze het risico kon nemen dat allemaal in de waagschaal te stellen. Haar broer Lowell had nu de moderne machines die hij nodig had om de boerderij winstgevend te maken. Hij werkte hard aan zijn toekomst, maar eenvoudig was het niet. Haar moeder was weliswaar niet gelukkig in haar nieuwe rol van rijke matrone in de provincie, maar ze voelde zich wel veilig. Haar zelfvertrouwen was echter fragiel. Ieder schandaal waarin haar dochter zou worden betrokken, zou haar de das omdoen. En dan arme Lydia: zwanger, verlaten en alleen. Ze zou het dak boven haar hoofd kwijtraken als haar iets zou overkomen. Ze zou haar heil bij Laura Anstruther kunnen zoeken, ze waren immers familie. Maar Laura en Dexter waren zelf straatarm.


  Miles dreigde haar alles wat ze had opgebouwd af te nemen. Hij was een dienaar van de Kroon, werkte voor Richard Ryder, de Home Secretary, en in die hoedanigheid zou één woord van hem haar voorgoed kunnen ruïneren. Het zou haar moeders hart breken en Lydia onbeschermd achterlaten. De gedachte bovendien dat een rechtbank haar daadwerkelijk zou veroordelen, deed haar huiveren van afschuw. Ze was immers schuldig. Hij had haar volledig in zijn macht.


  Met haar vingers tegen haar slapen, dacht ze na over een manier waarop ze met Miles kon onderhandelen, kon komen tot een compromis. Dat zou volstaan.


  ‘Laten we het op een akkoordje gooien, my lord,’ zei ze ten slotte. ‘Ik begrijp dat u tot over uw oren in de schulden zit en daarom op mijn geld uit bent. Welnu, als u zwijgt over wat er gisteravond is gebeurd, stem ik ermee in zogenaamd met u verloofd te zijn om uw schuldeisers een tijdje op afstand te houden…’


  Geschokt hield ze haar mond. Heel even keek Miles zo somber en wanhopig uit zijn ogen, dat het haar de adem benam. Ze had nooit gedacht ooit zo’n uitdrukking op zijn gezicht te zullen zien. Maar hij verdween bijna zo snel als hij was gekomen, en ze vroeg zich af of ze het zich misschien had verbeeld.


  ‘Het is veel te laat voor halve maatregelen, Miss Lister,’ zei hij. ‘De verkoop van het landgoed van Drum en de hele inboedel van het kasteel gaat over een paar weken van start.’ Er verscheen een flauwe glimlach op zijn gezicht. ‘Ik zit veel dieper in de schulden dan u zich kunt voorstellen. Alles wat ik eerder kon verkopen, is al weg, en als ik geen rijke erfgename trouw – en snel ook – word ik in de Fleetgevangenis gesmeten – of gedwongen het land te ontvluchten.’ Hij verschoof wat. ‘Vandaar dat ik bereid ben tot het uiterste te gaan om u te dwingen met mij te trouwen, Miss Lister. Voor compromissen is geen ruimte. Of u trouwt met me, of u gaat het gevang in.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Belangstellend observeerde Miles Alice’ worsteling met zijn allesbehalve romantische aanzoek. Haar gezicht sprak boekdelen: wat haar betrof kon hij branden in de hel. Zoals ze daar stond, met haar handen op haar heupen, haar ogen strak op hem gericht, haar vooruitgestoken kin en gespannen lichaam, drukte ze een en al verzet uit. Hij was gewend ieder risico dat hij in zijn leven nam cynisch te wikken en te wegen, en deze keer stond een voor hem gunstige uitkomst als een paal boven water. Hoe groot haar weerzin ook tegen hem was, Alice had te veel te verliezen om hem te weigeren. Ze zou voor zijn chantage zwichten, met hem trouwen, en hij zou het geld krijgen dat hij zo dringend nodig had.


  Bovendien zou hij Alice in zijn bed hebben, en dat begon er evenzeer toe te doen als het geld. Hun geruzie had zijn honger naar haar alleen maar gevoed. Heel even stond hij zichzelf toe te fantaseren over een naakte Alice in zijn armen. Genietend stelde hij zich voor hoe zijn onderzoekende handen zich te goed zouden doen aan de zachte huid van haar welvingen, hoe hij zich zou laten bedwelmen door haar verrukkelijke geur, zoals gisteravond.


  Hij schrok van de heftige reactie die zijn fantasie in zijn lichaam teweegbracht. Aangezien hij zijn hoofd koel wilde houden, drukte hij zijn buitensporige lustgevoelens onmiddellijk de kop in. Hij was te doortrapt om zich door begeerte van zijn doel te laten afleiden. Naar Alice kijkend, vergat hij bijna opnieuw zijn juist genomen voornemen. Ze zag er wat verward uit, heel opstandig en volstrekt onweerstaanbaar. Wat zou hij haar graag kussen… Heel erg graag zelfs.


  Haar ogen flikkerden van woede en wanhoop, in gelijke mate. Ze besefte dat ze in de val zat, maar ze was niet van plan in te storten. Er welde een golf van bewondering voor haar in hem op. De meeste vrouwen zouden ondertussen duizelingen hebben of strategisch in katzwijm zijn gevallen. Alice had echter stalen zenuwen en een bijzonder sterk karakter dat hij – met uitzondering van zijn nicht Laura Anstruther – nog niet eerder in een vrouw was tegengekomen. Miles was niet zo conventioneel dat hij vrouwen per se als het zwakkere geslacht beschouwde. Hij had voldoende kracht en moed onder moeilijke omstandigheden bij sommigen gezien om te weten dat ze over een bravoure beschikten die veel van zijn vrienden onvrouwelijk, zo niet onbetamelijk zouden vinden. Maar Alice had nog iets extra’s. Ze had een ijzeren wil.


  Terwijl ze door de kamer ijsbeerde, nam hij haar nauwlettend op. Hij was gewend zijn tegenstanders te taxeren, hun sterke en zwakke kanten te analyseren. Voordat de Home Secretary hem in dienst had genomen, hadden zijn militaire missies hem naar sinistere plekken gebracht, waar hij met de vijand had moeten marchanderen over het leven van krijgsgevangenen en gijzelaars. Daar had hij moeten onderhandelen over de toekomst van mensen, alsof ze slechts stukken op een schaakbord waren. Steeds had hij het welzijn van het individu moeten opofferen voor het hogere goed. Door de jaren heen had hij mensen in de steek moeten laten die al hun hoop op hem hadden gevestigd. En iedere keer had hij zichzelf voor moeten houden dat een minderheid moest lijden voor de veiligheid van de meerderheid.


  Geleidelijk aan waren die keuzes hem minder zwaar gevallen, was hij gevoellozer geworden. En met ieder besluit was er weer een stukje van zijn ziel gestorven. Vandaar dat hij Alice nu onbewogen kon beschouwen als een vrouw die hij alleen maar wilde om haar geld en lichaam. Hoewel… Hij voelde ook een zekere triomf dat hij het spel op een haar na had gewonnen. Verder niets. Hij betwijfelde of er één man te vinden was die ongevoeliger en cynischer was dan hij. Enige wroeging dat hij haar tot een huwelijk dwong, was hem dan ook vreemd. Ze had iets wat hij wilde hebben, en hij had de middelen om haar zijn wil op te leggen. Zo eenvoudig was het.


  ‘Zelfs al zou ik ermee instemmen…’ begon Alice. Miles’ hart maakte een luchtsprongetje. Zijn wens stond op het punt om in vervulling te gaan. ‘Let wel, indíén, niet wannéér ik ermee instem – is er een probleem.’


  ‘Er is een oplossing voor ieder probleem.’


  Ze wierp hem een blik vol minachting toe. ‘Het lijkt me hoogstonwaarschijnlijk dat u opgewassen zult zijn tegen dit specifieke obstakel, my lord.’ Zich abrupt omdraaiend liep ze met ruisende citroengele zijden rokken bij hem weg.


  Nu hij Alice’ jawoord praktisch op zak had, was hij vastbesloten dat hem niets meer in de weg zou worden gelegd. ‘Ik ben een en al oor.’ Hij was zich ervan bewust dat zijn lijf stijf stond van de spanning. Het haar in zijn nek stond recht overeind. Hij kon ternauwernood een huivering onderdrukken.


  Nadat ze hem een stoel had aangewezen, ging ze tegenover hem zitten. Al haar bewegingen waren weloverwogen, alsof ze zichzelf moest dwingen zich te beheersen. Maar hoe goed ze zichzelf ook in de hand leek te hebben, aan de geforceerde manier waarop ze zich bewoog, was goed te zien hoeveel moeite haar dat kostte. De krampachtig gevouwen handen in haar schoot, haar kaarsrechte houding en haar strak naar achteren getrokken schouders verrieden de spanning in haar lichaam.


  ‘Lady Membury’s testament heeft een aantal clausules.’ Met deze opmerking verbrak Alice de stilte tussen hen. Met haar blauwe ogen keek ze hem streng aan, waarmee ze hem leek te willen zeggen dat hij haar maar beter niet tegen kon spreken. ‘Mijn advocaat, Mr. Gaines, zal bevestigen wat ik u nu ga vertellen, my lord, mocht u denken dat het slechts een door mij verzonnen smoes is.’ Met haar blik strak op hem gericht, slikte ze, waarna ze bewust diep inademde.


  ‘Welnu, toen Lady Membury mij haar fortuin naliet, heeft ze een bepaling in haar testament opgenomen over de man met wie ik eventueel trouw,’ vervolgde Alice. ‘Aan deze bepaling moet worden voldaan, anders zal de rest van mijn vermogen vermaakt worden aan liefdadigheid, aan de opvang van de zwerfkatten en dito honden van onze parochie, om precies te zijn. Lady Membury was namelijk dol op dieren,’ besloot ze fijntjes.


  ‘Dat geloof ik graag,’ zei Miles, die wel eens iets had gehoord over de excentrieke oude weduwe die haar dienstbode een vermogen had nagelaten.


  Alice liet haar blauwe ogen weer over Miles glijden. ‘Hiermee wilde Lady Membury me beschermen tegen gelukzoekers. Ze wilde er zeker van zijn dat ik een man zou trouwen die me zou liefhebben en respecteren om mijzelf,’ zei ze met een ironische ondertoon in haar stem.


  ‘Dat was bijzonder lofwaardig van haar, maar misschien wat erg optimistisch.’


  ‘Gezien de aard van uw aanzoek…’ Ze wierp hem een kille blik toe. ‘…vrees ik dat u gelijk hebt. Niettemin laten Lady Membury’s bepalingen niets aan duidelijkheid te wensen over. In het geval dat ze er niet meer zou zijn om mijn vrijers persoonlijk te beoordelen, heeft ze bepaald dat de man met wie ik trouw aan bepaalde criteria moet voldoen. Hij zal onder andere aantoonbaar rechtschapen en respectabel moeten zijn.’ In de stilte van de kamer kwamen haar woorden hard aan. ‘Als ze had gewild dat ik met een doortrapte schurk zou trouwen, had u meer kans gemaakt, my lord.’


  ‘Dus u vindt niet dat ik aan haar voorwaarden voldoe, Miss Lister?’ vroeg Miles lachend.


  ‘Op geen enkel punt,’ antwoordde Alice. ‘Maar wat relevanter is, my lord, Mr. Gaines en mijn andere lasthebber, Mr. Churchward, die Lady Membury’s notaris in Londen was, zijn allebei op de hoogte van uw bedroevende karakter en weten dat u, hoe u verder ook mag zijn, rechtschapen noch respectabel bent. Uw pogingen om mij tot een huwelijk te bewegen zijn dus, vrees ik, gedoemd te mislukken. Chantage of geen chantage.’


  Dat was een tegenvaller, dat moest Miles toegeven, maar geen onoverkomelijke naar zijn idee.


  ‘Mr. Churchward is ook onze familienotaris,’ zei hij bedachtzaam. ‘Misschien kan hij, eh… overtuigd worden van het belang van mijn, eh… missie.’


  ‘Familienotaris of niet, Mr. Churchward kennende, betwijfel ik of hij om te kopen is,’ diende Alice hem scherp van repliek.


  ‘Waarschijnlijk hebt u gelijk,’ erkende Miles. ‘En zo hoort het natuurlijk ook. Ik zou mijn zaken niet graag door een frauduleuze notaris willen laten behartigen.’


  ‘Als het u van pas komt anders wel. Maar er is meer, my lord.’


  ‘Daar was ik al bang voor,’ merkte hij droog op.


  ‘Om zijn rechtschapenheid naar Lady Membury’s tevredenheid – en die van mijn lasthebbers – te bewijzen, moet mijn toekomstige echtgenoot aan nog een eis voldoen.’


  Zuchtend bedacht Miles dat hij een grondige hekel aan wijlen Lady Membury begon te krijgen. Hij twijfelde er geen moment aan dat Alice hem de waarheid vertelde over de extra testamentaire bepalingen – en dat ze er bijzonder veel genoegen in schiep ook! Gelaten erkende hij dat hij dat op zijn minst verdiende. Hij wilde haar immers tot een huwelijk dwingen.


  ‘Noem Lady Membury’s voorwaarden maar.’ Hij ging op het puntje van zijn stoel zitten.


  ‘In het testament is bepaald dat u drie maanden lang volstrekt eerlijk moet zijn, niet alleen in uw omgang met mij, uw toekomstige vrouw, maar ook in die met íéder ander,’ zei Alice met nadruk. ‘U zult steeds de waarheid moeten spreken, en al uw transacties moeten geheel en al eerlijk tot stand komen.’ Haar blik had nu iets spottends. ‘U bent een sluwe manipulator zonder genade, my lord. Nog in geen duizend jaar zult u eerlijk kunnen worden, maar uw pogingen ertoe zullen bijzonder pijnlijk zijn, vrees ik. Bij de eerste de beste hindernis zult u al struikelen, dat weet ik zeker.’


  Haar aanstarend, dacht – hoopte – Miles heel even dat hij haar niet goed had gehoord. Volstrekte eerlijkheid in woord en daad? Was de oude Lady Membury niet goed bij haar hoofd geweest?


  Wat zijn gezichtsuitdrukking haar vertelde wist hij niet, maar Alice zat hem tegelijk belangstellend en geamuseerd op te nemen.


  ‘Dacht ik het niet. U bent er niet toe in staat,’ zei ze ten slotte tevreden.


  ‘Miss Lister,’ begon Miles. ‘Er zijn heel goede redenen om in de omgang met anderen niet altijd volstrekt eerlijk te zijn.’


  ‘Dat hoeft u mij niet te vertellen,’ zei Alice met een flauwe glimlach om haar mond. ‘Ik heb die voorwaarde niet gesteld, en ik zou nooit van u verlangen mij eerlijk te antwoorden als ik u zou vragen of een bepaalde jurk mij dik maakt,’ voegde ze eraan toe. ‘We hebben het hier over iets wezenlijks als integriteit, Lord Vickery. We hebben het over iemand die in de grond van zijn hart een oprecht en eerlijk mens is.’ Haar glimlach werd breder. ‘Gunst, wat kijkt u opeens verschrikt. Nu ja, ik begrijp dat het begrip “integriteit” u volslagen vreemd is.’ Ze trok een wenkbrauw op. ‘Dus mag ik aannemen dat u uw poging tot chantage opgeeft, en dat we Mr. Gaines en Mr. Churchward hiermee niet hoeven lastigvallen? U zult toch niet aan de voorwaarden kunnen voldoen.’


  ‘O, jazeker wel!’ Miles stond abrupt uit zijn stoel op en keerde Alice even zijn rug toe, zodat ze niet aan zijn gezicht kon zien dat hij loog. Het was onmogelijk om zijn hart te openen en haar zijn innerlijke waarheid te laten zien. Zoiets had hij niet meer gedaan sinds hij een jongeling was, niet meer sinds het laatste ontgoochelende gesprek met zijn vader voordat hij het leger inging. De absolute waarheid vertellen, maakte je zwak en kwetsbaar. Dan kregen pijn en verdriet vrij spel. Eerlijkheid duurde níét het langst, en hij zou nooit op vrijwillige basis eerlijk zijn.


  Toch betekende dat niet dat hij niet aan Lady Membury’s bespottelijke voorwaarden zou kunnen voldoen en alsnog Alice’ fortuin verwerven. De afgelopen tien jaar was hij zo bedreven geraakt in het verhullen, verbuigen en misbruiken van de waarheid, had hij die zo naar zijn wil gekneed, dat hij ervan overtuigd was daarin ook deze keer te zullen slagen. Alice en haar lasthebbers zouden nooit het verschil te weten komen tussen zorgvuldig geconstrueerde valse schijn en volstrekte eerlijkheid.


  Toen hij zich weer naar haar toedraaide, zag hij dat ze beleefd belangstellend zijn reactie afwachtte. Hij nam haar hand in de zijne en wreef met zijn duim zacht de bovenkant. Haar huid voelde warm en verrukkelijk zacht aan. Hij voelde dat er een rillinkje door haar heen ging. Haar lippen weken uiteen, en hij hoorde dat de adem haar in de keel stokte. Zijn begeerte naar haar was bijna ondraaglijk. Alice Lister was voor hem bestemd, hij moest haar hebben, en hij zou haar krijgen ook, koste wat kost.


  ‘Het gaat me lukken.’


  ‘Geld is waarachtig een opmerkelijke bron van inspiratie,’ zei Alice. ‘Als het zelfs u kan overhalen uw leven te beteren.’ Haar stem klonk wat schor, en Miles voelde zijn lichaam weer reageren. Opnieuw had hij een nauwelijks te bedwingen aanvechting om haar te kussen, om haar kersenrode mond grondig met die van hem te verkennen. Hij trok haar omhoog en zo dicht tegen zich aan dat haar handen tegen het zachte kasjmier van zijn blauwe jacquet rustten.


  ‘Het is maar voor drie maanden,’ fluisterde hij tegen de goudblonde lokjes die uit haar fraaie gele haarbandje waren ontsnapt en zijn lippen kietelden. ‘Ik ben niet van plan voorgoed braaf te worden. Alleen maar totdat ik u heb – en uw geld.’


  Langzaam verspreidde zich een blos onder haar huid, als een ontluikende roze roos. ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Wat dom van me. U bent onverbeterlijk.’


  ‘Waarom zou u willen dat ik mijn leven beter?’ vroeg hij. ‘Als onverbeterlijke zondaar ben ik toch veel aantrekkelijker?’


  In haar ogen zag hij heel even iets wat bijna op verdriet leek. ‘U bent gevaarlijk en meedogenloos en arrogant en onverbeterlijk,’ zei ze gesmoord.


  ‘Dat klopt helemaal.’ Hij knikte instemmend. Vervolgens boog hij naar haar toe, totdat zijn lippen zich gevaarlijk dicht bij die van haar bevonden, verleidelijk dichtbij. ‘Veel spannender, toch?’


  Terwijl ze flauw haar hoofd schudde, observeerde hij het diepe blauw van haar ogen, dat donker werd als de schemering. Haar verzet was voelbaar, maar werd overstemd door de aantrekkingskracht die hij op haar uitoefende. Hij betwijfelde of ze eigenlijk wel begreep wat er tussen hen gebeurde. Ze was zo onvoorstelbaar onschuldig dat het eigenlijk niet eerlijk was zo’n misbruik van haar te maken. Maar hij liet dergelijke scrupules nooit meespelen.


  ‘Kunt u zich hierin vinden, Miss Lister?’ mompelde hij. Zijn lippen beroerden licht de hare. ‘Ik zal contact met Churchward en Gaines opnemen om hun te vertellen dat ik, als uw verloofde, Lady Membury’s handschoen oppak. Toevallig verwacht ik Mr. Churchward ieder moment om de nalatenschap van Drum te bespreken.’


  Knipperend met haar ogen ontwaakte Alice net op tijd uit een sensuele roes. Een bezorgde schaduw trok over haar gezicht. Ze deed een pas achteruit om wat afstand van hem te nemen, alsof ze zich te laat realiseerde dat ze hem de touwtjes in handen had laten nemen, dat ze hem de kans had gegeven haar zinnen te diep te beïnvloeden.


  ‘Niet zo snel, my lord,’ zei ze. ‘Ik ben nog niet akkoord gegaan.’


  ‘Maar dat gaat u wel. Denk aan uw moeder. Denk aan Miss Cole. U hebt geen keus.’


  Haar ogen schoten vuur. ‘Naar ik heb begrepen, rust er een familievloek op de erfenis van Drum, my lord. Is er een kans dat hij toeslaat voordat we in het huwelijksbootje stappen?’


  ‘Nee hoor, lieve kind, in ieder geval niet vóór onze huwelijksnacht,’ antwoordde hij lachend.


  ‘Jammer, maar misschien kan ik een en ander bespoedigen.’ Met een boos gezicht liep ze met ruisende rokken bij hem vandaan. ‘Voor alle duidelijkheid, Lord Vickery. Ik heb een hartgrondige hekel aan u. U bent de laatste man op aarde met wie ik zou willen trouwen, maar nu ik ertoe gedwongen schijn te worden…’ Even pauzerend keek ze hem uitdagend aan. ‘…zal ons huwelijk niet meer dan een vodje papier zijn.’


  Nu barstte hij in lachen uit. ‘U bent niet in de positie om over de voorwaarden te onderhandelen, Miss Lister. Een papieren huwelijk? Dat denk ik niet!’ Hij tilde met een vinger haar kin op en beroerde weer zacht haar lippen. Ze waren zacht, meegevend, en hij wilde bezit nemen van haar hele mond, hij wilde haar helemaal. Hij werd gek van verlangen.


  ‘Geef u over,’ zei hij tegen haar mond. ‘Geef me nu uw jawoord. U weet dat u geen keus hebt.’


  ‘Nee!’ Met haar vingers tegen haar mond gedrukt, wendde ze haar hoofd abrupt van hem af. ‘Ik heb tijd nodig om na te denken.’


  ‘Dat hebt u niet. Bovendien is er niets om over na te denken.’ Hij gunde haar zelfs geen seconde om een uitweg te bedenken – niet dat die voorhanden was, maar toch.


  Een poosje bleef ze hem aanstaren. Vervolgens knikte ze tot Miles’ enorme opluchting licht met haar hoofd.


  ‘Goed dan,’ zei ze heel zacht. ‘Ik stem in met een verloving. Het laatste wat ik wil, is dat anderen eronder zullen lijden als ik me ertegen verzet.’ Ze slikte moeilijk. ‘Maar dat het ooit werkelijk tot een huwelijk tussen ons zal komen, lijkt me hoogstonwaarschijnlijk. U zult niet kunnen voldoen aan de voorwaarden van het testament. Wedden dat u bij de eerste de beste hobbel struikelt?’


  ‘Daar hóópt u op,’ corrigeerde Miles haar vriendelijk.


  ‘Overigens kunnen we onze verloving niet meteen aankondigen. Ik heb tijd nodig – een paar dagen – om het aan mijn familie en vrienden uit te leggen.’ Ze maakte een vaag gebaar met haar hand. ‘Ze zullen, eh… verbaasd zijn dat ik van gedachten ben veranderd, dat ik bereid ben u mijn jawoord te geven, terwijl ze weten hoezeer ik u veracht.’


  ‘Maar uw mama zal verrukt zijn, dat weet ik zeker. Ze zal dan ook geen vragen stellen,’ zei hij. ‘Wat haar betreft, voorzie ik geen problemen.’


  ‘Nee.’ Alice wendde haar hoofd zo van hem af dat hij alleen haar profiel kon zien. ‘Maar met mijn broer Lowell ligt het anders. Hij haat u. Als hij achter de waarheid zou komen, zou hij u vast uitdagen tot een duel. Dat zou hij waarschijnlijk niet overleven, wat de zaak er alleen maar erger op zou maken. Ik zal dus met een plausibele reden voor de dag moeten komen om hem te overtuigen… En dan is daar Lizzie nog.’ Er verscheen een vage glimlach om haar lippen. ‘Ook zij, stel ik me voor, zou u ernstig letsel kunnen toebrengen als ze zou ontdekken dat u mij chanteert.’


  ‘Het is bepaald niet mijn plan Lady Elizabeth hierin te betrekken,’ zei Miles. ‘En ik verwacht van u dat ook u haar erbuiten laat.’


  ‘Dat spreekt vanzelf. Wat verstandig van u Lizzie niet deelgenoot te maken van deze onverkwikkelijke situatie. Anders zou u zeker Lord Waterhouse’ toorn op de hals halen.’ Ze zuchtte eens diep. ‘Lizzie is mijn vriendin, ik houd van haar en ik wil niet dat ze hierin betrokken raakt. Daarom zal ik haar de waarheid niet vertellen. Maar, zoals ik al zei, ik heb tijd nodig een overtuigende reden te bedenken waarom ik uitgerekend met u zou willen trouwen. Voor mensen die mij kennen, zal het namelijk niet duidelijk zijn wat ik daarbij te winnen heb.’


  ‘Goed, u krijgt twee dagen,’ zei Miles. ‘Vertel uw familie wat u wilt, zolang het maar niet de waarheid is. Het zal mij tijd geven om met uw advocaten te praten. Daarna zal onze verloving officieel worden aangekondigd.’ Hij zag dat ze even huiverde, maar vervolgens rechtte ze haar schouders en keek ze hem recht aan.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik stem ermee in dat onze verloving binnen de familie- en vriendenkring bekend wordt gemaakt. Mocht blijken – hoe ondenkbaar ook – dat u zich drie maanden lang aan de voorwaarden van Lady Membury’s testament hebt kunnen houden, mag ze openbaar worden. En hiermee basta, my lord. Ik wens hier niet met een nog beschadigder reputatie uit tevoorschijn te komen dan ik waarschijnlijk al heb.’


  Opnieuw moest hij gefrustreerd erkennen dat ze een verduiveld sterk karakter had, en hij wist niet of hij haar erom bewonderde of haar ervoor door elkaar wilde rammelen. ‘Neem me niet kwalijk, Miss Lister, maar ik moet u er weer aan herinneren dat u niet in de positie bent om eisen te stellen.’


  Onbevreesd hield ze zijn blik vast. ‘En ik zou u willen adviseren op uw tellen te passen, my lord. Anders zou ik onze overeenkomst wel eens kunnen afblazen en u vertellen dat u naar de duivel kunt lopen, chantage of geen chantage.’


  Als twee kemphanen keken ze elkaar aan. Ten slotte knikte hij. ‘Akkoord,’ zei hij.


  Na een lichte zucht van verlichting te hebben geslaakt, zei ze: ‘Verder moet ik u erop wijzen, my lord, dat ik, mocht u er wonder boven wonder in slagen mijn advocaten te overtuigen van uw rechtschapen en eerbare karakter…’ ze maakte een vermoeid gebaar. ‘…mijn uiterste best zal doen een helleveeg van een echtgenote voor u te zijn.’


  ‘En ik zal een duivelse echtgenoot voor u zijn, dus zullen we het uitstekend met elkaar kunnen vinden.’ Glimlachend boog Miles voor haar. ‘Morgenavond zien we elkaar op het Granby bal, Miss Lister, waar u natuurlijk een dans voor mij reserveert.’


  ‘Met u dansen?’ Ze kneep haar ogen samen. Het was niet eens een verzoek maar een bevel! Daarom sloeg ze hem met zijn eigen woorden om de oren. ‘Dat denk ik niet!’


  ‘Jawel.’ Miles glimlachte. ‘Het is het begin van onze verloving van drie maanden, waarin ik zal aantonen dat ik een volstrekt respectabele, eerlijke en rechtschapen huwelijkskandidaat ben.’ Hij hield haar ogen vast. Met vuurrode wangen sloeg zij het eerst haar ogen neer. ‘Ik verzeker u, Miss Lister,’ voegde hij eraan toe. ‘Dat we van nu af aan veel tijd in elkaars gezelschap zullen doorbrengen.’


  ‘Belachelijk!’ zei Alice bits. ‘Het is helemaal niet nodig om meer dan een minimum aan tijd in elkaars gezelschap te zijn. Iedereen snapt natuurlijk dat het niet om een huwelijk uit liefde gaat, maar om een zakelijke overeenkomst.’


  ‘Dat mag dan zo zijn,’ zei hij minzaam. ‘Maar ik ben niet van plan de advocaten ook maar één kans te geven aan mij te twijfelen. Dus zal ik u bijzonder toegewijd het hof maken, dat verzeker ik u.’


  ‘Maar ik wil helemaal niet dat u mij het hof maakt. Het idee alleen al stuit me tegen de borst. Het… het maakt een karikatuur van de begrippen liefde en huwelijk.’


  ‘Wat bent u toch aandoenlijk naïef, Miss Lister. Accepteer het nu maar.’ Lachend zag Miles dat ze zich geweld aan moest doen niet weer uit haar slof te schieten.


  ‘Erg veel keus laat u me niet, begrijp ik,’ zei ze. Ze haalde diep adem om zich te vermannen. ‘Uiteraard zal mama overal aanwezig zijn om me te chaperonneren. Daarmee is in ieder geval verzekerd dat u niet zult proberen onder de voorwaarden uit te komen en een huwelijk forceert door me te verleiden.’


  ‘Uitstekend!’ zei hij opgewekt. ‘Maar op een of andere manier weet ik zeker dat Mrs. Lister mijn bedoelingen voluit zal steunen.’


  ‘Betrek haar goedkeuring vooral niet op uzelf, my lord,’ zei Alice. ‘Zodra zich een hertog aandient, zal mama’s liefde voor u ernstig bekoelen.’


  ‘Wat dat betreft koester ik geen illusies, Miss Lister.’


  ‘Noch principes.’


  ‘Natuurlijk niet, maar op tijdelijke basis ben ik wel in staat me principieel op te stellen.’ Hij boog weer. ‘Het is tijd om te gaan, Miss Lister. Tot morgenavond.’ Nadat hij haar een handkus had gegeven, liet hij haar gaan. Tot zijn tevredenheid merkte hij dat ze onbewust met haar vingers het plekje streelde waar zijn lippen haar huid hadden beroerd. Ze mocht dan een hekel aan hem hebben, dacht hij, maar zijn aanraking liet haar niet onverschillig. Verre van dat. Dit beloofde een perfecte verbintenis te worden. Hij zou Alice in zijn bed hebben, en dankzij haar geld zou hij niet om zijn schulden in het gevang terechtkomen. Het leven lachte hem weer toe.


  Drie maanden. Volstrekte eerlijkheid. De woorden galmden onheilspellend door zijn hoofd toen hij het huis verliet en via het bordes het grindpad bereikte. Natuurlijk kon hij het, prentte hij zichzelf in, het zou hem van de ondergang redden. Hij had wel voor hetere vuren gestaan.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Alice keek Miles door het raam na. Zijn nonchalante zelfverzekerde tred straalde het grootst mogelijke vertrouwen uit. Toen hij zich omdraaide en bij wijze van groet zijn hand ophief, vervloekte ze zichzelf dat hij haar voor het raam had betrapt. Miles Vickery was het type man dat overal door vrouwen met de ogen werd gevolgd, en dat wist hij. Waarom had zij dat nu uitgerekend moeten bevestigen?


  Zuchtend plofte ze in de fauteuil neer waaruit ze zojuist was opgestaan. De energie die haar verzet tegen Miles’ chantage haar had gekost, had haar uitgeput. Bovendien werd ze verteerd door een diepe, intense woede.


  Miles Vickery. Wat een verachtelijke man! Hij was precies als de rest. Zonder enige consideratie met de gevoelens van anderen pakten mannen als hij wat ze pakken konden.


  Ze moest denken aan Tom Fortune, de man die Lydia eerst had onteerd om haar vervolgens harteloos in de steek te laten, en aan al die andere karakterloze zonen van aristocraten die iedere vrouw als prooi beschouwden. Lieden die geloofden dat dienstmeisjes niet alleen op de wereld waren gezet om hun laarzen te poetsen, maar ook om hun lusten te bevredigen, om naar hartenlust genomen te worden, waarna ze zonder scrupules afgedankt konden worden. En weer welde de woede in haar op. Jenny was zo’n slachtoffer geweest. Ze had het vroegere keukenhulpje van de buren van Lady Membury in Skipton op de binnenplaats aangetroffen, zestien jaar oud, zwanger en ontslagen.


  Het meisje had gezworen dat de heer des huizes zich aan haar had opgedrongen, maar de vrouw des huizes had haar in een aanval van blinde jaloezie op straat gezet. Alice had zich vaak afgevraagd wat er van Jenny geworden was, en toen ze over haar geld kon beschikken, had ze geprobeerd haar te traceren. Maar zoals met zoveel ‘gevallen’ meisjes het geval was, was Jenny spoorloos verdwenen.


  En wat te denken van Jane, die voor de familie Cole had gewerkt. Alice’ broer, Lowell, had haar in de buurt van Cole Court in een greppel gevonden: verkracht, bloedend en vol blauwe plekken. Hij had haar meegenomen naar de boerderij in High Top, en Alice had een dokter laten komen, maar het meisje kon niet meer worden gered. Niemand was voor de verkrachting aangeklaagd. De sheriff lag van zoiets nu eenmaal niet wakker, zo wist Alice. Het leek wel alsof mensen die andere mensen moesten bedienen, niet meetelden. Een dood dienstmeisje meer of minder deed er niet toe… Men had zich dan ook niet om haar dood bekommerd.


  Rusteloos en geagiteerd stond Alice uit haar stoel op en liep naar het raam, waar ze met haar vingers trommelend op de vensterbank naar buiten bleef staan kijken. Afwezig door het raam naar de tuin starend, die er badend in het winterzonnetje fraai bijlag, bedacht ze bitter dat Miles, als ze nog dienstbode was geweest, alleen maar naar haar had gekeken met een robbertje in het hooi in zijn achterhoofd, áls ze hem al was opgevallen.


  Verleiden, veroveren, verlaten…


  De man was in en in verachtelijk. Hij was onvergeeflijk zelfzuchtig en harteloos. Nu ze rijk was, wilde hij én haar lichaam én haar geld, maar hij had even weinig respect voor haar als zou ze nog steeds het dienstertje van twee jaar geleden zijn. Het ging hem alleen om wat ze hem kon geven.


  En nu zat ze met de gebakken peren: om de mensen die haar dierbaar waren te beschermen, had ze zich verloofd met een man die ze haatte, met een chanteur. Vurig hoopte ze dat Miles door de mand zou vallen en dus niet zou voldoen aan de bepalingen van Lady Membury’s testament. Hij móést wel falen, geboren leugenaar die hij was. Had hij dat niet keer op keer bewezen? En toch… De man had iets zeldzaam doelbewusts, en in haar hart vreesde ze dat het hem ging lukken.


  Hij wilde haar geld. Hij wilde haar.


  Ondanks het brandende vuur in de haard, huiverde Alice. Ze sloeg haar armen om zich heen. De gevoelens die Miles in haar losmaakte, waren onbegrijpelijk en heel onplezierig. Hoe kon ze zich aangetrokken voelen tot een man die ze verachtte? Waarom beefde ze als hij haar kuste? Hoe kwam het toch dat ze zijn aanraking in al haar vezels voelde, terwijl ze hem haatte? Miles’ hele manier van doen straalde die arrogante onverschilligheid uit waarmee hij altijd en overal nam wat hij wilde hebben. Hoe dan ook, ze was niet van plan te zwichten voor dat alarmerende verlangen, ze zou zich niet in zijn armen storten om zich aan hem te geven. Nee, het enige wat hij van haar verdiende te krijgen, was zijn congé.


  Heel even overwoog ze zich bij de autoriteiten te melden om hun de waarheid over de diefstal te vertellen en hen te smeken barmhartig te zijn. Maar nog voor de gedachte zich goed en wel in haar hoofd had gevormd, besefte ze dat dat zinloos was. Ze kon onmogelijk het risico nemen haar familie berooid, en Lydia voor een tweede keer alleen en onbeschermd achter te laten.


  Denkend aan haar ontmoeting met Miles, voelde ze haar huid warm worden. Hij was gevaarlijk. Genadeloos als een roofdier stortte hij zich op zijn prooi, en zij was zo belachelijk naïef en onervaren. Ironisch genoeg mocht haar onschuld een wonder heten. Ze was immers niet zo beschermd opgegroeid als een in de watten gelegde erfgename. Ze had gewerkt tot al haar botten pijn deden, en haar hoofd had getold van vermoeidheid. Ze had veel van het leven gezien, maar nog nooit had ze zich in hoeven laten met een man als Miles Vickery. En nu voelde ze dat ze de grond onder haar voeten op een lelijke manier aan het verliezen was.


  Lydia Cole stak haar hoofd om de deur. ‘Is Lord Vickery al weg? Je moeder vertelde me net dat je met hem gaat trouwen.’


  ‘Zoals gewoonlijk beeldt mama zich dingen in,’ zei Alice. Behalve tussen Miles en zijzelf, wilde ze het voorlopig met niemand over de verloving hebben. Ze kenden haar allemaal te goed om te geloven dat ze vrijwillig met hem in het huwelijksbootje zou stappen. Dus zou ze een overtuigend excuus moeten bedenken. Hm… een vlaag van waanzin misschien?


  ‘Mama wil nu eenmaal dolgraag dat ik met een aristocraat trouw,’ zei ze. ‘Het doet er niet toe met wie – en dus denkt ze dat iedere edelman die hier aanklopt een potentiële echtgenoot is.’


  ‘Nu ja, er valt niet te ontkennen dat de meesten inderdaad met dit doel bij je hebben aangeklopt,’ zei Lydia door de kamer op haar af lopend. ‘En je weet hoe wanhopig graag ze je onder de pannen wil hebben.’ Zuchtend ging ze in de fauteuil tegenover die van Alice zitten. ‘Wat ben ik toch hondsmoe de laatste tijd! Echt, ik zou wel de hele dag kunnen slapen.’


  ‘Gelukkig heb je vandaag wel weer wat kleur,’ zei Alice goedkeurend. ‘Gisteren maakte ik me werkelijk zorgen om je. Hoe is het met je misselijkheid? Wat beter?’


  ‘Was het maar waar!’ antwoordde Lydia. ‘Iedere dag voel ik me van ‘s ochtends tot ‘s avonds als een dweil.’


  Volgens Alice zou Lydia’s lijden wel eens deels veroorzaakt kunnen worden door haar verdriet. Ze had zo intens van Tom Fortune gehouden, en was nu zo ontgoocheld. Hij was net zo’n meedogenloze gokker als Miles Vickery, een door en door verdorven schurk, die misbruik had gemaakt van Lydia’s liefde en haar vervolgens kapot had gemaakt. Hij had haar verleid, haar zwanger gemaakt, haar in de steek gelaten en was uiteindelijk in het gevang beland voor zijn criminele praktijken. Lydia sprak nooit over haar gevoelens voor Tom, en Alice drong niet aan. Ze wist dat Lizzie soms probeerde Lydia te bewegen haar gevoelens te uiten, maar Lydia hield haar lippen stijf op elkaar.


  De andere kwestie waarover ze nooit praatten, was wat er zou gebeuren als de baby eenmaal geboren was. Alice had al besloten Lydia het huis in Skipton te schenken dat Lady Membury haar had nagelaten. Dan zou de toekomst van Lydia en haar kind veiliggesteld zijn. Ze had haar notaris al opdracht gegeven de akte op te maken, en ze hoopte vurig dat haar verloving met Miles geen roet in het eten zou gooien. Lydia was zelf ooit erfgename geweest, maar het zag er niet naar uit dat haar ouders, de hertog en hertogin van Cole, een som geld voor hun gevallen dochter zouden reserveren. Alice zag het dan ook als haar heilige plicht haar vriendin te beschermen.


  Achteroverleunend in haar stoel, haar ogen gesloten, slaakte Lydia opnieuw een diepe zucht. Ze was ondertussen halverwege de vierde maand van haar zwangerschap, en haar tengere lichaam zag er gezwollen en al wat plomp uit. Omdat Lydia vrij snel dikker werd, had Mrs. Lister voorspeld dat ze wel eens een tweeling zou kunnen dragen.


  ‘Zal ik wat toast voor je laten maken?’ vroeg Alice uit haar stoel opstaand. ‘Lady Membury heeft me ooit verteld dat toast het enige was wat ze kon eten toen ze in verwachting was.’


  ‘Straks graag,’ zei Lydia, met haar hand gebarend om Alice tegen te houden. ‘Ik heb nooit geweten dat Lady Membury kinderen had.’ Met een aarzelende blik in haar ogen keek ze Alice aan. ‘Als zij zelf kinderen had, Alice, waarom heeft ze jou dan haar fortuin nagelaten?’


  ‘Haar enige kind, een dochter, is gestorven, en andere familieleden had ze niet,’ antwoordde Alice. Het excentrieke besluit van haar voormalige meesteres om haar een fors fortuin na te laten, had uiteraard veel opschudding veroorzaakt in de plaatselijke beau monde. Ook voor Alice was het een schok geweest, maar anderzijds had ze het ook heel begrijpelijk en ontroerend gevonden. ‘Je weet dat ze jarenlang als een soort kluizenaar heeft geleefd,’ vervolgde ze. ‘Ze had geen familie of vrienden, en van de plaatselijke dominee moest ze al heel lang niets hebben, dus ze piekerde er niet over haar geld aan de kerk na te laten.’


  ‘Zo zou ik ook wel eens kunnen eindigen,’ zei Lydia met iets van bitterheid in haar stem. ‘Moederziel alleen.’


  ‘Ben je nu helemaal!’ Alice pakte de hand van haar vriendin beet. ‘Je bent omringd door vriendinnen, en je baby is sterk. Hij groeit als kool. Als hij geboren is, zullen je ouders vast bijtrekken –’


  ‘Bewaar me!’ riep Lydia spontaan uit, waarop ze het allebei uitproestten. ‘Lady Membury moet veel van je gehouden hebben,’ vervolgde ze. ‘Je bent vast een enorme troost voor haar geweest. Ik veronderstel dat ze heel eenzaam was en in jou de dochter zag die ze had verloren.’


  ‘Misschien wel.’ Alice kreeg een brok in haar keel. ‘We praatten over alles en nog wat,’ zei ze mijmerend. ‘We maakten ritjes, dronken smerige zwarte Chinese thee en gin en legden samen een kaartje.’


  ‘En je liet haar zeker winnen?’


  ‘Maar natuurlijk,’ antwoordde Alice. ‘Ze was mijn meesteres – en had een fortuin van tachtigduizend pond!’


  Hierop barstten ze weer in lachen uit. Maar even later keek Alice weer ernstig. ‘Toch, Lydia, zijn er momenten dat ik wens dat ze mij haar geld niet had nagelaten. Soms is het evengoed een vloek als een zegen.’ Bang als ze was spontaan de waarheid over Miles’ chantage eruit te flappen, besloot ze er verder niet op door te gaan. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze wat geforceerd. ‘Dat klinkt vreselijk ondankbaar, terwijl mijn leven vergeleken met een paar jaar geleden zoveel gemakkelijker is geworden.’


  ‘Het is zeker niet altijd rozengeur en maneschijn als je een erfgename bent,’ zei Lydia bitter. ‘We hoeven alleen maar te denken aan de grenzeloze hebzucht van Sir Montague en zijn misselijkmakende plannen om ons het vel over de oren te halen met zijn Dames’ Tax of andere middeleeuwse wetten! En dan is daar Tom nog…’ Haar stem haperde even, en Alice zag dat de knokkels van haar handen wit werden, zo hard drukte ze ze tegen elkaar aan in haar schoot. ‘Als ik geen cent had gehad, had hij mij geen blik waardig gekeurd. Ik denk dat hij, als losbandige jongere zoon, wist dat mama en papa nooit zouden instemmen met een huwelijk. Dus heeft hij mij doelbewust geprobeerd zwanger te maken, zodat ik wel met hem móést trouwen. Zijn snode plan liep echter spaak toen hij vanwege die misdrijven gearresteerd werd.’


  ‘O, Lydia!’ Alice hoorde het relaas van haar vriendin ontzet aan. Ze dacht er precies zo over, maar ze had ergens gehoopt dat Lydia nog niet helemaal gedesillusioneerd zou zijn. ‘Tom gaf vast wel om je –’ begon ze om haar vriendin te troosten, ofschoon ze er geen woord van geloofde.


  ‘Schei toch uit!’ onderbrak Lydia haar. ‘Er was er maar een om wie Tom gaf, en dat was hijzelf. Daarom wil ik je waarschuwen voor Miles Vickery, Alice.’ Ongerust zochten haar ogen die van Alice. ‘Natuurlijk ligt het met hem wat anders omdat hij een markies is, ook al is hij arm. Hij heeft dus een titel te bieden in ruil voor een bruidsschat, maar qua karakter denk ik dat hij een nog grotere losbol is dan Tom, nog gewetenlozer, gevaarlijker.’


  ‘Dat denk ik ook,’ beaamde Alice.


  Hierop klonk er wat kabaal vanuit de hal, en de beide jonge vrouwen keken tegelijk om. Lizzie was teruggekeerd van haar rit met Nat Waterhouse. Ze hoorden haar vrolijk lachend babbelen met Marigold. Vervolgens klonk de opgewonden stem van Mrs. Lister op, die Lizzie het grote nieuws bracht.


  ‘De markies van Drummond was aan de deur, en ik heb goede hoop dat de verloving tussen hem en Alice ieder moment aangekondigd kan worden…’


  De deur van de salon zwaaide open. ‘Je moeder vertelde me zojuist dat je met Miles Vickery gaat trouwen,’ riep Lizzie binnenstormend. Haar handschoenen, die ze net had uitgetrokken, wierp ze achteloos op de tafel. ‘Moet ik je feliciteren?’


  ‘Dat zou wat voorbarig zijn,’ antwoordde Alice.


  ‘Gelukkig! Ik dacht al,’ zei Lizzie in het zitje bij de vensterbank neerploffend. ‘Ik vroeg haar meteen of je soms gek geworden was.’


  ‘Tja,’ begon Alice zwakjes, zich bedenkend dat dit misschien de gelegenheid was om haar omgeving er voorzichtig op voor te bereiden, maar ze zag dat Lizzie helemaal niet luisterde.


  ‘Jullie raden nooit wat er is gebeurd.’ Haar vriendinnen een furieuze blik toewerpend, ging Lizzie met een ruk overeind zitten. ‘Nat Waterhouse is verloofd met die onbenul van een Flora Minchin.’


  ‘Wat?’ Alice was stomverbaasd. Ze moest denken aan de lijzige manier waarop Miles had opgemerkt dat Lizzie verliefd was op Nat, ook al had ze hem altijd al gekend en ging ze met hem om als een broer. Ze realiseerde zich nu dat Miles niet had gezegd dat Nat ook verliefd was op háár. En iedereen wist dat ook Lord Waterhouse een berooide gelukzoeker was, op zoek naar een melkkoetje.


  ‘Hoe vind je dat, Lizzie?’ vroeg ze.


  ‘Och, wat kan ik eraan doen als Nat zichzelf wenst te vergooien aan een leeghoofdige erfgename bij wie hij zich binnen een week dood zal vervelen!’ antwoordde Lizzie boos. ‘Het kan me geen zier schelen.’


  Alice en Lydia keken elkaar even aan. ‘En dat heb je hem zeker verteld ook, Lizzie?’ vroeg Lydia.


  ‘Reken maar!’ Lizzie wiebelde ongeduldig op haar stoel heen en weer. ‘Maar ik maak me geen zorgen, hoor. Het gaat vast niet gebeuren. Nat is toch zeker niet zo stom om met die onnozele hals te trouwen? Hij komt vast wel bij zinnen voordat het te laat is.’


  Weer ontmoetten Alice’ ogen die van Lydia. Lydia’s wenkbrauwen gingen omhoog, en Alice schudde haar hoofd. Ze wisten allebei dat Nat Waterhouse wel degelijk in staat was om zoiets door te zetten. Bovendien had hij Miss Minchin al een aanzoek gedaan, waardoor hij er moreel gezien niet meer onderuit kon. Uiteraard was het zinloos om Lizzie dat te vertellen. Ze was namelijk niet in de stemming om te luisteren.


  ‘Flora Minchin is een lief zachtaardig meisje,’ zei Alice ten slotte.


  ‘Dat is dan ook het enige. Verder is ze te dom om voor de duvel te dansen,’ zei Lizzie venijnig.


  ‘Volgens mij is ze helemaal niet zo dom als jij denkt,’ Lizzie,’ zei Lydia ongewoon fel voor haar doen. ‘Ik denk dat je haar verkeerd beoordeelt.’


  ‘Flora interesseert me niet,’ zei Lizzie ongeduldig. ‘Het probleem is dat Nat mij morgen nu niet zal vergezellen naar het Granby bal. Hij hoort nu natuurlijk bij Flora en haar familie!’


  ‘Wat onnadenkend van hem,’ mompelde Alice. ‘Dan zit er niets anders op dan dat ik mijn broer Lowell met je deel. Hij heeft beloofd mij te vergezellen, en ik weet zeker dat hij er niets op tegen zal hebben jou zijn andere arm aan te bieden, Lizzie. Trouwens, je zit nooit om bewonderaars verlegen.’


  ‘Lowell is een schat,’ zei Lizzie alweer wat opgewekter. ‘Dat zou heel fijn zijn.’


  ‘Hij mag jou ook graag,’ zei Alice droog. ‘Maar hij verdoet zijn tijd. Je zou een vreselijke boerin zijn.’


  Hierom moest Lizzie hartelijk lachen, ze had haar goede humeur weer terug. ‘Met mijn geld zou hij kunnen rentenieren. Het is het overdenken waard –’


  ‘Nee, dat is het niet,’ onderbrak Alice haar snel. Het idee dat Lizzie zich door Lowell zou laten schaken, dacht ze, was haar slechtste plan sinds de inbraak in de winkel van Madame Claudine. Lizzie was veel te bijdehand voor haar veel te goedmoedige broer. Ze had juist iemand nodig die haar in toom kon houden. ‘Lowell vindt het prettig om de handen uit de mouwen te steken,’ vervolgde ze. ‘Ik weet dat dat vreemd overkomt, maar er zijn mensen die een gerichte bezigheid nodig hebben.’


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei Lizzie geeuwend. ‘Ik weet dat Lowell het liefst van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat werkt. Als dat niet zo zou zijn, zouden we hem veel vaker in Spring House zien. De laatste keer dat ik hem sprak, heb ik hem verteld hoe vreselijk saai en provinciaals ik het van hem vond!’ Ze draaide zich abrupt in haar stoel om om Alice aan te kunnen kijken. ‘En denk maar niet dat ik niet weet hoe rusteloos jij wordt als je het gevoel hebt te weinig te doen te hebben, Alice. Je bent precies zo.’


  ‘Provinciaals,’ zei Alice. ‘Het zij zo.’


  ‘Zo bedoelde ik het niet.’ Lizzie had in ieder geval het fatsoen om een beetje beschaamd te kijken. ‘Maar het is nu eenmaal zo dat je moeilijk kunt stilzitten.’


  Daarin, dacht Alice, had Lizzie gelijk. Soms kon ze blijk geven van verrassend veel inzicht. ‘Het leven van een erfgename vind ik soms gruwelijk saai,’ gaf ze toe. ‘Ik moet actief zijn. Jammer dat mama daar geen last van heeft. Ze zit de hele dag te wachten op deftig bezoek dat nooit komt, om zich vervolgens vreselijk afgewezen te voelen.’


  ‘Nu je van plan bent een fonds voor nooddruftige dienstmeisjes op te zetten, zul je het in ieder geval heel druk krijgen,’ zei Lizzie. ‘Het verbaast me dat Mr. Churchward akkoord is gegaan met een voorschot. Ik heb gehoord dat hij het toonbeeld van fatsoen is, en sommige van die meisjes zijn onteerd.’


  ‘De meesten hebben niets anders dan een vergissing begaan,’ zei Alice voorzichtig, wensend dat Lizzie niet zo tactloos was in het bijzijn van Lydia, een aanstaande ongehuwde moeder. ‘Het is niet aan ons daarover te oordelen. Bovendien,’ vervolgde ze om het gesprek een wending te geven, ‘ik mag het alleen financieren met de rente van mijn vermogen, dus geen van mijn lasthebbers hoeft zich zorgen te maken dat ik geld over de balk ga gooien.’


  Hierop kwam Mrs. Lister de kamer binnen met Marigold in haar kielzog, die een dienblad met het middagmaal in haar handen had. Het meisje zette het op een tafel neer waarover een tafelkleed lag met een geborduurd Lister familiewapen. Tevergeefs had Alice haar moeder proberen uit te leggen dat ze geen recht hadden op een wapen, omdat hun familie nu eenmaal niet van adel was.


  Maar heftig met haar hoofd schuddend had Mrs. Lister verkondigd dat zij net zo goed recht op een wapen hadden als de hertogin van Cole. Vervolgens was ze aan het borduren geslagen en op alles en nog wat het familiewapen aangebracht: stoelleuningen, tafelkleden, ja, zelfs op het gebreide jakje van haar schoothondje.


  ‘O, lekker!’ riep Lizzie uit toen ze het eten zag. ‘Kip in gelei en hampasteitjes!’


  Bij het zien van de kip trok Lydia echter wit weg en stond haastig op. ‘Ik denk dat ik naar mijn kamer ga om wat te rusten,’ mompelde ze. ‘Nee, dank u, lieve Mrs. Lister.’ Hiermee weerde ze Mrs. Listers vraag af of ze ook iets wilde eten. ‘Ik heb niet zo’n trek vandaag.’


  ‘Hemel,’ zei Alice toen Lydia de deur achter zich had dichtgetrokken. ‘Ik dacht nog wel dat ze zich wat beter voelde. Als ze zo doorgaat, raakt ze nog ondervoed.’


  ‘Nat heeft naar Lydia gevraagd,’ zei Lizzie waarna ze gretig haar tanden in een hampasteitje zette.


  ‘Lord Vickery ook al.’ Alice nam het kopje thee aan dat Marigold haar aanreikte.


  ‘Ook vroeg hij of ze post had ontvangen,’ vervolgde Lizzie. ‘Ik vond dat nogal een vreemde vraag, want wat kan hem dat nu schelen? En wie zou haar trouwens moeten schrijven? Haar tante woont vlakbij, dus die hoeft geen brieven te schrijven, en de rest van de familie wil niets meer met haar te maken hebben. Van Tom hoort ze natuurlijk nooit meer iets.’


  Opeens herinnerde Alice zich dat Miles’ vraag of de trouwjurk soms voor Lydia bestemd was, haar nogal had verbaasd. De enige met wie Lydia zou kunnen trouwen, was Tom, en die zat achter de tralies. Vervolgens had Miles gevraagd of Lydia ooit bezoek kreeg of brieven ontving… Een akelig vermoeden vormde zich in Alice brein. Ze keek Lizzie indringend aan om te zien of bij haar dezelfde twijfels leefden. Maar Lizzie stak haar lepel gretig in de kipgelei en babbelde met Mrs. Lister over wat ze allemaal in de theebladeren kon zien.


  ‘Een raaf.’ Mrs. Lister tuurde naar de bodem van haar kopje. ‘Dat betekent slecht nieuws, of kerende kansen.’


  ‘Dat zal dan wel op Lord Vickery slaan,’ zei Lizzie. ‘Nat vertelde me dat hij de inboedel van Drum Castle volgende week laat veilen. Hij zit zo diep in de schulden dat hij grote kans loopt binnenkort in de Fleet te belanden.’


  De sombere blik in Miles’ ogen toen hij haar vertelde dat hij op het punt stond alles te verliezen, was op Alice’ netvlies gegrift. Geen wonder dat hij haar zo onder druk had gezet hem haar jawoord te geven. Dat schulden zijn ondergang zouden worden, was niet gelogen. Ze worstelde tegen een spontaan opwellend verraderlijk gevoel van compassie voor Miles. Het moest immers heel vernederend voor hem zijn het verlies van zijn geboorterecht zo publiekelijk te moeten ondergaan. Maar even daarna werd ze weer boos op haar eigen zwakte. Hij verdiende haar medeleven niet.


  ‘Echt?’ vroeg ze. ‘Is Lord Vickery’s situatie zo hopeloos?’


  ‘Hopelozer dan hopeloos,’ antwoordde Lizzie vrolijk. ‘Daarom vindt de veiling op zo’n korte termijn plaats. Het is zijn enige redding, en de advocaten hebben Lord Vickery dan ook op het hart gedrukt dit te doen zodra hij in het bezit van de nalatenschap kwam. Het bouwland en andere delen van het landgoed worden geveild, plus de hele inboedel van het kasteel. Alleen het kasteel zelf niet, want dat is onvervreemdbaar.’ Vervolgens wendde ze zich tot Mrs. Lister. ‘Wat dacht u ervan om volgende week met de koets naar Drum te reizen, ma’am, om te zien wat er wordt geveild? Wie weet, is er ook iets van onze gading bij –’


  ‘Nee, Lizzie!’ onderbrak Alice haar ontsteld. ‘Dan zijn we net aasgieren die de restjes vlees uit een karkas aan het pikken zijn!’


  ‘Tja, maar iemand zal de spullen toch moeten kopen,’ zei Lizzie onbewogen. ‘Dus waarom wij niet? Ik heb gehoord dat wijlen de markies een verzameling schitterende porseleinen beeldjes had – hoewel sommige ervan wat schunnig zijn – en ik weet dat je moeder haar collectie graag zou willen aanvullen met een paar smaakvollere exemplaren.’


  Dit argument was doorslaggevend. Mrs. Lister was dolenthousiast, en Alice was dus in de minderheid. ‘Want, liefje,’ zei Mrs. Lister vriendelijk. ‘Ons geld is even goed als dat van ieder ander, en ik denk dat we ons gezicht moeten laten zien.’


  Het stuitte Alice tegen de borst, maar toen Miles’ meedogenloze poging haar tot een huwelijk te dwingen weer door haar hoofd schoot, werd ze koud en misselijk tegelijk. Waarom zou ze warme gevoelens verspillen aan een man bij wie het woord compassie nog niet eens in het woordenboek voorkwam? Hij verdiende niets anders dan haar minachting. Weliswaar op voorwaarde dat haar lasthebbers er hun goedkeuring aan verleenden, kon ze tot ze trouwde met haar geld doen wat ze wilde. Als ze Miles, al een week nadat hij haar met chantage tot een jawoord had gedwongen, in verlegenheid kon brengen door ordinair met haar geld te zwaaien, was er maar een die hij dat kwalijk kon nemen, en dat was hijzelf.


  ‘Goed dan, we gaan naar Drum,’ zei ze. ‘En kopen desnoods zijn hele landgoed leeg als we dat willen. Hoe langer ik erover nadenk, hoe aantrekkelijker ik het idee begin te vinden.’
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  ‘O, lieverd, het is toch niet te geloven! Hoe verschrikkelijk. Hoe verschrikkelijk!’ Douairière Dorothea Vickery stormde de salon van Drum Castle binnen en sloot haar zoon zowel in haar armen als in een wolk van parfum. Nadat ze hem had losgelaten, deed ze een pas achteruit om met een theatraal gebaar haar ogen met een voor dat doel volstrekt ontoereikend kanten zakdoekje te deppen. ‘Het spijt me zo voor je, Miles, lieveling, dat je het markizaat van Drum hebt geërfd. Het is… Nu ja, het is eh…’ Woorden leken haar tekort te schieten, en daarom zocht ze haar toevlucht maar weer in het drogen van haar tranen.


  ‘Het is een regelrechte ramp.’ Miles maakte de zin voor zijn moeder af. Als voorbereiding op het bezoek van Churchward had hij zich over de financiën van het landgoed gebogen. De ontmoedigende kolommen getallen deden zijn humeur geen goed. Drum was jarenlang bijzonder slecht beheerd, en de inkomsten waren gering geweest. Blijkbaar hadden zijn neven een aangeboren onvermogen om te begrijpen dat je geen geld kunt uitgeven dat je niet hebt. De combinatie van beide was rampzalig. Het betekende namelijk dat hij nog dieper in de schulden zat dan hij al dacht.


  Met Alice’ tachtigduizend pond zou hij het leeuwendeel van de schuld kunnen aflossen, en ook de verkoop van de vervreemdbare delen van het landgoed zou wat soelaas bieden. Maar als hij eenmaal met Alice getrouwd was en haar geld had opgemaakt, zouden ze alleen zijn Home Office salaris hebben om van te leven. Een inkomen dat nauwelijks genoeg was voor een, laat staan voor twee personen. Verder had hij dan nog dit monsterlijke vervallen kasteel. Ze zouden voor de rest van hun leven op de pof moeten leven, tenzij hij iets kon bedenken waarmee veel geld te verdienen viel.


  Onder deze omstandigheden kon hij het bezoek van zijn moeder dan ook missen als kiespijn. Hij bekeek haar met nauwelijks verholen ongeduld. ‘Neem me niet kwalijk, ma’am, maar mag ik vragen wat u hier komt doen? Ik verwachtte u niet.’


  De douairière keek hem met grote bedroefde bruine ogen aan. ‘We zijn gekomen om je te steunen nu je zo in de penarie zit, lieveling,’ zei ze luchtig naar de deur gebarend. ‘Celia is er ook, en Philip. Toen ik begreep dat die lieve Mr. Churchward hierheen kwam om wat zakelijke kwesties met je te bespreken…’ Ze wees met haar hand naar de advocaat die, bijna bezwijkend onder het gewicht van een monsterlijke hoeveelheid bagage van de douairière, zich niet zonder moeite toegang tot de kamer verschafte. ‘…heb ik hem kunnen overreden ons met hem mee te laten reizen. We wisten dat je ons nodig had in deze moeilijke periode.’


  ‘Hoe opmerkzaam van u, moeder,’ zei Miles spottend. Hij knikte naar de advocaat. ‘Churchward, ik leef met u mee. Ik wou dat u zich de moeite niet had getroost, moeder,’ voegde hij er cru aan toe, zich weer tot zijn moeder wendend. ‘Deze plek is volstrekt onbewoonbaar. Er zijn geen bedienden en volgende week wordt de hele inboedel geveild. U kunt nergens logeren, en bovendien verfoeit u Yorkshire.’


  Maar verrassend genoeg hield de douairière voet bij stuk. ‘Daarvoor vinden we heus wel een oplossing,’ zei ze energiek. ‘En je hoeft niet bang te zijn dat we in deze gruwelijke ruïne blijven…’ Met een uitdrukking van intense walging liet ze haar blik over de statige kamer glijden. ‘…want we hebben met je nicht Laura afgesproken dat we bij haar in de Old Palace in Fortune’s Folly logeren. Ik heb de bagage alleen maar naar binnen laten brengen omdat de koets lekt, en het weer in het noorden nu eenmaal óntstéllend slecht is.’


  ‘Logeren jullie bij Laura?’ vroeg Miles. Dat was een tegenvaller. Dat betekende namelijk dat Lady Vickery minstens een maand in Fortune’s Folly zou blijven, misschien zelfs wel langer. Inwendig kreunde hij. Dat zou haar ruimschoots de tijd geven zich met zijn verovering van Alice te bemoeien en allerlei problemen te creëren.


  ‘Ik verheug me er enorm op Laura’s echtgenoot beter te leren kennen,’ zei zijn moeder. ‘De Home Secretary heeft een bijzonder hoge pet van hem op. Ik heb gehoord dat hij een Anstruther van de Hertfordshire-tak is. Hij is wáánzinnig knap, vind je ook niet?’


  ‘Dexter is niet mijn type,’ antwoordde Miles humeurig, in zijn oren knopend dat hij zijn vriend stevig aan de tand zou voelen waarom hij Laura in hemelsnaam toestemming had gegeven zijn hele familie onderdak te verschaffen.


  Ondertussen was Celia Vickery op hem afgestapt om hem haar wang aan te bieden voor een kus. ‘Hoe gaat het met je, Miles?’ vroeg ze, haar broer met haar schrandere bruine ogen opnemend. ‘Je leeft nog, zie ik. De Vloek van Drum heeft je dus nog niet geveld.’


  ‘Dat komt nog wel,’ zei Miles. ‘Waarom heb je moeder er niet van weerhouden hierheen te komen, Celia?’ vroeg hij vervolgens, nauwelijks de moeite nemend zijn stem wat te dempen. ‘Je weet toch dat ik niet op jullie zit te wachten?’


  Zijn zuster Celia, de oudste van het gezin, al drieëndertig maar nog steeds ongehuwd, wierp hem een afkeurende blik toe. Ze leek sprekend op haar moeder. Ze had hetzelfde ovaalvormige gezicht, het kastanjebruine haar en dezelfde fijn getekende wenkbrauwen. Merkwaardig toch, dacht Miles, dat die uiterlijke kenmerken moeder ooit tot een van de pareltjes van de ton hebben gemaakt, maar bij Celia nooit echt tot hun recht zijn gekomen. Zijn zuster kon er mee door, zeker, maar ze was beslist geen schoonheid. En wat haar karakter betrof, was ze de tegenpool van haar moeder, en leek ze eerder op haar broer: koel, cynisch en op de man af.


  ‘Natuurlijk heb ik moeder niet op andere gedachten kunnen brengen,’ antwoordde Celia. ‘Je weet toch dat ze zo koppig is als een ezel! Dacht je soms dat ik die eindeloze rit hier naartoe heb gemaakt om jou te willen zien, Miles?’ voegde ze eraan toe. ‘Vergeet het maar. Wat een doffe ellende.’ Haar uitdrukking verzachtte iets toen ze naar Philip keek, die een stoffig harnas aan het bestuderen was dat in een hoek van de kamer stond. ‘Ik geloof dat Philip wilde komen. Hij vond het leuk om te reizen en nieuwe plekken te ontdekken. Bovendien wilde hij jou graag zien, Miles.’


  Miles negeerde de smeekbede in haar ogen. Philip, een nakomelingetje en moeders oogappel, was vijf jaar oud geweest toen Miles die vreselijke ruzie met zijn vader had gehad en zijn familie had verlaten om het leger in te gaan. De jongen was een vreemde voor hem, en dat wilde Miles graag zo houden. Het was veel en veel te laat om nu nog een familieband te creëren. Hij wilde dat zelfs niet eens proberen.


  ‘Er zijn geen bedienden om voor eten en drinken te zorgen, vrees ik,’ zei hij scherp, terwijl zijn moeder op een chaise longue neerstreek waaruit vervolgens een wolk stof oprees die hen allen deed kuchen. ‘Waarom keert u niet naar Fortune’s Folly terug, moeder, zodat ik rustig met Mr. Churchward mijn zaken kan afhandelen. Eventueel voeg ik me daarna bij jullie voor het diner.’


  De douairière keek met haar expressieve bruine ogen naar hem op. ‘Maar lieverd, we zijn er net,’ protesteerde ze. Het zich gemakkelijk makend, gebaarde ze naar Philip om naast haar te komen zitten. Enige aanstalten om te vertrekken maakte ze duidelijk niet.


  Met zijn handen in de zakken van zijn perfect gesneden groene kasjmier jacquet – veertien pond bij Welbeck, de beste herenmodezaak in York, die vermoedelijk naar zijn geld kon fluiten – slenterde Miles zuchtend naar het raam.


  Buiten viel de duisternis al in op deze dag in begin februari. Een grijze nevel hing over het heuvelland, en vlokken natte sneeuw kleefden tegen de ruiten. De fluitende wind die door de schoorsteen naar binnen kwam, zwiepte het spinrag over de vloer.


  Het laatste wat Miles wilde, was op een moment als dit, in Yorkshire, zijn familie om zich heen hebben. Twee jaar geleden hadden ze al moeten toezien hoe hij Vickery House van onder hun derrières vandaan had verkocht, en daarvoor Vickery Place, het onooglijke buiten in Berkshire waar Miles en zijn broer en zus waren opgegroeid. En nu werd Drum geveild, althans de onderdelen die niet onvervreemdbaar waren, plus al het meubilair, de wanddecoraties en armaturen. De ton zou hem al gauw de marchanderende markies noemen, of hem een andere sarcastische bijnaam geven. Hij had immers zijn geboorterecht te koop aangeboden. Niet dat het hém wat kon schelen, maar hij wist dat zijn moeder het zich wél zou aantrekken. De financiële ondergang van de Vickery baronie en, dientengevolge, haar statusverlies was een enorme klap voor haar geweest.


  ‘Het doet me genoegen dat u bezorgd om me bent, moeder,’ zei Miles voorzichtig, zonder zich naar haar om te draaien. ‘En ik ben me ervan bewust dat het beangstigend voor u moet zijn dat ik nog dieper in de schulden zit dan vóór de Drum nalatenschap –’


  ‘Och, die schulden doen mij niet veel,’ onderbrak Lady Vickery haar zoon. ‘Er is heus wel een rijke erfgename te vinden die met je wil trouwen, Miles! Nee, ik ben hier vanwege de Vloek van Drum! Het is verdorie nog aan toe de grootste pech die de familie in jaren is overkomen! Je bent gedoemd, Miles, echt, je bent gedoemd!’


  Zich Nat Waterhouse’ opmerking over zijn moeders bijgelovige natuur herinnerend, deed hij zijn best zijn ergernis te verbergen. ‘Het enige noodlot dat mij wacht, moeder,’ zei hij, ‘is een verblijf in de Fleet als ik er niet op korte termijn in slaag een rijke erfgename aan de haak te slaan. Ik geloof namelijk niet in dat soort bijgelovig geleuter.’


  ‘Dat zou je anders wel moeten doen,’ zei de douairière boos. ‘Kijk maar wat er met je neef Freddie is gebeurd! Omgekomen in een brand in een bordeel, en hij was pas één jaar markies van Drummond!’


  ‘Ik denk eerder dat Miles sterft doordat een van zijn maîtresses te veel van hem eist, zoals neef William,’ bracht Celia zuur in.


  ‘Dank je, Celia,’ zei Miles, terwijl Lady Vickery Philips oren bedekte. ‘Een gewaarschuwd mens telt voor twee, en ik mag hopen dat ik wat meer stamina heb of wat kritischer mijn avontuurtjes uitzoek dan neef Billy.’ Hij zuchtte geïrriteerd. Met de familievloek had hij bijzonder weinig op. Hij was niet elf jaar soldaat geweest om een bijgelovige angst voor de dood te ontwikkelen. Wat hem betrof hield de Vloek van Drum alleen verband met het feit dat beide neven ziekelijk losbandig waren geweest en de woekeraars duizenden pond verschuldigd waren.


  ‘Miles, je bent schaamteloos!’ zei zijn moeder verwijtend. ‘Ik weet zeker dat je arme papa zich in zijn graf zou omdraaien als hij je zo zou horen praten.’


  ‘Ook toen hij nog niet in zijn graf lag, had hij al geen hoge dunk van me,’ zei Miles afgemeten. ‘Waarschijnlijk had hij gezegd dat de erfenis van Drum mijn verdiende loon was. Ongetwijfeld zou hij het een straf van boven hebben gevonden voor mijn lege bestaan.’


  ‘Hel en verdoemenis lag inderdaad in papa’s mond bestorven,’ zei Lady Celia, een giechel onderdrukkend.


  ‘Wat héél normaal is voor zo’n eminente vertegenwoordiger van de clerus, Celia,’ zei Lady Vickery scherp, de weduwedracht gladstrijkend die ze al vijf jaar, sinds de dood van haar echtgenoot, droeg. In het bleke winterlicht zag ze er delicaat en onnatuurlijk bleek uit: de treurende weduwe bij uitstek.


  Miles’ vader, een jongere zoon die geestelijke was geworden, had onverwacht de baronie geërfd en het tot bisschop van Rochester geschopt. Het feit dat hij de hooggeboren beeldschone zachtaardige Dorothea aan zijn zijde had, had aan zijn promotie bijgedragen. Men had zelfs voorspeld dat Zijne Hoogwaardige zou zijn opgeklommen tot de duizelingwekkende hoogte van aartsbisschop van York of Canterbury, als zijn relatief vroegtijdige dood daar geen stokje voor had gestoken.


  ‘Och, we weten allemaal dat papa als bisschop de vleesgeworden moralist was,’ zei Lady Celia met een geïrriteerde klank in haar stem. Miles wierp een onderzoekende blik in haar richting. Ze ontmoette zijn ogen echter niet, maar frommelde wat met het stiksel van haar mouw. ‘Zonder meer een voorbeeld voor ons allen.’


  ‘Een beetje meer respect alsjeblieft, Celia,’ zei Lady Vickery wat flauwtjes. ‘Ik weet dat jij en je vader het vaak niet eens waren, maar Aloysius is dóód.’


  Er ontsnapte een minachtend kreetje aan Celia’s lippen, terwijl ze met een mengeling van medelijden en ongeduld haar blik over haar moeders tragische fijne gezicht liet glijden. ‘Mama,’ zei Celia. ‘Het is papa’s schuld dat Miles het water aan de lippen staat. Als hij niet zo met geld had gesmeten, zou Miles nu niet opgezadeld zijn met twee erfenissen waar een vloek op rust in plaats van met één –’


  Lady Vickery snoerde de mond van haar dochter met een smartelijke snik, waarna ze het kanten zakdoekje weer tevoorschijn haalde.


  ‘Je vader was een goede man,’ zei Lady Vickery snotterend. ‘Ik wil geen kwaad woord meer over hem horen, Celia. Hoor je me? Hij heeft voor ons allemaal zijn best gedaan.’


  Hierop volgde een ongemakkelijke stilte. Zowel binnen de familie Vickery als in de ton was het algemeen bekend dat wijlen bisschop Vickery een hopeloze verkwister was geweest, precies zoals Celia had gezegd. Hij had buitensporig kostbare feesten georganiseerd, en het begrip ‘matiging’ was in zijn woordenboek niet voorgekomen, zelfs niet toen de deurwaarders voor zijn deur hadden gestaan. Lady Vickery, zo wist Miles, probeerde dit betreurenswaardige aspect van het karakter van haar overleden echtgenoot te vergeten en had hem officieus zalig verklaard. Lord Vickery’s overige zonden zaten zo diep verborgen, dat niemand die ooit zou ontdekken. Miles was zich er terdege van bewust dat hij de enige was die van zijn vaders misstappen op de hoogte was, om de eenvoudige reden dat hij er de schuld van op zich had genomen.


  Opnieuw laaide die donkere vergiftigende woede pijnlijk in hem op. Hij had zijn uiterste best gedaan om die herinneringen samen met zijn vader te begraven. Hij zou dan ook niet toestaan hen weer aan de oppervlakte te laten komen. Ze behoorden tot het verleden, waren dood en begraven. Er was niets wat dat oude zeer nog kon helen.


  De stilte werd verbroken door Mr. Churchward, die luidruchtig zijn keel schraapte. De puntjes van zijn oren waren vuurrood, gegeneerd als hij was het gekibbel tussen de leden van de familie te moeten aanhoren.


  ‘Nog even over de Vloek van Drum, my lord,’ begon hij. ‘Vindt u niet dat u die verhalen wat serieuzer zou moeten nemen?’


  Miles trok zijn wenkbrauwen op. ‘Uw bijgelovigheid doet me versteld staan, Churchward,’ antwoordde hij lijzig. ‘U bent een man van de wet, een rationeel denkend mens, u gelooft in bewijsvoering.’


  Het was aandoenlijk om te zien hoe Churchward vuurrood kleurde. Hij nam zijn bril van zijn neus en begon hem driftig te poetsen. ‘Het empirisch bewijs is te overtuigend om te negeren, my lord. Binnen een eeuw zestien markiezen dood –’


  ‘En allemaal op een gruwelijk gewelddadige manier,’ voegde Lady Vickery er huiverend aan toe.


  Met een opgewonden blik in zijn ogen spitste Philip zijn oren.


  ‘Niets anders dan het resultaat van grenzeloze nonchalance,’ zei Miles. ‘U weet dat onze neven de meest roekeloze, dwaze en in algemene zin decadentste mannen waren die men zich denken kan.’


  ‘Maar stel dat de vloek u onverhoeds ook treft –’ begon Churchward bedroefd.


  ‘Dan volgt Philip je als markies op,’ vulde Celia de advocaat aan. Haar woorden ploften in de kamer neer als kiezeltjes in een waterput.


  Daar had Miles zelf al bij stilgestaan, maar hij wenste dat zijn zuster het wat minder expliciet naar voren had gebracht. Douairière Vickery zag er nu aangeslagen uit, en Miles vond het vervelend om zijn moeder verdrietig te zien. Haar probleem was dat ze zich te veel zorgen maakte. Ze maakte zich zorgen om hun vaders reputatie, ze was verschrikkelijk bezorgd om Philips toekomst, ze trok zich het verlies van Drum aan en maakte zich zelfs zorgen om hém. En de genegenheid waarmee ze dat deed vond Miles niet alleen onverklaarbaar, maar was hem ook onwelkom.


  Philips profiel observerend, voelde Miles iets van een emotie in zich ontwaken, maar verdrong haar snel. Het was te laat om nu nog liefde of genegenheid voor zijn familie te gaan koesteren, of zich zelfs maar verplicht aan hen te voelen. Herinneringen uit het verleden drongen zich op, maar hij sloot zich er keihard voor af, stuurde ze terug naar de diepste kerkers van zijn brein. Hij zat niet te wachten op de liefde van zijn familie.


  Toen hij achttien was, had hij iedereen verloren, en het was te laat om de ontstane kloof nu nog te dichten. Zodra hij kon, zou hij zijn moeder, zus en broer naar het zuiden terugsturen. Gelukkig mochten ze in een cottage wonen op het landgoed van een familielid in Kent, dus ze zouden niet verkommeren. Hun omstandigheden waren bijzonder beperkt, maar ze hoefden in ieder geval niet de straat op om te bedelen.


  ‘Mr. Appleby…’ zei Philip gewichtig. ‘…vindt dat bijgeloof niets anders is dan een bewijs van een onderontwikkeld brein.’


  ‘Je privéleraar is een wijs man,’ zei Miles. ‘Ik ben blij dat je niet onder de hoede bent van een bijgelovige dwaas.’


  ‘Toch moeten we het zekere voor het onzekere nemen,’ protesteerde Lady Vickery. ‘We kunnen ons geen enkel risico veroorloven!’ Ze ging op het puntje van haar stoel zitten en pakte Philips hand in een wat ze dacht geruststellende greep. ‘Het enige wat er voor je op zit, Miles, is dat je trouwt. Ik weet dat je je altijd fel tegen het idee van een huwelijk hebt verzet, maar het is je plicht onmiddellijk voor een erfgenaam te zorgen om je broer de vloek te besparen.’


  ‘Wat een charmante gedachte, mama,’ mompelde Lady Celia. ‘Aan Miles de eer de volgende onfortuinlijke Drumtelg als vloekoffer te verwekken.’


  Miles wierp haar een glimlach toe. ‘De ervaringen uit het verleden hebben ons geleerd, moeder, dat één zoon niet voldoende is,’ zei hij. ‘Drummond heeft een erfgenaam plus een aantal reserves nodig, voordat we zeker zijn dat Philip veilig is. Kijk maar hoeveel neven er in het verleden door de vloek getroffen zijn.’


  ‘Alsjeblieft, Miles, dit is heus niet grappig, hoor,’ zei zijn moeder met een hartverscheurend trillend lipje. ‘Je hebt altijd al een deplorabel gevoel voor humor gehad.’


  ‘Uw moeder heeft een punt, my lord,’ merkte Mr. Churchward op. ‘Het zou bijzonder profijtelijk zijn als u trouwt, bij voorkeur met een rijke erfgename. Is het niet om de vermeende vloek, dan wel om de lastigste geldschieters op zijn minst even op afstand te houden…’ Hij moest zijn zin afbreken door het snerpende geluid van een springveer in de oorfauteuil, waarin hij zat. ‘Neemt u mij niet kwalijk,’ vervolgde hij. ‘Deze stoel zit bepaald ongemakkelijk.’


  ‘Al het meubilair hier is niet om aan te zien,’ zei Celia instemmend, intens afkeurend een blik rond de kamer met het hoge plafond werpend. ‘Ze zijn alleen nog maar geschikt voor het haardvuur.’


  ‘Dat zal niet gaan,’ zei Miles. ‘Als ik zeg dat we alles moeten verkopen, bedoel ik ook álles, van het laatste blok haardhout tot de laatste pispot.’


  Er viel weer een doodse stilte. Met een gekweld gezicht, alsof er een graat dwars in haar keel zat, frommelde Lady Vickery met haar handschoenen.


  ‘Het spijt me, Miles,’ zei Celia, ze keek wat minder streng. ‘Eerst Vickery Place, vervolgens Vickery House en nu dit! Je moet je vreselijk voelen –’


  ‘Niets aan te doen,’ onderbrak Miles zijn zuster kortaf. Het laatste wat hij wilde was Celia’s sympathie, haar medeleven. Hij keek naar zijn moeders gespannen bleke gezicht en besefte dat hij altijd herinnerd zou worden als de man die Vickery en ook Drum had verkocht. Hij zou door het leven gaan als de spilzieke markies, die het familiefortuin erdoorheen had gejaagd en zijn familie had vernederd. Het was niet eerlijk dat hij gedwongen was de schuld voor de spilzucht van anderen op zich te nemen, maar Miles wist verdomd goed dat het leven nu eenmaal niet eerlijk was.


  Die les had hij geleerd toen zijn vader hem op zijn achttiende de deur had gewezen, omdat hij de eer van de familie te schande zou hebben gemaakt. Vanaf dat moment had hij zich voorgenomen nooit meer om iets of iemand te geven.


  Het geluid van de klopper op de deur weerkaatste met een oorverdovend kabaal via de stenen muren van het kasteel terug. Met een gepijnigde uitdrukking op haar gezicht hield Lady Vickery haar handen tegen haar oren.


  ‘Daar zul je Frank Gaines hebben, van Gaines & Partridge, het advocatenkantoor uit Skipton,’ zei Miles. Hij keek Mr. Churchward aan. ‘Ik heb hem uitgenodigd hierheen te komen om de kwestie te bespreken die u zojuist zelf hebt aangesneden, Churchward. Mijn huwelijk, om precies te zijn.’


  Lady Vickery slaakte een kreet van opwinding. ‘O, Miles, lieve, lieve jongen! Ik wist dat je niet werkeloos zou toezien hoe je broer door de familievloek zou worden getroffen!’


  ‘Dit heeft niets met de vloek te maken, moeder,’ zei Miles cru. ‘Maar alles met het feit dat ik geld moet trouwen, en snel ook.’


  Toen er weer werd geklopt, stond Lady Celia uit haar stoel op. ‘Ik doe wel open,’ zei ze praktisch.


  ‘Nee, Celia!’ riep Lady Vickery ontsteld. ‘Daar zijn bedienden voor.’


  ‘Miles heeft geen bedienden, mama,’ zei Celia. ‘Hebt u niet opgelet? Hij is blut, berooid, armlastig.’


  De klopper galmde voor een derde keer door het kasteel. Celia fronste. ‘Gunst, wat is die Mr. Gaines ongeduldig!’


  ‘Dank je, Celia,’ zei Miles terwijl zijn zuster naar de deur liep.


  Nadat ze spottend een knicksje voor hem had gemaakt, verliet ze de kamer.


  Met zijn arm leunend op de stenen schoorsteenmantel – die na jarenlange verwaarlozing een dikke streep stof op zijn mouw achterliet – bedacht Miles hoe weinig de andere aanwezigen in de kamer het naar hun zin hadden. Philip bewoog rusteloos heen en weer op de chaise longue, dodelijk verveeld omdat hij binnen moest blijven. Miles wenste dat zijn moeder Philip in Londen had gelaten bij zijn privéleraar. De jongen hoorde eigenlijk op school te zitten, maar Miles kon zijn opvoeding niet langer bekostigen. De diensten van Mr. Appleby kon hij zich nog net veroorloven, omdat de man een verre verwante van de douairière was, en hij – weliswaar met tegenzin – had aangeboden zijn tarief te verlagen omwille van de familieband. Beter iets dan niets, dacht Miles, ondanks het feit dat zelfs de leraar zich bevoogdend tegenover zijn arme familieleden opstelde.


  Ook Lady Vickery had moeite stil te blijven zitten. Het nieuws van Miles’ aanstaande verloving had haar danig opgewonden, en ze popelde van ongeduld de bijzonderheden te vernemen. Nog steeds met haar winterjas aan strekte ze haar handen uit naar de haard in een vergeefse poging het warm te krijgen. Het tochtige middeleeuwse kasteel was nauwelijks warm te krijgen. De stenen schouwen waren groot genoeg om een heel leger in te herbergen, en de warmte van het haardvuur, dat Miles in de rode salon aan de praat had gekregen, bereikte nog niet eens een straal van drie voet.


  Louter om de drukkende stilte te verbreken, schraapte Mr. Churchward zijn keel, en hij schikte zijn papieren nog eens zonder bijzondere reden. Het was duidelijk dat de goede man gelukkiger zou zijn als hij zijn toevlucht achter een bureau zou kunnen nemen, het liefst een dat zich op zeer grote afstand bevond van dit haveloze kasteel met zijn onbehaaglijke atmosfeer. Als stadsmens gaf hij de voorkeur aan de drukte van Londen. Niet iedereen, zo wist Miles, was verzot op de eenzaamheid en ruige schoonheid van de Yorkshire Dales, zeker niet in de winter. En dan Drum Castle zelf. Het zag er zo anders uit dan het kasteel dat hij in zijn jeugd had gekend.


  Toen hij nog op Eton zat, had hij er een groot deel van de vakanties doorgebracht, want zijn neef Anthony had praktisch dezelfde leeftijd gehad als hij. Ze hadden er riddertje gespeeld, en hij herinnerde zich hoe hun strijdkreten door het kasteel hadden gegalmd. Miles was helemaal niet bijgelovig, maar ook hij moest toegeven dat die donkere kamers nu iets sinisters hadden met hun stofnesten en dikke slierten spinrag. Drum Castle zag er bepaald deprimerend uit, wat nog eens geaccentueerd werd door het zware meubilair en de donkere gordijnen die voor de vieze ramen hingen. Vandaag leek het op een waar spookkasteel. De wind deed het gebouw op zijn grondvesten kreunen en steunen, en de tocht deed de gobelins aan de wanden op en neer bewegen. Volgens Miles was er geen familievloek nodig om een mens in mum van tijd krankzinnig te maken.


  Met de vermeende Vloek van Drum en de dood van zijn twee voorgangers in gedachten moest hij erkennen dat neef Freddie een akelige dood was gestorven, maar dat het iedereen had kunnen overkomen. Althans, iedereen die even belust op zinnelijk genot was als zijn neef en er even indiscreet mee omging, dacht Miles laconiek.


  Met Anthony, de vijftiende markies, lag het anders. Hij was in Vimiero gesneuveld als lid van het twintigste regiment lichte dragonders, dat zware verliezen had geleden tijdens een charge van de cavalerie. Miles, die er zelf bij was geweest, huiverde inwendig. Hij was bijzonder gesteld geweest op Anthony, en voelde diens dood nog steeds als een groot verlies. Hun jongensvriendschap was uitgegroeid tot een volwassen kameraadschap, en zijn neef was een van de weinige mensen geweest met wie hij over hun gemeenschappelijke belevenissen tijdens de Iberische oorlogen had kunnen praten. Na de bloedbaden van het slagveld was de terugkeer in de burgermaatschappij voor Miles zowel een vreemde als vervreemdende ervaring geweest. Niemand die het niet aan den lijve had ondervonden, begreep hoe het was geweest. Zodoende maakten de goedbedoelde maar vergeefse pogingen van sommige familieleden en vrienden om zijn sombere buien te begrijpen, dat hij zich alleen maar eenzamer ging voelen.


  De deur ging open, en Celia kwam de kamer binnen, gevolgd door een man die in Miles’ ogen meer weg had van een atleet dan van een advocaat. Frank Gaines was een lange forse breedgeschouderde man met een stoer voorkomen. Zo iemand die er zelfs goed zou uitzien als hij in lompen gekleed zou gaan. Hij had donkerblond haar waar al wat zilver doorheen schemerde, en een humoristische maar alerte twinkeling in zijn grijze ogen. Zijn gegroefde gezicht was gebruind door de zon, en hij had een haakneus. Miles mocht hem op slag, ofschoon hij er vrij zeker van was dat enige warme gevoelens tussen hen geen stand zouden houden naarmate de discussie over zijn aanzoek aan Alice Lister vorderde. Als een van Alice’ lasthebbers zou hij aan Gaines een harde dobber hebben.


  Geamuseerd zag Miles dat Celia, wier nuchtere ongenaakbaarheid tegenover het andere geslacht legendarisch was, er waarachtig wat nerveus en opgewonden uitzag. Wat had er in de hal in hemelsnaam tussen Frank Gaines en zijn zuster plaatsgevonden?


  De man zette een stoel voor Celia neer, waarvoor ze hem ijzig bedankte. Maar de manier waarop hij haar aankeek, deed haar blozen, licht maar toch… Haar lippen kneep ze samen tot een smal lijntje. Inwendig zijn wenkbrauwen optrekkend, stak Miles een hand naar Gaines uit. De man beschikte over een bijzonder ferme handdruk, wat Miles niet verbaasde.


  ‘Fijn dat u er bent, Mr. Gaines,’ zei hij.


  ‘Hoe maakt u het, my lord. Het doet me genoegen u in goede gezondheid aan te treffen,’ zei Frank Gaines op zijn beurt.


  Miles’ mondhoek trok omhoog in een guitige glimlach. ‘Dank u, Gaines, maar gun me wat tijd. De titel van markies van Drummond is me nog niet toegevallen, of mijn familie doet haar uiterste best me ervan te doordringen dat de familievloek ook mij op den duur zal treffen.’


  ‘Is het heus, my lord?’ Er verscheen een glimlach om Gaines’ mond.


  ‘Mag ik u mijn moeder, douairière Vickery, voorstellen en mijn broer, Philip,’ vervolgde Miles. ‘Met mijn zuster Celia hebt u natuurlijk al kennisgemaakt, en dit is Mr. Churchward, u ook niet onbekend, neem ik aan.’


  De man boog zelfverzekerd naar Lady Vickery en Philip, wierp Celia een blik toe die ze beantwoordde met een nuffig heffen van haar kin, waarna hij ten slotte Churchward een knikje met zijn hoofd gaf. Met een zucht plofte hij vervolgens zijn grote lichaam neer in de stoel die Miles hem aanwees.


  ‘Wilt u misschien iets drinken of eten, Mr. Gaines?’ vroeg de douairière gastvrij.


  ‘Als dat het geval is,’ bracht Celia in. ‘Zult u het zelf moeten halen. Mijn broer heeft namelijk geen geld om er bedienden op na te houden.’


  ‘In ieder geval wordt ons dat schokkend smerige brouwseltje dat in deze contreien voor thee doorgaat, bespaard,’ zei de douairière huiverend. ‘Een theelepeltje blijft er gewoon in staan!’


  ‘Zo drinken we de thee nu eenmaal in Yorkshire,’ zei Miles. ‘Churchward, Gaines en ik moeten nu ter zake komen, moeder,’ vervolgde hij. ‘Dus verzoek ik u wederom met klem naar Fortune’s Folly terug te keren waar, naar ik mag hopen, Laura’s bedienden voor thee kunnen zorgen die uw goedkeuring wél kan wegdragen.’


  ‘Geen denken aan!’ riep de douairière uit. ‘Als jij trouwplannen te bespreken hebt, Miles, wil ik daarbij zijn.’


  ‘En ik ook,’ voegde Celia er onverwacht aan toe. ‘Ik ben reuzebenieuwd te horen wie die verblinde vrouw is die zowaar bereid is jou haar jawoord te geven, Miles.’


  ‘Goed dan,’ zei Miles. ‘Gisteren heb ik Miss Alice Lister uit Fortune’s Folly een aanzoek gedaan.’ Hij richtte zich beleefd tot Mr. Churchward. ‘Het spijt me dat ik u niet van tevoren op de hoogte heb gesteld van mijn bedoelingen, Mr. Churchward, maar aangezien u, evenals Mr. Gaines hier, Miss Listers lasthebber bent, heb ik u beiden uitgenodigd vandaag.’


  ‘Inderdaad ben ik Miss Listers lasthebber, my lord,’ zei Mr. Churchward met een van verbazing overslaande stem. Vervolgens wisselde hij een blik uit met Frank Gaines, die zijn wenkbrauwen expressief optrok.


  ‘Heeft… heeft Miss Lister uw aanzoek aanvaard, my lord?’ vroeg Mr. Churchward op een toon waarin hij zijn ongeloof nauwelijks kon verbergen.


  ‘Ja.’


  Hij zag dat Frank Gaines bij het horen van het nieuws verstijfde, en zijn eerder opgetrokken wenkbrauwen waren nu intimiderend gefronst. ‘Nee maar, my lord, ik sta paf,’ zei hij. ‘Vergeef me, maar ik dacht dat Miss Lister een hartgrondige hekel aan u had.’


  ‘Ik heb een manier gevonden om haar te overreden,’ zei Miles minzaam. Hij wist dat de advocaat achterdochtig was, maar prentte zichzelf in dat hij niets kon bewijzen – niet als Alice haar mond zou houden over de chantage. En aangezien ze veel te verliezen had, zou ze dat zeker doen.


  ‘Och, Miles kan iedere vrouw tot een huwelijk bewegen als hij daar een beetje zijn best voor doet,’ bracht Lady Vickery behulpzaam in. ‘En welke jonge vrouw zou nu niet markiezin van Drummond willen worden?’ Ze leunde voorover. ‘Hoe groot is Miss Listers vermogen?’


  Weer wisselden Mr. Churchward en Mr. Gaines een blik uit. ‘Miss Lister heeft een vermogen geërfd in de orde van grootte van tachtigduizend pond, madam,’ antwoordde Gaines voorzichtig. ‘En daar bovenop bezit ze onroerend goed in Londen en Skipton. Maar als Miss Lister trouwplannen heeft, moet er aan zekere testamentaire voorwaarden worden voldaan.’


  ‘Dat heb ik begrepen,’ zei Miles.


  ‘Wat vermoeiend nu weer,’ zei de douairière pruilend. ‘Waarom moeten mensen de dingen altijd zo ingewikkeld maken?’


  ‘Om de erfgename te beschermen tegen gewetenloze gelukzoekers, my lady.’ Gaines keek Miles indringend aan, waarop de laatstgenoemde een grijns onderdrukte.


  De advocaat had hem de maat genomen, geen twijfel mogelijk, en er was weinig wat hij ertegen in kon brengen.


  ‘Aangezien u per se bij dit gesprek aanwezig wilt zijn, moeder,’ zei Miles. ‘Denk ik dat ik u even wat achtergrondinformatie moet geven. Miss Lister is een voormalige dienstbode die vorig jaar het fortuin van haar meesteres heeft geërfd –’


  ‘Miles, lieverd,’ onderbrak Lady Vickery haar zoon ontsteld. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je een verbintenis bent aangegaan met de bedienende klasse?’


  ‘Mama, hij kan beter een dienstmeisje met geld trouwen, dan in de Fleet opgesloten worden voor schulden,’ zei Celia opgewekt.


  ‘Denk je dat?’ Lady Vickery zuchtte theatraal. ‘Je zult wel gelijk hebben. Met haar geld kunnen we ten minste de schulden afbetalen, en met zijn allen in haar Londense huis intrekken. Het maakt niet uit of ze ontoonbaar is. Nu ja, het doet er niet héél erg toe, de mensen zullen er toch wel schande over spreken dat je beneden je stand trouwt, Miles, maar we slaan ons er wel doorheen. We verzinnen wel een smoes waarom je echtgenote zich niet in onze kringen kan laten zien. Een delicate gezondheid misschien. Iedereen zal begrijpen dat we liegen, maar dan hoeft ze zich in ieder geval niet in het openbaar te vertonen en –’


  ‘Moeder!’ onderbrak Miles zijn moeder streng, met een gebaar van zijn hand de woordenstroom tegenhoudend. ‘Er valt niets op Miss Listers manieren aan te merken, ze is volstrekt toonbaar.’


  ‘Dan is ze zeker foeilelijk,’ zei Lady Vickery klagerig. ‘Er moet toch íéts mis met haar zijn. Een dienstbode! Wedden dat ze handen als kolenschoppen heeft van al het sjouwen en boenen!’


  ‘Miss Lister wordt beschouwd als buitengewoon charmant, my lady,’ bracht Mr. Gaines beleefd maar ijzig in. ‘Ze zou de naam Vickery alleen maar eer aandoen.’ Meer dan uw familie verdient, leek de klank van zijn stem te impliceren.


  ‘Een charmánte dienstbode,’ zei Celia schamper. Mr. Gaines’ woorden hadden haar duidelijk geïrriteerd. ‘Gunst, Miles, helemaal jouw type. Waar wachten we nog op? Zijn jullie nog niet in ondertrouw?’


  Miles liet zijn blik over beide advocaten glijden, die op hun beurt hem met een uitgestreken gezicht aankeken. ‘Er is, zoals Mr. Gaines al aangaf, een probleempje,’ mompelde hij.


  ‘De voorwaarden die aan het huwelijk zijn verbonden?’ vroeg Celia.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Miles. ‘Miss Listers lasthebbers…’ Hij knikte met zijn hoofd naar de advocaten. ‘…moeten vaststellen dat ik een waardige huwelijkskandidaat ben, en dat moet ik de heren in drie maanden bewijzen.’ Hij trok zijn wenkbrauwen vragend op. ‘Gaines? Churchward? Denkt u dat ik een kansje maak, hoe gering ook?’


  ‘Tja, u brengt me in een lastig parket, my lord,’ zei Mr. Churchward ongelukkig. ‘Pijnlijk, hoor, heel pijnlijk.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Vat het alstublieft niet op als een affront, als ik u zeg dat ik liever had gehad dat u uw keuze op iemand anders dan Miss Lister had laten vallen. Waarom uitgerekend Miss Lister?’


  ‘Zei ik het niet?’ riep Lady Vickery triomfantelijk uit. ‘Er is iets mis met het meiske.’


  ‘Integendeel, madam.’ Mr. Churchward had een droevige blik in zijn ogen. ‘Evenals Mr. Gaines vind ik Miss Lister een uitermate charmante jongedame.’ Vervolgens wendde hij zich weer tot Miles. ‘Als advocaat van uw familie adviseer ik u uiteraard een rijke erfgename te trouwen, my lord, maar als Miss Listers lasthebber ben ik gedwongen u te zeggen dat u een volstrekt onwaardige, dus ongeschikte huwelijkskandidaat bent. Ik zou mijn plicht ernstig verzaken als ik u mijn zegen voor een huwelijk met haar zou geven.’


  ‘Wat een overweldigende steun, maar niet heus,’ zei Miles. ‘En Gaines?’ Hij wendde zich tot de andere man. ‘Denkt u er ook zo over?’


  ‘Neen, my lord,’ antwoordde de advocaat. Hij keek Miles recht in de ogen. ‘Ik vrees dat mijn oordeel nog harder is dan dat van Mr. Churchward. Het lijkt mij bijkans onmogelijk dat u mij van uw integriteit zult kunnen overtuigen. U bent een vrouwenjager, gokker en een schaamteloze gelukzoeker –’


  ‘Wat een onzin!’ onderbrak Lady Vickery hem. ‘Miles gokt helemaal niet.’


  ‘Lord Vickery heeft anders nooit een geheim van zijn affaires gemaakt,’ zei Mr. Gaines scherp. ‘Hij hield het zelfs met een notoire courtisane –’


  ‘Niet waar de jongen bij is!’ riep Lady Vickery, de oren van Philip weer bedekkend.


  ‘De verhouding tussen Miss Caton en mij is verleden tijd,’ zei Miles. ‘Ik leid nu een keurig bestaan.’


  Celia kon nog net een minachtend gesnuif onderdrukken, en Gaines wierp hem een vreugdeloze glimlach toe. ‘Dat valt nog te bezien,’ mompelde hij. ‘Dan was er nog de kwestie met Miss Bell, die rijkeluisdochter.’


  ‘Een bijzonder onfortuinlijke kwestie,’ merkte de douairière op. ‘Onfortuinlijk in die zin dat ze Miles de bons heeft gegeven. Ze was de rijkste erfgename van Londen. Vreselijke ouders, natuurlijk, maar ja, het gaat om het geld, nietwaar?’


  ‘De omstandigheden zijn mij bekend, madam,’ zei Mr. Gaines beleefd doch koeltjes. ‘Lord Vickery gaf op zijn beurt Miss Lister de bons om een grotere prijs in de wacht te slepen –’


  ‘En heeft de gok vervolgens verloren omdat hij destijds een baron was, en Miss Bell de voorkeur gaf aan een graaf,’ vulde Celia lachend aan. ‘Nu Miles een markizaat heeft geërfd, zal ze zich wel de haren uit het hoofd trekken van spijt.’


  ‘Zulke lotgevallen kunnen zelfs de zorgvuldigst uitgedachte plannen in de war gooien,’ zei Lady Vickery. ‘Dat wicht heeft in ieder geval haar verdiende loon gekregen.’


  ‘Toegegeven,’ zei Miles. ‘Wat ik toen heb gedaan, verdient geen schoonheidsprijs.’ Onder Frank Gaines vorsende ijzige blik voelde hij zich weer als een schooljongen die de wind van voren krijgt van de hoofdmeester.


  ‘Je bent een schoft,’ zei Celia.


  ‘Dank je, Celia. Ik stel je hulp in dezen bijzonder op prijs.’ Miles keek zijn zuster geërgerd aan.


  ‘Wat mij betreft, heeft uw zuster de situatie kort en bondig weergegeven,’ zei Gaines.


  ‘Dus?’ vroeg Celia met opgetrokken wenkbrauwen. ‘De heren advocaten weigeren toestemming?’


  Opnieuw onnodig zijn papieren schikkend, ontweek Churchward Miles’ blik, maar Gaines keek hem recht in de ogen. De spanning was even te snijden.


  ‘Zoals de zaken er nu voorstaan, kunnen Mr. Gaines en Mr. Churchward mij niets weigeren,’ zei Miles zacht. ‘Als ik aan Lady Membury’s voorwaarden voldoe, dus drie maanden lang laat zien dat ik een eerlijke en respectabele gentleman ben, moeten zij instemmen met Miss Listers wensen en ons huwelijk hun zegen geven.’


  ‘Drie maanden!’ riep de douairière uit. ‘Dat lijkt me in jouw geval wat hoog gegrepen, lieverd.’


  ‘Hoegenaamd onmogelijk, zoals Mr. Gaines al zei,’ meende Celia te moeten opmerken.


  ‘Hoe komen jullie erbij? Om Miss Listers hand te veroveren, heb ik mijn leven al gebeterd,’ zei Miles.


  ‘Dat Miss Lister uitgerekend u als een geschikte echtgenoot beschouwt, gaat mijn begrip werkelijk te boven, my lord.’ Frank Gaines mondhoeken trokken afkeurend naar beneden.


  ‘Misschien heeft Miss Lister medelijden met me vanwege die dubbele last die ik op mijn schouders tors. Niet alleen een familieschuld, maar ook nog eens een familievloek. Wie weet, vindt ze dat ik moet veranderen, en denkt ze dat zij de aangewezen vrouw is om me daarin bij te staan,’ zei hij minzaam glimlachend.


  Hoofdschuddend keken Churchward en Gaines elkaar aan.


  ‘Het is waar dat Miss Lister haar energie wel vaker in hopeloze zaken steekt,’ zei Mr. Churchward berustend. ‘Maar in dit geval –’


  ‘Denkt u dat ze te ambitieus is?’ onderbrak Miles de man zacht.


  ‘Miss Lister is verblind, dat denk ik, my lord,’ antwoordde Churchward ongewoon scherp. ‘U veranderen? Wat mij betreft is dat een hopeloze onderneming.’


  ‘Ik ben werkelijk razend benieuwd naar haar,’ zei Celia. ‘Een liefhebber van hopeloze gevallen, hè? Misschien is ze toch precies de vrouw die je nodig hebt, Miles.’


  ‘Dat denk ik ook,’ zei Miles nonchalant. Hij wendde zich weer tot de advocaten. ‘Als ik op een of andere manier in staat blijk aan Lady Membury’s eisen te voldoen, en me drie maanden lang dus als eerlijke en respectabele gentleman gedraag,’ zei hij. ‘Moet u uw toestemming geven, nietwaar, heren?’


  Wederom keken Gaines en Churchward elkaar aan. ‘Ja, my lord,’ gaf Gaines met tegenzin toe. ‘Als u aan die voorwaarden voldoet, moeten we inderdaad onze toestemming geven.’ Hij keek Miles indringend aan. ‘Ik mag aannemen dat Miss Lister op zijn minst zo verstandig is geweest niet in te stemmen met een officiële aankondiging, totdat u aan de voorwaarden hebt voldaan?’


  ‘Ja, helaas,’ antwoordde Miles. ‘En daarmee ben ik akkoord gegaan.’


  Gaines was zichtbaar opgelucht. ‘Gelukkig heeft ze haar verstand niet helemaal verloren,’ sprak hij somber.


  ‘Miss Lister heeft haar beslissing in het volle bezit van haar verstandelijke vermogens genomen, dat kan ik u verzekeren,’ zei Miles. ‘Ze is een bewonderenswaardig sterke en kordate vrouw.’ Hij knikte beleefd naar de advocaten. ‘Ik zie ernaar uit de bepalingen van Lady Membury’s testament naar de letter op te volgen en te zijner tijd een en ander officieel bekend te maken.’ Hij glimlachte. ‘U zult zien, heren, hoe achtenswaardig ik kan zijn als er een fortuin op het spel staat.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Als dit de fine fleur van Fortune’s Folly moet voorstellen…’ zei Lizzie Scarlet, driftig met haar waaier wapperend, toen ze met Alice het geringe aantal aanwezigen in de balzaal van het Granby Hotel die avond in zich opnam. ‘…Blijf ik liever een oude vrijster. Fortune’s Folly is zo saai in de winter! Er is niet één man die ik leuk vind, Alice, behalve je broer Lowell. Maar ik mag niet met hem flirten van je, dus is er voor mij niets aan.’


  ‘Je bent gewoon boos omdat Lord Waterhouse Miss Minchin op haar wenken bedient,’ zei Alice. Het viel niet te ontkennen dat Lizzie de hele avond al chagrijnig was. Maar Alice was zelf ook niet bepaald in een opperbeste stemming en om die reden kwaad op zichzelf. Ze was nerveus en prikkelbaar. In de verwachting er Miles te zullen treffen, had ze vanaf het moment dat ze in de balzaal was naar hem uitgekeken. Toen ze merkte dat hij er niet was, was ze boos geworden. Ze had zich afgewezen gevoeld. Typisch weer een voorbeeld van Miles’ ten hemelschreiende arrogantie: eerst had hij haar min of meer bevolen aanwezig te zijn en een dans voor hem te reserveren, en vervolgens kwam hij zelf niet opdagen! Geïrriteerd sloeg ze met haar waaier tegen haar gehandschoende hand.


  ‘Vind je jezelf niet een beetje onredelijk, Lizzie?’ onderbrak Alice haar vriendin die door bleef mopperen over Nat Waterhouse. ‘Het is toch logisch dat Lord Waterhouse op zijn minst een béétje tijd aan zijn verloofde besteedt. Uiteindelijk komt hij weer bij je terug, dat weet je toch? Hij is veel te gesteld op jouw gezelschap, dat geeft hij heus niet op.’


  De flauwe zelfvoldane glimlach om Lizzies mond, waarmee ze haar mogelijke triomf over die arme Flora Minchin tot uitdrukking bracht, ontging Alice niet. Ongetwijfeld stond Lizzie er geen seconde bij stil hoe het voor Miss Minchin moest zijn om een vrijer te hebben die zoveel tijd in gezelschap van een andere vrouw doorbracht. Lady Scarlet was erg zeker van haar macht, dacht Alice, en waarom ook niet? Ze was mooi, rijk, in het bezit van een adellijke titel en had het zelfvertrouwen, inherent aan de bevoorrechte stand waartoe ze behoorde. In haar prachtige met kant afgezette zeegroene zijden japon zag Lizzie er zelfverzekerd, elegant en gedistingeerd uit, vond Alice. Ze straalde een zekere aangeboren waardigheid uit. Net zoals Miles Vickery: mondain en zelfverzekerd, ook al bezat hij geen stuiver.


  Zuchtend verplaatste Alice haar gewicht van het ene op het andere been. In tegenstelling tot Lizzie voelde zij zich nog steeds wat onzeker als ze onder de mensen kwam. Uiteraard had ze danslessen gehad, kon ze converseren, kaarten en al die andere dingen die een echte dame geacht werd te kunnen, maar iedere keer weer was ze zich bewust van de heimelijke blikken en het veelbetekenende gefluister. Ze vreesde dat dat altijd zo zou blijven. Zelfs haar zachtroze jurk, die Lizzie en zij allebei heel mooi vonden, kon haar niet het broodnodige innerlijke zelfvertrouwen geven.


  Een van Lizzies aanbidders, een jonge legerkapitein, kwam op hen af om met haar een cotillon te dansen. Vervolgens kwam Lowell met twee glazen limonade aanzetten, waarvan hij er een aan zijn zuster gaf.


  ‘Hm, ik zie dat ik mijn kans om met Lady Elizabeth te dansen net heb gemist,’ zei hij in zijn zangerige Yorkshire dialect. Het tweede glas zette hij op een richel naast een van de marmeren bustes van Griekse godinnen, die in de nissen van de balzaal prijkten. ‘Ik lust dit bocht niet, en op avonden als deze schenkt het Granby geen bier.’


  Met moeite een giechel onderdrukkend, zag Alice opeens voor zich dat haar broer met een kroes bier in zijn hand uit de gelagkamer kwam. ‘Ik zou er heel wat voor over hebben om jou in de balzaal voor de neus van de hertogin van Cole bier te zien drinken,’ zei ze, naar Lydia’s moeder knikkend die, omringd door haar vriendinnen, in de chaperonnehoek hof hield. Door Lydia als eerste te veroordelen, had Faye Cole zonder kleerscheuren het schandaal van haar dochters zwangerschap overleefd, en voerde ze nog steeds de ton in deze plattelandsgemeenschap aan. Alice kon haar niet luchten of zien. Ook Mrs. Lister kon haar slecht lijden. Ze nam het haar terecht kwalijk dat de hertogin de bouwstenen had geleverd voor haar uitsluiting. Zo nu en dan konden beide vrouwen blikken uitwisselen alsof ze elkaar ieder moment in de haren zouden vliegen.


  ‘Wat zal de hertogin de pest in hebben dat mama’s veren langer zijn dan die van haar,’ vervolgde Lowell. ‘Kun jij haar niet tegenhouden zo’n monsterlijke hoofdtooi aan te schaffen, Allie? Met die belachelijk hoge kuif ziet ze eruit als een kaketoe!’


  Hem een veelbetekenende blik toewerpend, zei Alice: ‘Nee, ik pieker er niet over mama’s plezier te bederven, Lowell. Als zij parels, veren of neprozen wil dragen, is dat haar zaak.’


  ‘Vanavond draagt ze alles tegelijk,’ zei Lowell somber. ‘Ziet eruit als een ongeluk in een bloemenkar.’


  ‘Nooit gedacht dat jij daarover in zou zitten,’ zei Alice, haar hand door de arm van haar broer stekend. ‘Het kan je nooit wat schelen wat de mensen zeggen.’


  Humeurig haalde Lowell zijn schouders op. De broeierige uitdrukking paste niet bij zijn knappe, open gezicht. Normaliter was hij zo onverstoorbaar, maar Alice voelde dat hem vanavond iets dwarszat.


  ‘Lowell?’ vroeg ze. ‘Je bent toch niet echt verkikkerd op Lady Elizabeth, wel?’


  Zijn sombere uitdrukking maakte onmiddellijk plaats voor een brede glimlach. ‘Grote goden, nee hoor! Dacht je dat ik de pest in had omdat ze de voorkeur geeft aan een of andere edelman boven mij? Als iemand buiten mijn bereik is, is het Lady Elizabeth wel. Bovendien passen we niet bij elkaar.’


  ‘Nee.’ Alice schudde met haar hoofd. ‘Ze heeft iemand nodig die minder toegeeflijk is dan jij.’


  ‘Ze moet gewoon eens volwassen worden,’ zei Lowell cru. ‘Het is een verwend nest.’


  ‘Voor mij is ze een goede vriendin geweest,’ zei Alice zonder hem expliciet tegen te spreken.


  ‘Dat waardeer ik,’ zei haar broer. Hij wierp haar een vluchtige blik toe. ‘Je bent niet gelukkig, hè, Allie?’


  Zijn scherpzinnigheid schokte haar. ‘Wat bedoel je? Natuurlijk ben ik –’


  ‘Nee, nietwaar. Ik ook niet trouwens, en mama is het ongelukkigst van ons allemaal. Ze vindt het verschrikkelijk om zo genegeerd te worden.’ Lowells gebaar omvatte de balzaal met zijn keurige rijen dansers, van wie de reflectie zich eindeloos herhaalde in de rijen spiegels aan de wanden. ‘Vreemd toch. Als je honger hebt en de hele dag moet sloven, denk je dat geld al je problemen oplost.’


  ‘Voor veel problemen is het wel een oplossing,’ zei Alice.


  ‘Maar het gevoel dat je op een of andere manier misplaatst bent, blijft,’ zei Lowell, met zijn ogen de wisselende patronen in de dans volgend. ‘Zo langzamerhand begin ik een gruwelijke hekel te krijgen aan de geringschattende manier waarop men ons bekijkt. Dit is onze wereld niet, toch, Allie? Als dat wel het geval was, zou jij nu dansen en hier niet als een muurbloempje staan.’


  ‘De reden waarom ik niet dans,’ zei Alice. ‘Komt doordat ik al die huwelijksaanzoeken heb afgewezen. Er is dus niemand meer die met mij wil dansen. Niemand, behalve jij dan,’ voegde ze eraan toe. ‘Als we hier niet thuishoren, moeten we maar met stijl buitengesloten blijven, dat is het minste wat we kunnen doen.’


  Grinnikend liet Lowell het onderwerp voor wat het was, en hij leidde zijn zuster naar de dansvloer voor de volgende contradans.


  ‘Voor een boerenjongen danst hij wel aardig, moet ik zeggen,’ hoorde Alice de hertogin zeggen toen ze al dansend haar heksenkring passeerden. ‘Maar ik had nooit gedacht de dag te zullen beleven een landarbeider in het Granby te zien dansen.’


  Lachend voerde Lowell een bijzonder lastige draaiing opvallend vlekkeloos uit onder het afkeurend toeziend oog van de hertogin. ‘Denk da’k trug moe naa’ de stal,’ zei hij met een vet accent toen de dans was afgelopen en hij voor zijn zuster had gebogen. ‘Tis al laat, en de koei’n moet’n vroeg gemolk’n word’n. Verduiveld saai ook om met mien zus te moe’en dans’n, terwijl’k met de melkmeid in de hooiberg had kunn’n ligg’n roll’nboll’n!’


  ‘Sst, Lowell, houd op,’ mopperde Alice, haar broer bij Faye Cole vandaan tronend, die op schrille toon hevig verontwaardigd begon te kakelen. ‘De mensen geloven je straks nog!’


  ‘Wie zegt dat het niet waar is?’ vroeg Lowell zonder enig berouw. Nadat hij een blik over zijn schouder had geworpen, veranderde zijn uitdrukking abrupt. ‘Alice –’


  ‘Goedenavond, Miss Lister.’


  Met een ruk draaide Alice zich om. Miles Vickery stond pal achter haar, onberispelijk gekleed in een avondkostuum. Op het moment dat hun ogen elkaar ontmoetten, werd haar buik bestormd door een zwerm vlinders. De adem stokte haar in de keel toen Miles haar hand pakte. Vastbesloten hem niet te laten zien wat zijn komst met haar had gedaan, glimlachte Alice hem koeltjes toe.


  ‘Lord Vickery,’ zei ze. ‘Hoe maakt u het?’


  Haar bedoeling begrijpend, glimlachte hij naar haar terug. ‘Uitstekend, Miss Lister, dank u. De Vloek van Drum heeft me nog wat respijt gegeven.’


  Alice voelde dat Lowell ongeduldig naast haar stond te wiebelen. Uiteraard vond hij het ongehoord dat Miles het lef had om haar zelfs maar te benaderen! Dat verbaasde Alice niets, gezien de aard van hun eerdere kennismaking. Een heimelijke blik op het gezicht van haar broer werpend, zag ze dat er een diepe frons in zijn voorhoofd was verschenen.


  ‘Alice,’ begon hij weer.


  Zich naar haar broer toe draaiend, pakte ze zijn arm stevig beet in de hoop hem daarmee duidelijk te maken dat ze wilde dat hij zich zou gedragen. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze snel. ‘Lord Vickery, sta me toe u mijn broer, Lowell, voor te stellen. Lowell, dit is Miles Vickery, markies van Drummond.’ Weer gaf ze Lowells arm een kneepje, vergezeld van een veelbetekenende blik.


  ‘Hoe maakt u het, Mr. Lister?’ vroeg Miles vriendelijk, zijn hand naar Lowell uitstekend. Tot haar verrassing moest Alice vaststellen dat de superieure houding van de plaatselijke aristocratie – die typische minzaamheid van de meerdere die zich verwaardigt het bestaan van een mindere te erkennen – als deze de familie Lister begroette, bij hem achterwege bleef.


  Maar Lowell negeerde zowel de groet als de uitgestoken hand. ‘Ik weet wie u bent,’ zei hij. ‘U bent die, eh… edelman… die vorig jaar een weddenschap over de rug van mijn zuster heeft gesloten.’ Zijn toon was ijzig.


  ‘Lowell –’ zei Alice met ingehouden adem.


  ‘Dat klopt,’ gaf Miles eerlijk toe, Alice diep in de ogen kijkend. In de diepte van zijn groenbruine ogen twinkelde nog iets van een glimlach. ‘Maar daar heb ik nu enorm veel spijt van,’ besloot hij.


  ‘Twintig gienjes voor haar deugdzaamheid, heb ik gehoord,’ vervolgde Lowell met niets dan minachting in zijn stem.


  ‘Dat hebt u verkeerd gehoord,’ zei Miles. ‘Het ging om dertig gienjes.’


  Waarom had ze dit niet voorzien, vroeg Alice zich moeilijk ademhalend af. Miles had wel een erg ongelegen moment uitgezocht om over alles en nog wat eerlijk te zijn. De spanning in Lowell was voelbaar. Zijn vuisten waren gebald.


  ‘Toen mijn moeder me vertelde dat u Alice opnieuw het hof wilde maken, dacht ik dat ze zich vergiste,’ zei Lowell met van woede samengeknepen ogen. ‘Is het waar dat u haar om haar geld wilt trouwen?’


  ‘Mijn belangstelling voor Miss Lister reikt veel verder dan haar fortuin alleen,’ antwoordde Miles lijzig, waarmee hij zijn bedoelingen glashelder maakte. Diep blozend, zag Alice dat Lowell onwillekeurig een stap naar voren deed.


  ‘Lowell,’ zei ze weer. ‘Niet hier, niet nú.’


  Boos wendde Lowell zich tot zijn zuster. ‘Ik snap niet dat je ook maar één seconde die man om je heen kunt verdragen, Alice!’


  ‘Het is ingewikkeld,’ zei Alice. Miles’ blik ontwijkend, legde ze een hand op de arm van haar broer. ‘Lord Vickery en ik hebben een afspraak. Ik leg het je later wel uit. Alsjeblieft, laat nu maar…’


  ‘Wat aardig van u om mij te verdedigen,’ zei Miles.


  ‘Het enige wat ik probeer is een scène en plein public te voorkomen,’ zei Alice kortaf. Met een diepe zucht moest ze toezien dat Lowell, nadat hij haar hand van zijn arm had losgemaakt, boos wegliep. ‘Misschien moet ik achter hem aan om het uit te leggen.’


  ‘Niet doen,’ zei Miles. ‘Hij is naar de kaartkamer, en u zult alleen maar nog meer slapende honden wakker maken als u hem daarnaartoe volgt. Het ergste wat er kan gebeuren, is dat hij uit kwaadheid bij het kaarten zwaar verliest. Vervelend, ik weet het, maar zo werkt dat.’


  ‘Moest u hem per se zo provoceren?’ Alice keek hem boos aan.


  ‘Het was de waarheid,’ antwoordde Miles. ‘U weet toch dat ik verplicht ben me aan de bepalingen van Lady Membury’s testament te houden?’ Vervolgens pakte hij haar arm, waarna hij haar verwijderde van de nieuwsgierige blikken van de andere gasten. ‘Moet ik dan liegen en net doen alsof ik niet naar u verlang, Miss Lister?’ vroeg hij fluisterend.


  ‘Ja! Nee! Eh… Ik weet het niet.’ Haar verwarde blauwe ogen ontmoetten zijn groenbruine. Traag verscheen er een glimlach om zijn lippen, die haar afleidde van de onrustbare twinkeling in zijn ogen. Ze drukte haar vingers tegen haar slapen. ‘Ik heb me niet gerealiseerd dat het zo zou zijn!’ zei ze wanhopig.


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Miles. ‘Maar alleen als ik eerlijk ben, voldoe ik aan de voorwaarden van de overeenkomst.’ Hij verstevigde de greep van zijn vingers om haar elleboog. ‘U wilde de waarheid van me, Miss Lister. Welnu, die kunt u krijgen. Wen er maar vast aan.’


  Bijtend op haar onderlip schudde ze heftig haar hoofd. ‘U hebt zelf gezegd dat er in het maatschappelijk verkeer gegronde redenen zijn om niet altijd de waarheid te zeggen.’


  ‘Die zijn er, en u hebt dat zojuist zelf kunnen ervaren,’ zei Miles grinnikend. ‘Als je een heethoofd van een broer vertelt dat je zijn zuster begeert, is dat vragen om moeilijkheden!’


  ‘Hij had u wel kunnen uitdagen tot een duel!’


  Miles haalde zijn schouders op. ‘Ik had er alle vertrouwen in dat u het voor me zou opnemen. En dat hebt u ook gedaan.’


  ‘Het was anders meer dan u verdiende,’ zei Alice woest. Nu wenste ze dat ze niet haar natuurlijke instinct had gevolgd om hem te helpen. Ze was verdorie veel te goeiig!


  ‘Ook dat is waar. U bent mij niets verschuldigd,’ zei hij glimlachend.


  Alice knipperde met haar ogen. Zijn laconieke acceptatie van haar uitbrander, zijn volslagen gebrek aan emotie verbijsterden haar, totdat ze zich herinnerde dat Miles Vickery bekendstond als iemand bij wie er ijswater door de aderen stroomde in plaats van bloed. Het kon hem niet schelen of ze aardig was of niet. Hij wilde haar genegenheid niet.


  ‘Misschien wil Lowell nooit meer met me praten,’ zei Alice wanhopig. Ze voelde zich plots heel eenzaam. Het onverwacht snelle verlies van haar broers steun maakte haar intens verdrietig. Had ze het ijzer maar gesmeed toen het heet was, en haar familie al verteld dat ze Miles haar jawoord had gegeven! Maar op een of andere manier was het er steeds niet van gekomen, had het juiste moment zich niet aangediend. Er zou nooit een juist moment zijn, realiseerde ze zich. Haar moeder zou natuurlijk verrukt zijn en geen lastige vragen stellen. Maar Lowell, Lizzie en Lydia kenden haar te goed om een zwakke verklaring te accepteren, en een overtuigende kon ze niet bedenken.


  ‘Lowell komt er wel overheen,’ zei Miles. ‘Ooit zal hij ook weer met mij willen praten. Ik vind wel een manier om de kwestie te sussen. Het zou bijzonder onplezierig zijn om in onmin met mijn toekomstige zwager te moeten leven.’


  ‘O, wat vindt u het allemaal vermakelijk, my lord!’ Alice keek hem woedend aan.


  ‘Integendeel, Miss Lister. Ik ben bloedserieus. Vanavond hebt u al kunnen zien hoe vastbesloten ik ben uw hand te winnen door me te houden aan Lady Membury’s bepalingen, en er is niets wat me ervan zal kunnen weerhouden.’


  De spanning tussen hen was te snijden. Ze staarden elkaar strak aan en merkten niets meer van het gebabbel en geroezemoes om hen heen in de balzaal. Alice voelde zich alleen, alsof ze in een val zat, gevangen in de indringende blik van zijn ogen. Miles was duidelijk een man die altijd recht op zijn doel afstevende. Toen ze had toegegeven aan zijn chantage, had ze niet beseft wat ze zou ontketenen.


  ‘Dit maakt me bang,’ fluisterde Alice. ‘U bent onuitstaanbaar, en ik hoopte dat door de bepalingen van het testament de zaken er voor u moeilijker op zouden worden.’


  Deze keer glimlachte Miles niet. ‘Maar dat is ook gebeurd!’ zei hij. Zijn hand kwam omhoog, en ze voelde dat zijn gehandschoende vingers vederlicht haar wang streelden. Zijn ogen werden donker. ‘Wees voorzichtig met uw wensen, Miss Lister,’ zei hij. ‘De bepalingen van het testament hebben de zaken er voor u ook niet gemakkelijker op gemaakt. Mijn eerlijkheid dwingt me namelijk u ook te laten zien hoezeer ik u begeer.’


  Zwijgend boog hij naar haar voorover. En ondanks de volle balzaal, de mensenmenigte en de nieuwsgierige blikken was Alice er absoluut van overtuigd dat hij op het punt stond haar te kussen. Zijn gezicht was zo dicht bij het hare dat ze in een reflex haar ogen sloot, haar waarnemingen aan haar andere zintuigen overlatend. Ze hoorde Miles ademen, rook zijn reukwater en de aangename geur van zijn lichaam, die haar rechtstreeks naar het hoofd steeg. Het duizelde haar. Hij was zo dichtbij, het scheelde maar een haar. Toen ze echter merkte dat hij zich plotseling terugtrok, deed ze snel haar ogen open.


  Binnensmonds vloekend stond hij weer rechtop. Over haar schouder kijkend zag Alice een lange, vrij magere vrouw met een resolute blik in haar ogen op hen afkomen. Ze had Miles’ groenbruine ogen en kastanjebruine haar, en een bijzonder intelligente uitstraling.


  ‘Nee, Celia, ik was niet vergeten dat mama en jij aan Miss Lister voorgesteld wilden worden,’ zei Miles. ‘Ik was juist van plan met haar naar jullie toe te komen.’


  ‘Aangezien je idioot lang wegbleef, heeft mama in plaats daarvan mij naar jou toegestuurd,’ zei Celia Vickery. Ze stak haar hand naar Alice uit. ‘Hoe maakt u het, Miss Lister?’


  ‘Dit is mijn zuster, Celia,’ zei Miles. ‘Ik verontschuldig me bij voorbaat voor haar, ze kan behoorlijk angstaanjagend zijn.’


  Als blikken hadden kunnen doden, had Celia’s blik Miles ter plekke doen neerstorten. Vervolgens wendde ze zich glimlachend tot Alice. ‘Wat heb ik hier ontzettend naar uitgekeken, Miss Lister,’ zei ze. ‘Ik kan niet zeggen hoe hopeloos nieuwsgierig ik was de vrouw te leren kennen die zo dapper – of dwaas – is om met mijn broer te willen trouwen. Natuurlijk weet u al dat hij een onverbeterlijke gelukzoeker is, dus enige illusies zult u niet over hem koesteren. Er is weinig anders dat hem tot aanbeveling strekt, vrees ik, dan het markizaat en zijn knappe uiterlijk. U komt bij mij niet over als iemand die hoteldebotel raakt van dat soort zaken. Weet u zeker dat u er niet nog een nachtje over wilt slapen?’


  Een blik in Miles’ richting werpend, zag Alice dat hij een wat gespannen houding had. Hij keek naar zijn zuster met een mengeling van berusting en genegenheid – zoals Alice die bijvoorbeeld voor Lowell had – maar hij was ook zichtbaar op zijn hoede.


  ‘Zeer aangenaam kennis met u te maken, Lady Celia,’ zei Alice glimlachend tegen de oudere jonge vrouw. ‘U hebt absoluut gelijk dat er weinig is dat uw broer tot aanbeveling strekt, en ik heb hem dan ook uit medelijden mijn jawoord gegeven. Bovendien zal de Vloek van Drum hem eerder vroeger dan later treffen, en dan ben ik weduwe.’


  Celia proestte het uit. ‘Uit medelijden! Geweldig!’ Ze wierp Miles een ondeugende blik toe. ‘Volgens mij heeft nog nooit eerder een vrouw medelijden met je gehad, Miles.’


  ‘Ik ben blij met om het even wat Miss Lister bereid is mij te schenken,’ zei Miles minzaam, een veelbetekenende blik op Alice werpend.


  ‘Hm… Ik geloof geen woord van wat u zegt, Miss Lister,’ zei Celia Vickery. ‘Maar u zult ongetwijfeld uw redenen hebben, en ik zal niet aandringen. O, daar is Mr. Gaines! Excuseer, ik moet hem echt even lastigvallen voor een dans. Het komt al zo zelden voor dat ik een man ontmoet die lang genoeg is om mijn partner te zijn, maar als hij bovendien in staat is intelligent te converseren, verdient hij werkelijk alle lof.’ Ze glimlachte naar Alice, gaf een knikje met haar hoofd in de richting van haar broer en ging ten slotte op in de menigte.


  ‘Medelijden,’ zei Miles bedachtzaam. ‘Proficiat, Miss Lister, u hebt mij zo-even heel goed op mijn nummer gezet.’


  ‘Dat dacht ik ook!’ Ze zag Celia op Frank Gaines af lopen, die naast Mr. Churchward aan de rand van de balzaal stond. Nippend van zijn limonade voelde Mr. Churchward zich duidelijk slecht op zijn gemak. Frank Gaines daarentegen, die net een glas warme punch aan zijn lippen zette, leek zich volstrekt thuis te voelen. De van walging vervulde blikken die de hertogin van Cole in zijn richting wierp, leken hem dan ook allesbehalve te deren.


  ‘Mijn advocaten zijn vanavond van de partij. Zeker om erop toe te zien dat u zich fatsoenlijk en respectabel gedraagt, my lord,’ zei Alice onwillekeurig glimlachend. ‘Hoe vermoeiend moet dat voor u zijn! Denkt u dat ze u drie maanden lang overal waar u gaat, zullen volgen?’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Miles. ‘En wat zal mijn onberispelijke gedrag hen teleurstellen. Vooral Mr. Gaines is vastbesloten me te betrappen om u tegen een gevaarlijk persoon als ik te beschermen.’


  ‘Tja, daarvoor betaal ik hem.’ Alice zag dat Gaines zijn glas aan Churchward gaf die, niet wetende wat ermee te doen, verbaasd naar hem opkeek. Vervolgens bood Gaines Celia Vickery zijn arm voor de contradans, die op het punt stond te beginnen.


  ‘Wat een enige zuster hebt u,’ zei ze. Ze keek naar Miles op. ‘Vertelt u me eens, heeft ze werkelijk een hekel aan u of is dat gewoon haar manier van doen?’


  Met een berouwvolle uitdrukking op zijn gezicht deed Miles er een poosje het zwijgen toe. ‘De eerlijkheid gebiedt me te zeggen dat ik Celia niet goed genoeg ken om dit helemaal te kunnen bevestigen,’ antwoordde hij ten slotte.


  ‘Hoe komt het dat u haar niet kent?’ vroeg Alice stomverbaasd.


  ‘Niet iedereen heeft zo’n hechte band met zijn broers en zusters als u met Lowell,’ antwoordde Miles. Er klonk iets in zijn stem door wat Alice niet kon duiden. ‘Ik ben veel bij mijn familie vandaan geweest en heb zodoende niet de kans gehad een hechte band met hen op te bouwen.’


  ‘Dat wist ik niet.’ Opnieuw voelde Alice een verraderlijke genegenheid voor hem. Ze keek hem aan, maar zijn gezicht was donker en gesloten, de uitdrukking erop ondoorgrondelijk. ‘Dat moet moeilijk voor u geweest zijn,’ vervolgde ze traag, zich realiserend dat zij altijd had kunnen bouwen op de liefde en steun van haar moeder en, vooral, van haar broer.


  Enigszins gespannen haalde Miles zijn schouders op. ‘U hoeft geen medelijden met me te hebben.’ Zijn stem klonk kortaf. ‘Ik heb me uitstekend kunnen redden zonder hen.’


  ‘Maar het moet toch pijn doen om van je familie vervreemd te zijn?’ Er verscheen een rimpeltje in Alice’ voorhoofd.


  De greep van zijn hand om haar arm werd steviger. ‘Miss Lister, dring mij geen gevoelens op die ik niet heb. Ik verzeker u dat ik er geen enkele hinder van ondervind.’ Aangezien Alice ongelovig haar hoofd schudde, voegde hij er wat cru aan toe: ‘Vindt u dan dat ik er kwetsbaar uitzie, Miss Lister?’


  Ademloos bekeek ze de harde gevaarlijke blik in zijn ogen. ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘U ziet er…’ Viriel? Intimiderend? Ze maakte haar zin niet af.


  ‘Precies. Bewaar uw mededogen maar voor een zaak die dat waard is.’ Terwijl hij haar meetroonde naar een hoek waar een stel matrones zaten te kwebbelen, voelde zijn greep om haar arm zowel waarschuwend als bezitterig aan.


  ‘Hopelijk staat u mij toe u aan mijn moeder voor te stellen, Miss Lister,’ zei hij vormelijk. ‘Ze is van onze verloving op de hoogte en – zoals Celia al zei – wil ze heel graag kennis met u maken.’


  ‘Dat zal best,’ zei Alice. Hij had het haar beleefd voorgesteld, maar ze wist dat ze geen andere keus had dan aan zijn wens gevolg te geven. Zijn beleefdheid was slechts uiterlijke schijn.


  Miles wierp een steelse blik naar haar omlaag. ‘Ik zou u erkentelijk zijn als u deze keer wat meer enthousiasme voor onze verloving aan de dag zou willen leggen,’ zei hij, alsof hij haar gedachten had gelezen.


  ‘Ik beloof u zoveel geestdrift ervoor op te brengen als in mijn vermogen ligt, my lord,’ zei ze koeltjes.


  Anders dan haar dochter was Lady Vickery klein van stuk, en Alice kon zien dat ze als jonge vrouw beeldschoon moest zijn geweest. Ze was nog steeds een hele mooie vrouw met een prachtige vorm van gezicht, een slank figuur en nog geen spoor van zilver in haar dikke haar, dat dezelfde kastanjebruine kleur had als dat van haar zoon. Haar aanwezigheid in het Granby had de nieuwsgierigheid van de vaste gasten opgewekt, en de hertogin van Cole moest chagrijnig toezien dat ze een rivale had voor de rol van plaatselijke grande dame. Lady Vickery mocht dan slechts de weduwe van een baron zijn, maar die baron was ook bisschop geweest. Bovendien was Lady Vickery de dochter van een burggraaf, waardoor ze verwant was aan de halve aristocratie van Engeland. Faye Cole was nu weliswaar hertogin, maar er was een tijd dat ze als Miss Bigelow, de dochter van slechts een steenkoolmagnaat, door het leven ging.


  ‘Liefje!’ Zodra Alice binnen haar bereik was, greep Lady Vickery haar handen stevig beet, waarna ze haar naast zich op de sofa trok. ‘U ziet eruit als een meevoelende jonge vrouw. Kan ik u niet overreden om onmiddellijk met mijn zoon te trouwen en al die vermoeiende eisen en voorwaarden te laten voor wat ze zijn? Al deed u het maar voor mij!’


  Lachend nam Alice naast de douairière plaats. ‘Uw benadering is bijzonder origineel, my lady,’ zei ze.


  ‘Mag ik dan als moeder een beroep op u doen?’ drong de douairière aan. ‘Het water staat me aan de lippen. Het is van absoluut levensbelang dat u met Miles trouwt, lieve kind. Kunt u zich niet laten schaken om de advocaten op het verkeerde been te zetten? Drie maanden is een verschrikkelijk lange tijd om van Miles te verwachten dat hij zich netjes gedraagt. Behalve dat moet ik u eerlijk zeggen dat we straatarm zijn. We hebben u nódig. We hebben u nú nodig! We zijn berooid, en dan is er ook nog die vervloekte Vloek van Drum die ons het leven zuur maakt. Het is om gek van te worden! Met zoiets gevaarlijks als een vloek valt niet te spotten, weet u.’


  Haar blik gleed naar haar zoon. ‘En ook al weten we allemaal dat Miles diep gezonken is – laten we daar vooral geen misverstand over bestaan – wil ik natuurlijk niet dat hij een verschrikkelijke dood sterft. Daarvoor houd ik nog steeds te veel van hem.’


  Nu keek ook Alice naar Miles op. Zijn uitdrukking, dacht ze, was onaangedaan, en hij ontmoette haar blik deze keer zonder enige emotie.


  ‘Interessant dat uw moeder zoveel om u geeft, my lord,’ zei Alice. ‘Wat hebt u gedaan om haar liefde te verdienen?’


  ‘Dat is het voorrecht van een moeder,’ antwoordde Miles schaapachtig glimlachend. ‘Of een dergelijke genegenheid terecht is, is een tweede.’


  Alice liet de douairière haar handen nog even vasthouden. Er ging een schokje door haar heen bij het zien van de volstrekt oprechte blik in Lady Vickery’s ogen. Eerlijk gezegd had ze gedacht dat Miles zijn moeder opdracht had gegeven zijn zaak bij haar bepleiten, maar daar was ze niet meer zo zeker van. Er was zowel angst als hoop in de ogen van de douairière te lezen, buiten een smeekbede die Alice zeker niet onberoerd liet.


  ‘My lady,’ zei ze vriendelijk. ‘Als Lord Vickery’s moeder houdt u uiteraard van hem. Volgens mij weten alle moeders iets van hun zoons fouten, maar het bloed kruipt nu eenmaal waar het niet gaan kan.’


  ‘Ik wist dat u het zou begrijpen, Miss Lister!’ zei Lady Vickery. ‘U bent een schat van een jonge vrouw, en ook nog eens heel knap, zoals Mr. Gaines laatst al heeft gezegd. Ja, echt, veel knapper dan ik me had voorgesteld.’ Wat achteroverleunend liet ze een waarderende blik over Alice’ zachtroze baljurk glijden. ‘En voor een provinciaaltje hebt u ook nog eens een uitstekende smaak.’


  ‘En uitstekende manieren, moeder,’ bracht Miles fijntjes in. ‘Anders dan u en Celia, die zich schokkend bot tegenover Miss Lister gedragen.’


  ‘Maar heb ik dan iets verkeerds gezegd?’ vroeg Lady Vickery. ‘Toch zeker alleen maar wat iedereen denkt, durf ik te wedden? Miss Lister is ooit dienstbode geweest, dus het had toch gekund dat ze niet om aan te zien was geweest?’


  ‘Daar is mijn moeder,’ mompelde Alice, tegen wil en dank geamuseerd door het feit dat de hooggeboren douairière Vickery de onfortuinlijke neiging had blunder op blunder te stapelen. ‘Als u mij toestaat, ma’am, zou ik graag mijn moeder aan u voorstellen.’


  ‘Maar natuurlijk!’ riep Lady Vickery stralend uit. ‘Natuurlijk! Ik weet zeker dat ze het met me eens zal zijn dat een huwelijk tussen u en Miles onverwijld moet plaatsvinden. Wij moeders moeten de hoofden bij elkaar steken om iets te bedenken waarmee we Mr. Gaines en Mr. Churchward kunnen overreden die futiele testamentaire kwestie…’ Haar zin niet afmakend, gaf ze Alice een kneepje in haar hand. ‘U moet weten, Miss Lister,’ zei ze, Alice somber aankijkend. ‘Miles wil niet alleen voor zichzélf van zijn schulden en de Vloek van Drum verlost worden, maar ook voor zijn broertje Philip. Hij zal namelijk erven als Miles komt te overlijden. Het zou ons onbeschrijflijk veel verdriet doen als hij die torenhoge schulden op zich zou moeten nemen en, erger nog, gebukt zou moeten gaan onder de Vloek van Drum. Hij is tenslotte nog maar een jongen.’


  ‘Moeder!’ Miles’ stem klonk als een zweepslag. Zowel Lady Vickery als Alice keken dan ook geschrokken op. ‘U hebt Miss Lister lang genoeg lastiggevallen,’ zei hij, en op zachtere toon: ‘Genoeg is genoeg.’


  De douairière liet haar hoofd hangen als een geknakte snijbloem. ‘Maar Miles, lieverd,’ protesteerde ze. ‘We weten allemaal dat je er niet aan moet dénken dat je broertje iets zou overkomen –’


  ‘Nogmaals, moeder, u hebt genóég gezegd. Alstublieft.’ Deze keer klonk Miles werkelijk boos.


  Een gekwetste Lady Vickery keek bedrukt voor zich uit, en Alice haastte zich de boel te sussen. Lady Vickery, dacht ze, was veel te goed voor haar zoon.


  ‘Lady Vickery, ik begrijp u volkomen,’ zei ze. ‘Ofschoon Lord Vickery het niet met mij over zijn jongere broer heeft gehad – ongetwijfeld om me niet op een onoorbare manier te beïnvloeden…’ Ze wierp Miles een ironische blik toe. ‘…zou het inderdaad onmenselijk van hem zijn onbewogen te blijven bij de grúwelijke gedachte dat de Vloek van Drum op de jongen zou overgaan.’


  ‘Wat bent u toch begripvol,’ zei Lady Vickery glimlachend. ‘Allerbeste Miss Lister, u bent werkelijk een charmante jongedame, en dat zal ik uw moeder ook vertellen…’ Ze liet Alice los en stak een hand naar Mrs. Lister uit, die vorstelijk op hen af kwam schrijden met haar indrukwekkende uit rode en witte veren bestaande creatie op haar hoofd.


  ‘Mijn lieve mevrouw,’ begon de douairière theatraal. ‘Het doet me onuitsprekelijk genoegen kennis met u te maken. Uw dochter is een schat, en het is mijn liefste wens dat ze met mijn zoon trouwt!’


  ‘O, werkelijk? Het is ook míjn liefste wens!’ zei Mrs. Lister uit de grond van haar hart. Ze wierp Alice een blik toe waarin hoop en ongeloof een heftige strijd met elkaar voerden. ‘Ik kan nauwelijks geloven dat Alice Lord Vickery haar jawoord gaat geven,’ zei ze, er niet helemaal in slagend de twijfel in haar stem uit te bannen. ‘Bij elk van de negentien voorgaande aanzoeken is ze hopeloos recalcitrant geweest. Ze prakkiseerde er eenvoudigweg niet over! Maar Lord Vickery is een markies. De hoogste in rang die haar tot nu toe een aanzoek heeft gedaan, was een graaf.’


  Er ontsnapte een vermoeide zucht aan Alice’ keel. Het was steeds volstrekt zinloos geweest haar moeder uit te leggen dat zij, noch Lowell, hun moeders ambities deelden om maatschappelijk hogerop te komen. Maar Alice was blij dat de zenuwachtige blik in haar moeders ogen geleidelijk aan verdween toen de douairière haar aanmoedigde naast haar plaats te nemen.


  Haar moeder had uiteraard half en half een onvriendelijke bejegening verwacht. Dat was immers de gebruikelijke reactie van de meeste aristocratische dames tegenover wat ze parvenu’s noemden. Maar alsof ze elkaar al jaren kenden, zaten Lady Vickery en Mrs. Lister meteen geanimeerd te babbelen. In feite, dacht Alice bitter, was het precies het geluk dat ze haar moeder had gegund, als de omstandigheden anders zouden zijn geweest. Het was moeilijk in haar moeders vreugde te delen zonder te bedenken dat die was verworven tegen haar eigen wens en ten koste van haar vrijheid. Indien – wanneer – Miles niet zou voldoen aan Lady Membury’s voorwaarden, en deze verlovingsfarce voorbij zou zijn, zou Lady Vickery haar moeder ongetwijfeld als een baksteen laten vallen. Het zou haar ontroostbaar maken.


  ‘Negentien aanzoeken?’ Miles deed haar uit haar overpeinzingen ontwaken. ‘Wat was u populair, Miss Lister!’


  ‘Mijn geld, zult u bedoelen,’ corrigeerde Alice hem. ‘Overigens zouden het twintig afwijzingen zijn geweest…’ voegde ze er fluisterend aan toe zodat alleen hij haar kon horen. ‘…als u de middelen niet had gehad om mij te dwingen, my lord.’


  ‘Dank u dat u me daaraan helpt herinneren, Miss Lister,’ zei Miles droog. ‘Ik zou niet graag uit het oog verliezen dat dit geen gewone verloving is.’


  ‘Mama straalt in ieder geval,’ zei Alice zuchtend. ‘Dan is er toch nog iemand gelukkig.’


  ‘Wat hebt u een verrukkelijke japon aan,’ zei Lady Vickery tegen Mrs. Lister.


  ‘Uw schoenen, beeldig!’ zei Mrs. Lister op haar beurt.


  ‘En dan die veren – zo chic!’


  ‘Uw diamanten. Erfstukken?’


  ‘Imitatie,’ antwoordde de douairière vlot. ‘Maar met uw dochters geld –’


  ‘Juist, ja,’ zei Mrs. Lister. ‘In ruil voor de titel van uw zoon –’


  ‘O, zeker!’


  Hoofdschuddend draaide Alice zich om. ‘Het is ongelooflijk, maar ze zijn nu al boezemvriendinnen.’


  De glimlach om Miles’ krachtige lippen ontging haar niet. Ze had vlindertjes in haar buik, en haar tenen krulden in haar dansschoentjes.


  ‘Ze delen een hartenwens, Miss Lister,’ zei hij zacht. ‘Ze willen allebei dat u de markiezin van Drummond wordt. Dat willen we allemaal.’


  ‘Jammer genoeg om de verkeerde redenen,’ zei Alice. Ze keek hem aan. ‘Vertel me over uw broer, Lord Vickery. Het relaas van uw moeder vond ik uitermate boeiend.’


  ‘Is dit uw manier om wraak op de chantage te nemen, Miss Lister?’ vroeg Miles. ‘Door mij rare vragen over mijn familie te stellen, waarop ik gedwongen word eerlijk te antwoorden?’


  ‘Als u het zo wilt zien, mij best,’ antwoordde Alice. ‘Dus, bevredig mijn nieuwsgierigheid eens, my lord. Hoe oud is Philip?’


  Hierop volgde een pauze. Miles’ gezicht drukte niets uit, maar Alice voelde dat hij een innerlijke strijd voerde, waarvan ze het waarom niet kon begrijpen.


  ‘Philip is zestien,’ antwoordde hij na een poosje.


  ‘Hm,’ zei Alice. ‘Uw moeder bezweert dat u aan hem gehecht bent. Het zou inderdaad harteloos zijn om je het lot van een zestienjarige jongen niet aan te trekken.’


  ‘Inderdaad.’


  Alice kwam wat naderbij. ‘Zou u zo iemand kunnen zijn?’ vroeg ze.


  ‘Zonder enig probleem,’ antwoordde hij. Hij greep Alice zo plotseling bij haar armen dat er een kreetje aan haar lippen ontsnapte. Enkele gasten die zich in hun nabijheid bevonden, draaiden zich om en keken hen met een mengeling van nieuwsgierigheid en verbazing aan. ‘Probeer geen tedere gevoelens in mij te vinden, Miss Lister,’ siste hij tussen zijn tanden, zijn vingers diep in haar huid gedrukt. ‘U zult ze niet vinden. Ik geef om niemand.’


  ‘Maar uw moeder –’


  ‘Ze maakt zichzelf wat wijs.’ Vervolgens liet hij haar even snel los als hij haar had beetgepakt. ‘De gedachte dat ik van mijn familie zou houden, geeft haar een goed gevoel, dus…’ zei hij schouderophalend. ‘…laat ik haar in de waan. De waarheid is dat zíj zich zorgen om Philip maakt, niet ik.’


  Onwillekeurig wreef Alice de plek op haar arm waar hij haar had vastgehouden. ‘Maar u móét om hen geven. Ze zijn uw familie!’


  ‘En ik heb u al verteld dat ik hen nauwelijks ken en geen enkele behoefte heb daarin verandering te brengen.’ Miles klonk koud, alsof haar duidelijk wilde maken dat ze zich op glad ijs begaf.


  Maar Alice was koppig. Koppigheid was een van haar steeds terugkerende ondeugden. Ze besefte heus wel dat ze langer aandrong dan volgens de beleefdheidsregels geoorloofd was en dat ze, tactisch gezien, de kwestie beter kon laten rusten, maar een of andere hardnekkige impuls dwong haar hem verder uit zijn tent te lokken.


  ‘Volgens mij bent u helemaal niet zo koud en ongevoelig als u zich voordoet,’ zei ze in de hoop dat hij het zou toegeven. ‘U wilt niet alleen geld trouwen om uzelf, maar ook om te voorkomen dat Philip een torenhoge schuld erft. Verder wilt u uw moeder de vernedering besparen dat u uw geboorterecht moet verkopen. Dát is de reden waarom u een gelukzoeker bent –’


  ‘Dicht mij geen eigenschappen of motieven toe die er niet zijn, Miss Lister.’ Hij moest hartelijk lachen, en zijn stem klonk oprecht geamuseerd. ‘Wat u bedoelt, is dat u wénst dat ik niet zo koud en ongevoelig ben. U wilt een aanvaardbare reden vinden voor mijn gedrag. Helaas is die er niet. Uw vertrouwen in mij is nergens op gebaseerd. Ik bén zo harteloos als ik overkom, ik voel geen genegenheid voor mijn familie en ik wil u alleen maar trouwen om mezelf uit de Fleet te houden en u in mijn bed te krijgen. Is dat eerlijk genoeg voor u?’ Grimmig glimlachend liet hij zijn blik over Alice’ geschokte gezicht dwalen. ‘Maar goed.’ Zijn stem werd zachter. ‘Wat dacht u van een dansje? We moeten tenslotte doen alsof we een perfect engagement hebben.’


  Wat afstand van hem nemend, probeerde Alice rustig te blijven ademhalen en haar onregelmatige hartslag te kalmeren. Het was waar – hij had haar gechoqueerd. Ze had gewild dat hij zou toegeven dat hij om iets waardevols gaf. In plaats daarvan had hij ijskoud bevestigd dat hij om niets of niemand gaf.


  En de onthutsende botheid van zijn mededelingen had haar diep gekwetst.


  ‘Ik ben in staat te doen alsof ik verknocht ben aan uw titel,’ zei ze bits, in een behoefte terug te slaan. ‘Of zelfs tot een ietsepietsje medelijden met u vanwege uw familievloek, maar ik weiger te huichelen over deze “perfecte” verloving, noch te doen alsof ik verliefd op u ben, my lord.’


  Hij verstevigde zijn greep om haar arm, waarna hij met haar uit de warme balzaal vertrok en haar de oranjerie inloodste.


  De wat koelere lucht daar was een weldaad voor Alice’ verhitte huid. Dankzij de heldere winteravond kon ze door het glazen dak de sterren zien fonkelen aan een inktzwart firmament, en ze hoorde het zachte gekletter van een fontein die zich ergens diep verscholen in de donkere schaduwen van de nacht bevond.


  Haar stevig vasthoudend, troonde Miles haar verder mee de duisternis in. Pas toen ze uit het zicht waren van alle nieuwsgierige blikken liet hij haar los. Het enige licht in dit donkere hoekje was afkomstig van een lamp hoog aan de muur.


  In het schijnsel ervan kon ze de harde en compromisloze uitdrukking op zijn gezicht zien.


  ‘Misschien heb ik me gisteren niet voldoende duidelijk uitgedrukt,’ zei hij. Zijn stem klonk neutraal, maar had nu een harde ondertoon. ‘Privé zijn we verloofd. Officieel maak ik u het hof. Als zodanig zullen we veel in elkaars gezelschap zijn, en ik verwacht dat u zich opstelt alsof u mijn attenties op prijs stelt.’


  ‘Dat is uitgesloten, my lord,’ zei ze. Ze voelde zich nu zo gekrenkt, dat ze zelfs niet meer bereid was ook maar een poging te doen diplomatiek te zijn.


  ‘Dat,’ corrigeerde Miles, haar bezwaren negerend. ‘Is precies hoe het zal zijn. Als u niet in staat bent ook maar een beetje enthousiasme voor mijn aanwezigheid op te brengen, zal ik u en public net zolang kussen tot het voor iedereen duidelijk is dat u dolgelukkig bent met mijn attenties.’


  ‘Hoe durft u!’ riep Alice woest uit.


  ‘Verder verwacht ik dat u me bij mijn naam noemt,’ vervolgde hij onverstoorbaar. ‘Als u mij steeds my lord noemt, lijkt het alsof u een bediende bent.’ Hij zag dat ze ineenkromp. ‘Mooi, ik zie dat u liever niet aan uw verleden wordt herinnerd.’


  ‘Ik schaam me anders helemaal niet voor mijn verleden!’ zei ze vinnig. De woede die ze de hele avond al had onderdrukt, laaide nu in alle hevigheid in haar op. ‘Maar waar ik bezwaar tegen maak, is het feit dat u, als ik nog een dienstbode was geweest, mij waarschijnlijk geen blik waardig had gekeurd. Nu ik echter geërfd heb, ben ik interessant genoeg voor u om mij het hof te maken.’ Met intense minachting gooide ze hem haar verwijten voor de voeten. ‘Buiten al het andere bent u ook nog eens een huichelaar, Lord Vickery.’


  ‘Er is geen enkele reden te betwijfelen dat ik naar u gekeken zou hebben,’ zei Miles lijzig, wat haar nog furieuzer maakte. ‘En waarschijnlijk was het niet bij kijken gebleven.’


  ‘Maar niet met een huwelijk in gedachten,’ flapte ze eruit. ‘Ik walg van u.’


  ‘Dat doet u niet,’ zei Miles. ‘En dat is ook precies uw probleem, nietwaar Miss Lister?’ Hij pakte haar hand. Zijn aanraking brandde door haar handschoen heen. ‘Ik verlang naar u, dat weet u.’ Zijn stem klonk nu zachter, en de klank ervan deed de rillingen over haar rug lopen. ‘Waarom geeft u gewoon niet eerlijk toe dat u ook naar mij verlangt, en dat we ons, ongeacht onze positie in de wereld, tot elkaar aangetrokken voelen?’ Hij kwam wat dichterbij, waarbij zijn dij in contact kwam met de zijde van haar jurk. ‘Het is waar dat ik je tot een huwelijk heb gedwongen, Alice, maar je weet dat je uiteindelijk voor me zult zwichten, omdat je dat diep in je hart wilt.’


  Zijn woorden en de glijdende beweging van zijn been tegen haar rokken deden het bloed sneller door haar aderen stromen. Natuurlijk had hij gelijk. Ondanks haar ontgoocheling om zijn verraad kon ze onmogelijk ontkennen dat ze zich gevaarlijk sterk tot Miles Vickery aangetrokken voelde. En dat was ook altijd zo geweest, vanaf het moment waarop ze hem voor het eerst had ontmoet. Rationeel was het niet te verklaren. Logischerwijze had ze verwacht dat zijn handelwijze iedere aantrekkingskracht die hij op haar had, zou hebben doen verdwijnen. Maar dat was niet gebeurd, en dat maakte haar razend.


  Een seconde later realiseerde ze zich dat hij akelig accuraat haar gedachten had gelezen. Zijn wenkbrauwen waren opgetrokken, en de glimlach om zijn mond was even sensueel als spottend.


  ‘Alice,’ zei hij weer. Zijn stem klonk nu een beetje scherp, als de wrijving van staal tegen zijde. Weer moest ze huiveren. Hij was zo dichtbij dat ze in het licht van de lamp kon zien dat zijn wimpers aan de wortels goudkleurig waren en zwart aan de puntjes. En dezelfde goudkleurige tint kwam verzonken terug in het groenbruin van zijn ogen. Ze staarde hem aan alsof ze elk onderdeel van zijn gezicht in haar hoofd wilde prenten, gebiologeerd als ze was door de begeerte in zijn ogen en in het besef dat hij haar ieder moment zou gaan kussen.


  Het afgelopen najaar had Miles haar ook gekust, wat haar volledig had overdonderd. Terugkijkend begreep ze dat dat het moment was geweest waarop hij haar weerstand had gebroken, en ze haar waakzame hart voor hem had opengesteld. Nu was ze bang. Er stond zoveel op het spel. Ze wilde niet opnieuw worden gekwetst. Eerder was ze dwaas en goedgelovig geweest, maar dat had de pijn er niet minder op gemaakt. Ze maakte zich geen enkele illusie dat Miles ooit van haar zou gaan houden, dus in dat opzicht kon ze zich tegen hem wapenen. Ze wist echter ook dat haar verraderlijke lichaam vurig op hem reageerde met een verlangen dat even onverzadigbaar en verleidelijk was als bij hem.


  Zodoende bevrijdde ze zich uit zijn greep voordat het te laat was. Ze deed een stap achteruit. ‘Ik wil hier niet over praten,’ zei ze. Zelfs in haar eigen oren hoorde ze haar adem stokken. ‘Probeer mij geen dingen in de mond te leggen, my lord. Zoals ik al eerder heb gezegd, zal ik uw attenties aanvaarden met zoveel geestdrift als ik kan opbrengen – totdat u de bepalingen met voeten treedt, en ik weer vrij ben.’


  Vervolgens liep ze snel weg om even later door de openslaande deuren van de balzaal naar binnen te glippen. Tot haar grote opluchting volgde Miles haar niet. Ze had genoeg van het bal en wilde naar huis om in de privacy van haar slaapkamer uiting aan haar frustratie en woede te kunnen geven. Ze vond het vreselijk dat Miles haar in zijn macht had. Het was onverdraaglijk dat ze ergens toe gedwongen werd. En de bedrieglijke aantrekkingskracht die Miles op haar had, bracht haar in verwarring, dreef de spot met haar. Maar wat was het alternatief? Zolang Miles in staat was te voldoen aan Lady Membury’s voorwaarden zat ze aan deze verlovingskomedie vast. Ze gruwde bij het idee dat hij eraan zou voldoen, en ze dus gedwongen zou zijn met hem te trouwen.


  Haar hart bloedde voor het naïeve jonge meisje dat ze vorig jaar nog was geweest. In plaats van de held te blijven die hij voor haar was geweest, had Miles al haar hoop en verwachtingen de bodem ingeslagen. Hij was niet alleen precies zoals iedere andere schurk die onschuldige meisjes verleidde en bedroog, maar ook nog eens harteloos. De man had geen enkel gevoel. Ze dacht aan douairière Vickery, aan Celia en aan Philip. Miles mocht blij zijn een familie te hebben die om hem gaf. Maar in plaats daarvan duwde hij ze weg, lachte hij smalend om hun genegenheid.


  Toen hij haar over zijn gevoelens voor zijn familie vertelde, was het heel even door haar hoofd gegaan dat er een of ander vreselijk geheim was, een verborgen waarheid die hem in het verleden zo diep had gekwetst dat hij er nooit bovenop was gekomen. Ondanks haar aandringen, had hij echter geen zwakte getoond. Hij had haar om haar sentimentaliteit even hard uitgelachen als hij de liefde van zijn familie had bespot. Ze kon niet om de waarheid heen: de man was niet tot liefde in staat. Voor haar eigen bestwil deed ze er dus goed aan dat nooit te vergeten. Ze mocht nooit meer dezelfde fouten maken, nooit meer denken dat ze van hem hield. Ze wilde nooit meer zo gedesillusioneerd worden. Miles Vickery was het niet waard, toen niet en nu niet.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Met haar argeloze vragen en vervloekte onverzettelijkheid had ze te diep in zijn ziel gegraven. De kou – die zo langzamerhand door merg en been ging – negerend, staarde Miles door het raam van de oranjerie de in duisternis gehulde tuin in. Alice had van geen ophouden geweten, opmerkzaam en – erger nog – koppig als ze was. Toen ze hem had getart zijn gevoelens voor zijn broertje te uiten, was er een moment geweest dat hij dezelfde onbeheersbare razernij had gevoeld die hem jaren geleden van zijn familie had doen vervreemden. Wat Miles betrof, was woede een even contraproductieve emotie als rancune of liefde. Het leidde tot een vertroebeld beoordelingsvermogen, je raakte er je zelfbeheersing door kwijt, en het kon je te diep kwetsen. Hij was berucht om zijn koelbloedigheid en ongevoeligheid, en hij was de laatste persoon op aarde die ooit nog intense gevoelens voor iets of iemand wilde koesteren.


  Zijn harteloosheid had Alice geschokt, dat besefte hij. Hij had het in haar stem gehoord. Ze had geprobeerd hem te dwingen te bekennen dat hij wel degelijk gevoelens had. Op een cynische manier amuseerde het hem dat ze zichzelf ervan had proberen te overtuigen dat hij zachter was dan hij deed voorkomen. Dat was hij echter niet. Ze had de waarheid uit hem willen halen, maar was er vervolgens door teleurgesteld.


  Jammer voor haar.


  Kleine Miss Lister moest maar leren dat eerlijkheid soms verduiveld hard kon aankomen.


  Volstrekte eerlijkheid. Tot zijn verrassing had hij die avond niet één keer gelogen, noch tegen Alice noch tegen wie dan ook. Hij had gedacht dat hij de waarheid net voldoende geweld zou moeten aandoen om zich er niet ongemakkelijk bij te voelen, maar niet zodanig dat Alice door zou hebben dat hij zichzelf blameerde. In plaats daarvan was hij echter deksels oprecht geweest. Op sommige momenten een pijnlijke ervaring. Maar wie weet, kreeg hij ooit zelfs de smaak te pakken.


  Vreemd.


  Het was een verontrustende en bepaald onwelkome gewaarwording.


  De gure winterse wind die door de donkere tuin raasde, deed de vlokken natte sneeuw tegen de ruiten van de oranjerie uiteenspatten. Huiverend zocht Miles de warmte van de verlichte balzaal weer op. Met opzet keek hij niet uit naar Alice, ook al voelde hij een even onbegrijpelijke als schier onweerstaanbare impuls om dat wel te doen.


  Leunend tegen een handig opgesteld beeld van Apollo, dat de provinciaalse balzaal van het Granby een vleugje klassieke cultuur moest meegeven, bekeek hij geamuseerd het onderlichaam van het beeld dat met een doek omwikkeld was. Waarschijnlijk, dacht Miles, om de teergevoeligheid van de kuise matrones van Fortune’s Folly te ontzien.


  Aan de andere kant van de glanzend geboende dansvloer zag Miles zijn zuster – schandalig genoeg – al een vierde dans met Frank Gaines dansen, terwijl zijn moeder vanuit het chaperonnehoekje het tafereel met een mengeling van berusting en afkeuring in haar ogen volgde. Miles onderdrukte een grijns. Hij vroeg zich af wat zijn moeder als minst kwade van de twee zou beschouwen: een verstokte oude vrijster als dochter of een advocaat als potentiële schoonzoon. Ze had haar vooroordelen over rangen en standen die avond al een keer tentoongespreid nadat ze aan Alice was voorgesteld. Niet, zo vermoedde Miles, dat zijn moeders mening – of die van wie dan ook – er ook maar iets toe zou doen als Celia zou besluiten met Frank Gaines te trouwen. Vanavond had de douairière zelf trouwens ook een bewonderaar die lager op de maatschappelijke ladder stond dan zij. Mr. Pullen, de vrederechter, had haar gevraagd met hem een ouderwetse contradans te dansen, en na hem eerst wat onthutst te hebben aangekeken, had de douairière het verzoek ingewilligd.


  Lizzie Scarlets ogen vingen zijn blik, terwijl ze overdreven geanimeerd babbelend en lachend aan Lowell Listers arm wervelend de quadrille danste. Daarmee wilde ze niets anders dan de aandacht van Nat Waterhouse trekken. Miles wist dat Nat het was opgevallen, ook al was hij een en al toewijding jegens Miss Minchin en haar ouders. Het voorgenomen huwelijk tussen Nat en Miss Minchin was die morgen officieel aangekondigd in de Morning Post en de Leeds Intelligencer. En dit was Lizzies antwoord erop. Arme kleine Flora. Ze zag eruit als een opgesmukt veldmuisje in haar debutantenjapon. Ze werd dan ook volledig overschaduwd door Lizzie, die schitterde in haar zeegroene baljurk en met haar vlammende rode haar, dat opgestoken was met een prachtige diamanten speld.


  Eindelijk stond Miles zichzelf toe zijn blik over Alice te laten glijden. Ze danste niet, maar zat op een rechte stoel naast Mrs. Lister. Er ging een vreemde steek door zijn hart toen hij merkte dat ze nogal flagrant werd genegeerd. Er was duidelijk meer voor nodig dan Lady Vickery’s kortstondige bescherming om Alice en haar moeder geaccepteerd te doen worden. Een groepje jonge telgen van de ton, die zichzelf als Londense dandy’s beschouwden, sloten haar doelbewust buiten door met hun rug naar haar toe te staan. Daarmee volgden ze het voorbeeld van de hooghartige matrones, die hun stoelen iets hadden opgeschoven als wilden ze de kloof tussen de familie Lister en de rest van de gegoede kringen accentueren.


  Miles zag zelfs dat een van de dames die, onderweg naar de buffetkamer, langs Mrs. Lister liep haar rokken opzij hield om vooral niet door haar bezoedeld te raken. Het denigrerende hopeloos onbeschofte gebaar deed Mrs. Lister zo van gêne blozen, dat ze bijna even rood zag als haar purperen jurk.


  Met opgeheven kin bekeek Alice de dans. Je kon niet aan haar zien dat het gedrag van de mensen haar hinderde, maar Miles was ervan overtuigd dat het haar kwetste. Niemand liet het koud om zo grof genegeerd te worden, en Alice had al laten zien hoe ze zich kon inleven in de gevoelens van anderen. Ze kon dus moeilijk ongevoelig zijn voor een dergelijke onheuse bejegening, ook niet als het haarzelf betrof.


  Fronsend herinnerde Miles zich dat Alice overspoeld was geweest met danspartners toen hij haar het vorige najaar voor het eerst in Fortune’s Folly had ontmoet. Maar dat was natuurlijk geweest voordat ze negentien aanzoeken had afgewezen. Nu de meeste gelukzoekers de winter waren ontvlucht, had niemand nog interesse in haar, en was ze aan de goden overgeleverd. Het was zonneklaar dat Alice alleen maar om haar geld in de hogere kringen van Yorkshire werd geduld.


  Het ontging Miles niet dat de hertogin van Cole tevreden glimlachte om het feit dat Mrs. Lister en haar dochter buitengesloten werden. Achter haar waaier was ze druk aan het fluisteren en roddelen met haar vriendinnen. Vervolgens zag hij dat George, de zoon van Sir James Wheeler, overdreven hard moest lachen om een of andere grap die zijn vriend maakte, en al lachend morste hij zijn wijn over Alice’ zijden rokken. De vloeistof spatte in grote helderrode druppels op de zachtroze jurk uiteen.


  Mrs. Lister slaakte een kreetje van schrik, en, omlaag kijkend, zei George Wheeler hardop: ‘Roep maar even een bediende om het schoon te maken, ma’am. O, nee, niet nodig, er is er al een.’ Vervolgens proestten hij en zijn vrienden het weer uit. Het was waar dat een van de hotelbedienden al aan Alice’ voeten knielde om met zijn witte servet de wijn op te deppen, maar Miles wist dat George Wheeler iets heel anders had bedoeld. Vermoedelijk had Alice dat ook begrepen, want ze wendde haar gezicht af, alsof ze zich zo wilde beschermen tegen de misselijkmakende opmerkingen en hatelijke blikken.


  Tot overmaat van ramp klonk ook nog eens de geaffecteerde stem van de hertog van Cole luid boven het gebabbel in de balzaal uit. ‘Knap ding, hoor. Mocht ze weer een postje als dienstbode zoeken, dan weet ik wel een plekje voor haar. Wat mij betreft mag ze me op elk moment van de dag – of nacht – bedienen.’


  Iemand giechelde kruiperig, en inwendig laaide er iets in Miles op; een mengeling van woede en iets wilds, iets diepers, in ieder geval iets heel alarmerends. De aanvechting om op Henry Cole af te stappen en hem met zijn eigen kravat te wurgen, hem tot een duel uit te dagen of hem met zijn schepper te herenigen op een manier die hij zelf mocht kiezen, was nauwelijks te bedwingen. De impuls was zelfs zo sterk dat Miles pas in de gaten kreeg dat hij al een paar passen naar voren had gedaan toen hij zichzelf weer helemaal in de hand had. Daarop prentte hij zichzelf in dat Alice’ gekwetste gevoelens hem niets deden. Ook al mocht hij haar dan in zijn bed willen – wat niets anders was dan wellust – en haar geld op de bank – wat niets anders was dan wanhoop – was er verder niets tussen hen. En aangezien Alice een officiële aankondiging van hun verloving had geweigerd, was hij niet eens verplicht voor haar in de bres te springen.


  Maar waarom was het dan zo verduiveld moeilijk om haar niet te hulp te schieten? Waarom kon hij het niet aanzien dat ze zich de vernederingen van een of andere ongemanierde vlegel moest laten welgevallen?


  Zijn scrupules verdringend, liep hij naar de deur waar hij spottend glimlachend plaatsmaakte voor Nat Waterhouse die, met de onberispelijke hoffelijkheid van de attente vrijer, Miss Minchin en haar ouders voor liet gaan de balzaal uit. Pas toen de familie Minchin uit het zicht was verdwenen, zag hij Nat zijn schouders ophalen, alsof hij blij was van een vervelend karweitje verlost te zijn. Toen zijn vriend aanstalten maakte om naar de buffetkamer te gaan, deed Miles een stap naar voren.


  ‘De perfecte schoonzoon,’ zei hij lijzig. ‘Attent, respectvol, hoffelijk – en van adel natuurlijk.’


  ‘Ach,’ zei Nat. ‘Ze is rijk, vriendelijk en –’


  ‘Stupide’


  ‘Zou jij dan met een intelligente vrouw getrouwd willen zijn, Miles?’ vroeg Nat fronsend.


  Met zijn blik weer op de balzaal gericht, zag Miles dat Alice nu met Lowell en Lizzie aan het praten was. Hij was opgelucht dat zij en haar broer het weer goed hadden gemaakt, en hij was dolblij dat Lowell Henry Coles opmerkingen had gemist. Als hij die had gehoord, zouden ze waarschijnlijk al midden in de balzaal met elkaar op de vuist zijn gegaan.


  Alice moest glimlachen om iets wat haar broer zei, en bij het zien van de curve van haar lippen voelde Miles een aangenaam warme golf door zijn maag stromen. Verduiveld nog aan toe, wat had hij zin in haar. Drie maanden duurden veel en veel te lang!


  ‘Ja.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik zou een intelligente echtgenote willen. Veel tijd in haar gezelschap zou ik niet doorbrengen, maar op de momenten dat we samen moeten zijn, zou ik me niet dood willen vervelen.’


  ‘Daarom heb ik je niet eerder over mijn verloving verteld,’ zei Nat lachend. ‘Ik wist bij voorbaat al wat je zou zeggen.’


  ‘Wat dan? Gefeliciteerd?’


  ‘Nou, nee. Ik had verwacht dat je zou zeggen dat mijn fortuin na de bruiloft weliswaar verzekerd was, maar dat ik tot mijn laatste snik met haar opgescheept zou zitten.’


  Miles schudde zijn hoofd. ‘Je zult ook tot je laatste snik van haar geld kunnen genieten. Daar gaat het om. Je bent in de war met Dexter, beste kerel. Hij steekt altijd de loftrompet over liefdes deugden.’


  ‘Dat zeg je nu wel…’ zei Nat. ‘…maar Dexter heeft me ooit verteld dat jij degene was die hem op het hart had gedrukt alleen met Laura te trouwen als hij zielsveel van haar hield. Jouw woorden, niet de mijne.’


  ‘Dat moet in een vlaag van verstandsverbijstering gebeurd zijn.’ Zuchtend trok Miles een grimas. ‘Laura verlangde naar echte liefde, en ik vond dat ze na al die jaren met die vreselijke Charles het beste van het beste verdiende. Dat is alles.’ Hij gaf Nat een klap op zijn schouder. ‘Kom, laten we wat gaan drinken in de gelagkamer. Je ziet eruit alsof je wel een borrel kunt gebruiken, en al dit gepraat over liefde doet me verlangen naar een stevig glas cognac.’


  ‘Loopt het met je eigen huwelijkspogingen dan niet naar wens?’ vroeg Nat terwijl ze via de gang met betegelde vloer de voorname élégance van de balzaal lieten voor wat hij was.


  ‘Gedeeltelijk wel, eigenlijk,’ antwoordde Miles. ‘Miss Lister heeft me haar jawoord gegeven. Dat is het goede nieuws.’


  ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’ Nat staarde hem verbluft aan.


  ‘Door haar te chanteren,’ antwoordde Miles doodgemoedereerd. Bij het zien van de ongelovige uitdrukking op het gezicht van zijn vriend knikte hij heftig met zijn hoofd. ‘Ja, echt waar.’


  ‘Verdomd als het niet waar is!’ Nat leek niet te weten of hij nu geamuseerd of verwijtend moest kijken. ‘Eerst sluit je een weddenschap dat je Miss Lister zult trouwen door haar deugdzaamheid te schenden, vervolgens laat je haar vallen voor een beter lot uit de loterij en nu chanteer je haar! Je speelt hoog spel, vriend.’


  Nadat ze de gelagkamer binnen waren gegaan, stevenden ze op de fauteuils bij de haard af. Varend op zijn jarenlange ervaring kwam de waard onmiddellijk op hen af met een fles cognac en twee glazen.


  ‘Hoe je Miss Lister zover hebt gekregen, wil ik niet weten, en ik zal er dan ook niet naar vragen,’ zei Nat terwijl ze gingen zitten. Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar ik hoop dat je weet wat je doet, Miles.’


  ‘Het loopt op rolletjes, beste kerel,’ zei Miles opgewekt.


  ‘Welnu, als dat het goede deel is, wat kan in hemelsnaam dan het slechte zijn?’


  ‘Het slechte deel…’ antwoordde Miles zijn glas opheffend om te toosten. ‘…is het feit dat Miss Listers erfenis niet zonder voorwaarden is, en ze wil de verloving pas officieel bekendmaken als ik aan die voorwaarden heb voldaan.’ Hij nam een fikse teug van zijn cognac en liet het brandende vocht genietend naar binnen glijden. ‘Die dwaze oude tang, Lady Membury, heeft bepaald dat Miss Listers toekomstige echtgenoot zich drie maanden lang keurig dient te gedragen en niet één keer mag jokken.’


  Ternauwernood in staat een smalend gegrinnik te onderdrukken, verslikte Nat zich bijna in zijn cognac. ‘Neem me niet kwalijk, beste kerel. Ik dacht even dat je zei dat je altíjd de waarheid moest vertellen!’


  ‘Dat zei ik ook.’ Miles keek zijn vriend dreigend aan.


  ‘Maar dan ben je toch zeker bij de eerste de beste hobbel al gestruikeld?’ vroeg Nat.


  ‘Je vertrouwen in mijn eerlijkheid is roerend, dank je,’ antwoordde Miles. ‘Het gaat goed… nog steeds.’


  Nat ging met zijn hand door zijn haar. ‘Ongelooflijk! Laten we dan maar hopen dat ze niet naar je maîtresses vraagt! Heb je haar verteld dat er hele goede redenen zijn –’


  ‘Waarom een man niet altijd de waarheid vertelt,’ vulde Miles zijn vriend aan. ‘Natuurlijk heb ik dat!’ Hij nam nog een slok. ‘Maar ik heb geen keus. Als ik niet aan de bepalingen voldoe, zal ik het recht op een huwelijk met Miss Lister verspelen, chantage of geen chantage.’


  Met een ironisch gebaar hief ook Nat zijn glas. ‘Dan heb ik verder niets te zeggen, beste kerel, behalve dan dat ik je geluk wens en uit de grond van mijn hart hoop dat je je, hoe onwaarschijnlijk ook, de komende maanden eerzaam zult kunnen gedragen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Toch gaat er iets mis. Ik voel het aan mijn lever.’


  ‘Je wordt al net zo bijgelovig als mijn moeder,’ zei Miles. Hij ging verzitten. Opeens werd hij zich bewust van een onbehaaglijk gevoel tussen zijn schouderbladen. Hij zette het van zich af, dronk zijn glas leeg en pakte de fles weer op. ‘Welnee, wat zou er nu in hemelsnaam mis kunnen gaan?’


  


  Lydia Cole had een brief ontvangen. Hij was de avond ervoor per bode bezorgd, en het had maar een haar gescheeld of ze had hem niet onder de mat zien uitsteken toen ze naar beneden was geslopen om wat melk op te warmen in een poging te kunnen slapen. Ze had hem mee naar boven genomen, waarna ze hem met bevende handen had opengevouwen. Toen ze de naam onder aan het blad had zien staan, had ze zo hevig gebeefd dat hij uit haar handen op de vloer was gevallen.


  Na een slapeloze nacht en de dag erop vele uren te hebben gewikt en gewogen, besloot ze in te gaan op het verzoek in de brief. Ze wist dat ze een dwaasheid beging. Eigenlijk kon ze niet eens verklaren wat haar ertoe bewoog. Nieuwsgierigheid? Boosheid? Of zelfs liefde? Ze wachtte totdat Alice, Lizzie en Mrs. Lister naar het bal waren vertrokken, en de bedienden genoten van een rustig avondje waarop ze vroeg onder de wol konden kruipen. Vervolgens glipte ze als een dief in de nacht via de tuindeur van het huis naar buiten, waarna ze naar de stallen sloop. Het raam van het huisje bij de stallen waar de koetsier met zijn gezin woonde, was verlicht, maar het onderkomen van de palfrenier was pikdonker. Ze vermoedde dat hij zijn vrije avond in de Morris Clown Inn aan het doorbrengen was om er zijn loon te verdrinken.


  Het was een koude vochtige nacht, geen avond voor een jonge zwangere vrouw om alleen in het donker rond te banjeren. Toch hief Lydia, die de afgelopen maanden praktisch niet buiten was geweest, haar gezicht op om het door de koude vochtige bries te laten strelen. En ze voelde vanbinnen weer een sprankje leven opflikkeren.


  Net toen ze de deurklink wilde pakken van een leeg magazijn aan het eind van een met keien geplaveid laantje, dook er iemand vanuit de duisternis voor haar op, die zacht haar arm beetpakte. Ofschoon ze hem verwachtte, schrok ze zodanig dat ze een gil bijna niet kon onderdrukken. Bij wijze van waarschuwing verstevigde hij zijn greep om haar elleboog, waarna hij haar in het magazijn trok en de deur vervolgens vergrendelde. Lydia draaide zich om, en in het zachte licht van een lantaarn stond ze oog in oog met de man die ooit haar minnaar was geweest.


  Hij was veranderd. De donkere zorgeloze Tom Fortune, de avonturier met zijn pretogen en onweerstaanbare charme, was niet meer. De man die nu voor haar stond, herkende ze nauwelijks. Zijn gezicht was smaller, en er zaten diepe lijntjes rond zijn ogen. Hij zag er ouder en harder uit. Er ging een steek door Lydia heen toen ze zich realiseerde welk een onnozel wicht ze was geweest om halsoverkop verliefd te worden op een man die ze in feite helemaal niet kende. Verkerend in een gelukzalige roes nadat ze de vleselijke liefde had leren kennen, had ze Toms liefde voor haar, zijn trouw aan haar nooit in twijfel getrokken. En ze had de prijs voor dat misplaatste vertrouwen duur moeten betalen met het kind dat ze nu in haar schoot droeg.


  Bewegingloos bleef hij bij de deur staan. Hij kwam niet op haar af, maar keek haar aan met een wanhopige blik in zijn ogen. ‘Ik wist niet zeker of je zou komen,’ zei hij ten slotte. Hij klonk jongensachtig en nerveus. ‘Ik durfde eigenlijk geen contact met je te zoeken, maar je bent de enige die me kan helpen.’


  ‘Het is helemaal niet zeker of ik dat wel kan,’ zei Lydia. Haar stem klonk koud en hard.


  Je bent de enige die me kan helpen… Tom Fortune ten voeten uit, dacht ze met een bittere smaak in haar mond. Zoals altijd dacht hij alleen maar aan zichzelf. ‘Ik ben alleen maar hierheen gekomen omdat ik je weer wilde zien,’ voegde ze eraan toe. ‘Om de soort man te zien die je werkelijk bent, zodat ik verlost kan worden van het product van mijn verbeelding.’


  Tom kromp ineen. ‘Je bent veranderd.’ Zijn stem was zacht. ‘Maar natuurlijk ben je dat. Hoe kon het ook anders na wat er met je is gebeurd. Het spijt me –’


  ‘Wat spijt je?’ onderbrak Lydia hem, nog steeds ijzig. ‘Dat je me alleen maar voor de grap hebt verleid, zoals het een losbol betaamt? Of omdat je ervandoor bent gegaan en me zwanger en alleen hebt achtergelaten?’ Ze wendde zich van hem af. ‘Of bedoel je dat je een tweevoudige moordenaar bent en een op de vlucht geslagen misdadiger…’ Tegen wil en dank brak haar stem van emotie, en ze pauzeerde even om weer rustig te kunnen ademen. Alle opgekropte pijn leek opgesloten te zitten in een te klein doosje. Ze probeerde diep in te ademen om de pijn te doen verdwijnen, maar hij was te krachtig om zich zomaar te laten wegsturen. De scherpe randen van haar verdriet bezorgden haar hartkloppingen, benamen haar de adem. Opeens besefte ze dat ze moest maken dat ze wegkwam. Dit was veel moeilijker en verdrietiger dan ze zich had voorgesteld.


  ‘Niemand zal te weten komen dat ik je heb gezien,’ zei ze. ‘Maar ik kan je niet helpen, Tom.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat was alles wat je van me wilde, toch?’ vroeg ze, met een in tranen gesmoorde stem. ‘Ik ben hierheen gekomen met een baby in mijn buik om te zien of je ook maar een sikkepitje om me hebt gegeven, en alles wat ik aantref is een man die míjn hulp nodig heeft. Nooit denk je aan iemand anders dan aan jezelf.’


  Toen ze zich omdraaide om te vertrekken, legde hij een hand op haar arm. Haar verlangen te geloven dat hij om haar gaf, al was het maar een beetje, was zo groot dat ze bleef staan.


  ‘Natuurlijk geef ik wel om je,’ zei hij schor. ‘Lyddy, ik zweer dat ik om je geef. Ik wil met je trouwen.’


  Nu moest Lydia bijna hardop lachen. ‘Het is te laat,’ begon ze, maar hij suste haar en trok haar omlaag, zodat ze naast hem op de ruwe stenen vloer van het magazijn kwam te zitten. Hij had zijn haveloze jas over de vloer uitgespreid, maar die kon de koude niet tegenhouden, evenmin als haar dikke jas, die ze strak om zich heen gewikkeld. Ze had het steenkoud. Vijf maanden geleden, dacht ze, zouden ze elkaar op deze manier ontmoet hebben. Dan zouden ze geen woord hebben gesproken maar allang hebben liggen vrijen. Ze waren altijd vrij zwijgzaam geweest.


  ‘Luister,’ zei Tom onbeholpen. ‘Alsjeblieft.’ Het feit dat ze niets zei, leek hem te verbazen. Nu ze hem er de tijd voor gaf, tijd waarom hij had gesmeekt, leek het wel alsof hij de woorden niet kon vinden.


  ‘Het is waar dat ik je vorig jaar heb verleid voor mijn eigen plezier,’ zei Tom. Lydia kon de huivering die zijn woorden bij haar teweegbrachten niet goed verbergen. Het laatste sprankje hoop in haar hart dat er iets meer was geweest, werd nu gedoofd. ‘Verwende schooier als ik was, verveelde ik me suf,’ vervolgde Tom. ‘En jij was mooi en lief, en je hield van me. Dat streelde mijn ego. Het voelde goed. Het spijt me als mijn woorden je kwetsen, maar nu moet ik je de waarheid vertellen – de hele waarheid.’ Hij pauzeerde even om haar handen in de zijne te nemen. ‘Het spijt me ontzettend dat ik zo zorgeloos, zelfzuchtig en kwetsend ben geweest. Het is onvergeeflijk van me dat ik je vertrouwen zo heb beschaamd, dat ik je zo diep heb teleurgesteld.’


  Door en door koud hoorde Lydia hem zwijgend aan. Ze kon hem niet zeggen dat het niet uitmaakte, want dat deed het wel. Het maakte zelfs heel erg veel uit.


  ‘Dezelfde verveling en datzelfde onvolwassen gedrag hebben me ertoe gedreven voor Warren Sampson te gaan werken,’ vervolgde Tom. ‘Ik wilde wat spanning in mijn leven, idioot die ik was. Hij betaalde mijn gokschulden, en als tegenprestatie voorzag ik hem van informatie. Soms vergezelde ik zijn mannen als ze op weg waren naar een of andere illegale onderneming. Maar ik heb nog nooit iemand wat gedaan, en ik heb al helemaal niemand vermoord! Die vrederechter die ik namens Sampson omgebracht zou hebben –’


  ‘Sir William Crosby,’ onderbrak Lydia hem. ‘Je had zijn ring. Die ring die je mij als teken van je liefde hebt gegeven. Een tweedehands ring die je van een dode had afgepakt!’


  ‘Een verachtelijke daad inderdaad als ik had geweten dat hij van Crosby was geweest, maar ik zweer je dat ik dat niet wist. Op een dag wierp Sampson me hem achteloos toe om te houden. Ik vond hem mooi en dacht dat jij dat ook zou vinden.’


  ‘Dat vond ik ook,’ zei Lydia. ‘Omdat ik hem van jou had gekregen en dacht dat je daarmee je liefde voor mij wilde uitdrukken.’


  Hierop volgde een stilte. Een gure wind gierde nu om de goot van het dak en floot door de scheuren in het baksteen. Lydia beefde. ‘Blijf je hier?’ vroeg ze.


  ‘Nee,’ antwoordde Tom. ‘Ik kan nergens lang blijven, dat is te gevaarlijk.’


  ‘Je moet je aangeven,’ zei Lydia. ‘Je moet het de sheriff vertellen. Ze zijn vast naar je op zoek.’


  ‘Natuurlijk zijn ze dat. Anstruther en Waterhouse hebben alle mensen die iets met Sampson te maken hebben gehad al opgespoord, en Miles Vickery heeft de bedienden van Fortune Hall verhoord om erachter te komen of ik daar was. Het zal niet lang meer duren of ze zullen mij op het spoor zijn. Daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Ga dan zelf naar hen toe!’ opperde Lydia. ‘Vertel Dexter of Miles Vickery wat je mij hebt verteld…’ Toen ze zag dat Tom zijn hoofd schudde, maakte ze haar zin niet af.


  ‘Dat is onmogelijk, Lyddy. Ze zouden me nooit geloven. Ik word gezocht en kan op geen enkele manier mijn onschuld aantonen. Alles wijst in mijn richting.’ Zijn greep om haar handen werd steviger. ‘Maar jij gelooft me, toch, Lyddy? Zeg het, alsjeblieft.’


  Een tijdje zei ze niets. Met een schok realiseerde ze zich dat ze nu sterk was, sterk genoeg om hem zonder enige illusie te bekijken en hem objectief te beoordelen. ‘Ik weet het niet,’ zei ze ten slotte langzaam.


  ‘Zie je wel?’ Zuchtend keek Tom haar machteloos aan. ‘Als jij me al niet gelooft, wie dan wel? Mijn eigen broer zeker niet, hij heeft zijn handen van me afgetrokken.’


  ‘Op Sir Montague heeft nog nooit iemand kunnen bouwen,’ zei Lydia. ‘Hij waait met alle winden mee. Maar als jij het niet was, Tom, zouden we ons de vraag moeten stellen wie Crosby en Sampson wél heeft vermoord.’


  ‘Het is wel eens door mijn hoofd gegaan…’ Tom staarde naar het flikkerende vlammetje van de lantaarn. ‘…of het niet een van de wachters zelf geweest zou kunnen zijn. O, ik weet dat ze een eed afleggen om de wet te beschermen en te handhaven, maar dat soort mensen is wel vaker het verkeerde pad opgegaan. Wie weet chanteerde Sampson hen, misschien stond Crosby op het punt ze te ontmaskeren. In ieder geval hebben ze allemaal de kennis en kunde om te doden.’


  ‘Nee!’ riep Lydia uit, instinctief terugdeinzend voor het idee. ‘Dat is onmogelijk. Niet Dexter Anstruther –’


  ‘Waarschijnlijk niet Dexter,’ gaf Tom toe. ‘Hij is te rechtlijnig, hoewel, je weet het nooit. Maar neem nu Miles Vickery…’ Tom moest lachen. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat hij nooit iets heeft gedaan, waarvan chanteurs niet zouden hebben kunnen profiteren. Hij is meedogenloos genoeg om iemand om te brengen. Dat weet ik zeker.’


  ‘Lord Vickery maakt Alice weer het hof,’ zei Lydia licht fronsend. ‘Als hij al in iets illegaals verwikkeld is geweest, is hij er niet rijk van geworden, echt niet. Hij is zelfs zo arm dat hij alles moet verkopen.’


  ‘Miss Lister gaat toch zeker niet op zijn avances in?’ vroeg Tom.


  ‘Er is iets gaande tussen hen,’ antwoordde Lydia. ‘Zoveel is zeker.’ Ze frommelde met de zoom van haar cape. ‘Ik herken het. Ook al is ze ooit dienstmeisje geweest, Alice is zo onschuldig als ik zelf was, en Miles Vickery heeft haar in zijn ban, zoals jij mij vroeger, Tom.’ Ze glimlachte wat droevig. ‘Dat komt omdat jullie allebei gevaarlijk zijn, weet je. Gevaarlijk en onweerstaanbaar aantrekkelijk voor een onschuldig meisje…’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Maar er is één verschil tussen Alice en mij. Ik denk niet dat ze zo dwaas zal zijn als ik, want haar sterke karakter zal haar tegenhouden. Zij zal zich niet zo gemakkelijk laten verleiden als ik.’


  ‘En nu je me ziet zoals ik werkelijk ben, Lyddy.’ Toms stem klonk gesmoord van zelfhaat. ‘Ben ik een stuk minder aantrekkelijk, nietwaar?’


  ‘Ja,’ zei Lydia. ‘Een stuk minder. Maar als we je naam kunnen zuiveren, en ik kan trouwen met de vader van onze baby –’


  ‘Lydia!’ Tom drukte haar zo dicht tegen zich aan dat de rest van haar woorden verloren gingen. ‘Je bent te goed voor me,’ zei hij, zijn adem warm in haar haar. ‘Maar als we hier goed doorheen komen, zweer ik je dat ik mijn leven zal beteren. Ooit zul je trots op me zijn.’


  ‘Goed,’ zei Lydia ademloos, zich realiserend hoe fijn het was om zijn armen om zich heen te voelen, ondanks het feit dat hij er vies en verwaarloosd uitzag. ‘In dat geval moeten we maar gauw een plan verzinnen. Hoe gaan we het aanpakken?’
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  ‘We hebben nog steeds geen uitnodiging voor Mary Wheelers bruiloft ontvangen,’ mopperde Mrs. Lister toen ze de ochtend na het Granby bal met Alice en Lizzie aan het ontbijt zat. ‘Ik had verwacht dat de Wheelers, nu jij met Lord Vickery verloofd bent, en ik zijn moeders nieuwe beste vriendin ben, ons maar wat graag zouden uitnodigen. Ik snap het niet. Is de brief misschien klem komen te zitten achter de deur? Ik zal Marigold vragen even te gaan kijken.’


  ‘Mama,’ zei Alice zuchtend. ‘Ik heb je al uitgelegd dat mijn verloving pas officieel bekendgemaakt mag worden als Lord Vickery heeft voldaan aan de voorwaarden van Lady Membury’s testament. De Wheelers weten het dus nog niet.’


  Minachtend snuivend stortte Lizzie zich met smaak op de versgebakken broodjes en kruidkoek. ‘Hoe dan ook, lieve Mrs. Lister, zelfs als u wél een uitnodiging had ontvangen, zou Alice de bruiloft niet eens kúnnen bijwonen! Dan zit ze namelijk opgesloten in het gekkenhuis…’ Lizzie wierp haar een boze blik toe. ‘…waar ik haar persoonlijk heen zal brengen, omdat ze volslagen krankzinnig moet zijn om zich met Lord Vickery te verloven.’


  ‘Toe nu, Lizzie.’ Weer slaakte Alice een diepe zucht. ‘Kunnen we het onderwerp niet even laten rusten?’ Ze roerde haar kopje chocolade en prikte lusteloos in de plak cake op haar bord. Ze voelde zich neerslachtig vanmorgen. De avond ervoor had Lowell Lizzie over de verloving verteld, en ze had haar de hele weg naar huis in de koets uitgefoeterd. Vervolgens was ze Alice naar haar slaapkamer gevolgd om haar daar nog eens een halfuur lastig te vallen met vragen waarom ze Miles’ aanzoek had aanvaard en of ze haar verstand soms had verloren. Ze had zelfs aangeboden dokter Salter te laten komen om haar te onderzoeken. Niets wat Alice als reden had aangevoerd, had Lizzie kunnen vermurwen. Geen wonder, ze was zo weinig overtuigend geweest dat ze er zelf ook niet in zou zijn getrapt. Zodra ze op waren, had Lizzie het gemopper en gefoeter weer opgepakt, terwijl Alice al zo’n hoofdpijn had! Bovendien was het veel te warm in de ontbijtkamer, want Mrs. Lister had opdracht gegeven het haardvuur flink op te stoken. Alice verlangde naar de frisse buitenlucht, voelde zich opgesloten binnen.


  Verder was ze nog steeds gekwetst door de gebeurtenissen van de vorige avond. Zodra ze wakker was geworden, had ze weer moeten denken aan de manier waarop haar familie door de rest van de ton van Fortune’s Folly geschoffeerd was. Ze wist dat het haar moeder oneindig veel verdriet deed, en dat ze ook nooit zou begrijpen waarom de mensen zo gemeen waren. En nu ze zoveel aanzoeken had afgewezen, werden de denigrerende opmerkingen geleidelijk aan schaamtelozer, de taal ruwer, en gaven lieden als George Wheeler en de hertog van Cole openlijk blijk van hun minachting en gebrek aan respect voor haar.


  Maar het ergste was nog wel dat Miles van alles getuige was geweest. Ze had gezien hoe hij ernaar had staan kijken. In gedachten had ze hem gesmeekt naar haar toe te komen om met haar te praten. Tegen wil en dank had ze gewild dat hij haar had beschermd tegen al die haat en nijd. Wat had het haar pijn gedaan, wat was ze boos geweest dat hij zich eenvoudigweg had omgedraaid en was weggelopen. Het was weer een bewijs – alsof ze nog meer bewijzen nodig had – van datgene wat hij haar had verteld: ze betekende niets voor hem, behalve dan dat ze hem een verblijf in de Fleet kon besparen. Hij was koud, harteloos, en zij was zo dwaas om op iets anders te blijven hopen.


  ‘Wat ik gewoon niet begrijp,’ begon Lizzie. ‘Dat je zo stom kunt zijn, Alice. Je bent niet dom geboren, en toch ben je bereid je te vergooien aan een –’


  ‘Alsjeblieft, Lizzie,’ onderbrak Alice haar scherp. Ze voelde zich ellendig. ‘Je weet dat mama me graag getrouwd ziet,’ vervolgde ze, zichzelf verachtend om het feit dat ze het niet kon laten weer een poging te doen haar vriendin te overtuigen. ‘Het is belangrijk voor haar om een plaats in de ton te verwerven –’


  ‘Nou en of!’ onderbrak Mrs. Lister haar dochter stralend. ‘Ik ben dolgelukkig met Alice’ keus!’


  ‘Maar mijn lieve Mrs. Lister,’ zei Lizzie. ‘U zult het mij toch niet ten euvel duiden, als ik u zeg dat u met om het even wie van de negentien aristocraten die Alice een aanzoek hebben gedaan dolgelukkig zou zijn geweest.’ Ze wierp Alice een woeste blik toe. ‘En stuk voor stuk zouden ze te verkiezen zijn geweest boven Lord Vickery.’


  Hierop volgde een ongemakkelijke stilte, die even later werd doorbroken door een klop op de deur. Het was Marigold om Mrs. Lister te vertellen dat er geen uitnodiging voor een bruiloft was, maar dat er bloemen van Lord Vickery voor Miss Lister waren bezorgd.


  ‘Zal ik ze hier brengen, miss?’ vroeg het meisje. ‘In de vensterbank zullen ze heel fleurig en vrolijk staan.’


  ‘Wedden dat het rozen zijn.’ Zuchtend legde Alice haar servet neer en stond op. ‘In een mandje met een lint eromheen, natuurlijk. Hoe origineel!’ Nu ze wist dat Miles niets om haar gaf, had ze liever gehad dat hij zo’n loos gebaar achterwege had gelaten. Zoals de zaken ervoor staan, dacht Alice, mogen die rozen voor mijn part verwelken tussen de aardappelschillen in de bijkeuken.


  Vervolgens verliet ze gejaagd de ontbijtkamer, waarbij ze bijna tegen Marigold opbotste. Het meisje droeg een prachtige glazen vaas met dieprode bloemen die als kooltjes gloeiden in het bleke ochtendlicht van deze mooie dag in februari. Alice kon de piepkleine pitjes in het midden als robijntjes zien glanzen. Ze was sprakeloos.


  ‘Granaatappelbloemen.’ Mrs. Lister kwam achter haar de ontbijtkamer uit gelopen. ‘Hoe beeldig en origineel. Er is zeker een oranjerie bij Drummond Castle.’


  Heel voorzichtig raakte Alice de bloemblaadjes aan. Ze waren fluweelzacht. ‘Ze zijn inderdaad beeldschoon,’ gaf ze schoorvoetend toe.


  ‘In bloementaal staat de granaatappel voor verborgen verlangens,’ zei Mrs. Lister. ‘Wat ontzettend subtiel van Lord Vickery.’


  ‘Er is niets, maar dan ook niets subtiels aan Lord Vickery’s verlangens, mama,’ zei Alice. ‘En verbergen doet hij ze ook al niet.’


  ‘Echt, Alice, soms ben je wel heel erg recht voor zijn raap voor een dame,’ zei Mrs. Lister verwijtend. ‘Hij heeft tenminste geen anthurium laten bezorgen. Je weet wel die bloem met zo’n groot oranje schutblad en een puntige vlezige aar rechtop in het midden. Die doet me altijd denken aan een –’


  ‘Tong. Inderdaad, dank u, mama,’ onderbrak Alice haar moeder haastig, toen ze Marigolds grote verbaasde ogen zag. ‘Daarmee vergeleken is Lord Vickery’s keuze zeker subtieler, dat ben ik met u eens.’


  ‘Als een man anthurium laat bezorgen, is dat een teken van de hevige aantrekkingskracht die de vrouw op hem uitoefent,’ zei Mrs. Lister.


  ‘Het kan in ieder geval gezien worden als een teken van zijn gretigheid,’ mompelde Alice. De geur van de granaatappel vulde haar zinnen: bedwelmend, fris en zoet met een vage scherpe ondertoon.


  ‘Zat er een briefje bij?’ vroeg ze.


  ‘Nee, miss,’ antwoordde Marigold. ‘Lord Vickery heeft ze zelf gebracht. Hij heeft gezegd dat hij later terug zal komen.’


  ‘Dan ben ik dus niet thuis,’ zei Alice gedecideerd. De bloemen waren prachtig en getuigden van een veel slimmere keuze dan ze had verwacht, maar ze voelde zich nog steeds ernstig gekwetst door Miles’ opstelling van de avond ervoor. ‘Lord Vickery is verwaand.’


  ‘Ja, miss,’ beaamde Marigold. ‘Maar hij is wel heel knap, hè?’


  ‘Dat doet niet ter zake.’


  ‘Nee, miss, maar u vindt hem wel aardig, toch?’


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde Alice vinnig.


  ‘Wat jammer nu.’ Een geamuseerde mannenstem klonk achter haar op. ‘En ik had zo gehoopt dat mijn bloemen een positievere reactie zouden uitlokken.’


  ‘Lord Vickery!’ Alice draaide zich abrupt om, kwaad dat ze afgeluisterd was. Miles stond haar op korte afstand te bekijken met die trage waarderende mannelijke blik, die haar iedere keer tegelijk warm en koud maakte. ‘Ik had niet gedacht dat u met “later” vijf minuten later bedoelde,’ zei ze.


  Volstrekt niet gegeneerd kwam hij op haar af geslenterd. ‘Vergeef me,’ mompelde hij. ‘Maar toen ik weer in de koets wilde stappen, herinnerde mijn moeder me eraan dat ik Mrs. Lister…’ Hij boog naar Alice’ moeder. ‘…had moeten vragen of ze zin had de ochtendthee met haar te gebruiken in de uitleenbibliotheek. Ik heb geklopt,’ besloot hij met een blik in zijn ogen die volgens Alice’ kritische oog volstrekt zonder berouw was. ‘Maar niemand deed open, en toen ik zag dat de deur op een kier stond –’


  ‘We moeten het slot na laten kijken, mama,’ zei Alice boos. ‘Zo kan allerlei janhagel probleemloos binnenkomen.’


  ‘Ik zou het enig vinden om Lady Vickery gezelschap te houden,’ zei Mrs. Lister dolgelukkig, Alice’ opmerking negerend. Vervolgens fladderde ze heen en weer in de hal om haar cape, reticule en handschoenen te pakken. ‘Ik kom eraan. Wat leuk! Wat enig!’


  Er ontsnapte een kreet van ergernis aan Alice’ keel. Haar moeders teleurstelling was als sneeuw voor de zon verdwenen, en ze verkeerde in een staat van euforie over het feit dat haar nieuwe vriendin aan haar had gedacht.


  Met een geroosterd boterhammetje nog in haar hand kwam Lizzie de ontbijtkamer uit. ‘Goedemorgen, Lord Vickery. De gelukzoekende morgenstond heeft een gouden erfgename in de mond, nietwaar?’


  ‘Heel hartelijk dank voor uw gelukwens, Lady Elizabeth,’ zei Miles. ‘Het doet me genoegen dat Miss Lister haar familie en vrienden over onze verloving ingelicht heeft.’


  ‘Juich maar niet te vroeg,’ zei Lizzie. ‘Want ik doe mijn uiterste best haar ervan af te brengen. Ik vrees dat mijn vriendin haar verstand heeft verloren, maar ik hoop op een spoedige terugkeer van de echte Alice Lister.’ Ze knikte naar Alice. ‘Ik ga Lydia ontbijt op bed brengen, ben heel benieuwd wat zíj van je verloving vindt, Alice.’


  ‘Lady Elizabeth is niet blij met het nieuws?’


  ‘Zoals u ziet,’ antwoordde Alice vinnig.


  Miles streek over de bloemblaadjes van de granaatappelbloemen, die Alice nog steeds vasthield. ‘Ze deden me aan u denken,’ zei hij met zachte stem, zodat alleen zij het kon horen. ‘Beeldschoon, zoet, maar met een onderliggende scherpte.’ Zijn lippen krulden zich in een spottende glimlach. ‘Weet u, toen ik voor het eerst besefte dat ik met u wilde trouwen, dacht ik dat u heel inschikkelijk zou zijn. Blijkbaar heb ik u verkeerd beoordeeld.’


  ‘Het spijt me helemaal niet u te moeten teleurstellen,’ zei ze, hem recht in de ogen kijkend. ‘Het verbaast me overigens ook niet dat u zich in mijn karakter hebt vergist, my lord. Het enige waarin u immers geïnteresseerd bent, is mijn geld.’


  ‘Dat is niet het enige,’ corrigeerde hij haar vriendelijk. Weer raakte hij de bloemen aan. ‘Het fruit smaakt ook heel zoet,’ fluisterde hij.


  Zijn woorden deden haar helemaal warm worden vanbinnen, en ze haatte het dat ze vuurrood werd. ‘Marigold.’ Ze reikte het dienstmeisje de vaas aan. ‘Wil je deze een plaatsje in de ontbijtkamer geven, alsjeblieft?’ Ze zag dat haar moeder ondertussen opgewonden groetend aanstalten maakte de voordeur uit te vliegen. ‘Moet u de dames niet vergezellen, Lord Vickery?’


  ‘Nee hoor, die kunnen zich uitstekend zonder mij redden. En ik wil graag met u praten.’ Hij keek haar indringend aan. ‘Onder vier ogen, alstublieft.’


  Zijn hand sloot zich om haar pols, waarna hij haar meenam de salon in, de deur achter zich dichtdeed om hen aan het zicht van een hevig nieuwsgierige Marigold te onttrekken.


  ‘Zo,’ zei hij met zijn rug tegen de deur leunend. ‘Waarom doet u zo lelijk tegen me, Miss Lister? Ik had werkelijk een aardiger reactie van u verwacht.’


  ‘En ik had gisteravond een aardiger reactie van ú verwacht! Waarom kon u het niet opbrengen om even bij ons te komen? Waarom hebt u ons genegeerd? U zag toch dat de andere gasten deden of we lucht voor hen waren, ons kleineerden? Ik ben niet van plan met een man te trouwen die zich ervoor schaamt mij zijn vrouw te noemen, Lord Vickery. Wat bent u van plan met mij te doen – me opsluiten in Drum Castle, omdat ik niet goed genoeg ben om me in uw kringen te vertonen?’ Ze liep bij hem vandaan. ‘U had ons kunnen helpen, maar in plaats daarvan verkoos u werkeloos toe te zien hoe we door anderen werden beledigd! En ik begrijp van mezelf niet dat ik iets anders van u verwachtte. U geeft immers niets om mij. Woorden hadden dat niet duidelijker kunnen uitdrukken!’


  Miles liep de kamer door naar het raam. Vervolgens keerde hij zich naar haar om, zijn gezicht onbewogen. ‘Het is waar dat ik naar u toe had kunnen komen om met u te praten,’ beaamde hij.


  ‘Waarom hebt u het dan niet gedaan?’ Alice was boos, gekwetst, van streek – en onzeker over waarom het haar zoveel deed.


  ‘Zolang u niet instemt met een officiële aankondiging van onze verloving…’ antwoordde hij, ‘…kan ik niets voor u doen.’


  ‘U bedoelt dat u dat niet wílt.’ En weer was Alice geschokt door zijn harteloosheid.


  ‘Alles heeft zijn prijs, Miss Lister,’ zei hij schouderophalend. ‘Ik wil u de bescherming van mijn naam geven en u met liefde verdedigen tegen het soort vernederingen dat u gisteravond hebt moeten ondergaan, maar dan moeten we onze verloving officieel bekendmaken. Anders kan ik u niet helpen.’


  Hem schuins aankijkend vroeg ze: ‘Waarom zou u me willen verdedigen? Erg veel aanvechting lijkt u er niet toe te hebben.’


  ‘Uiteraard is het ontoelaatbaar dat mijn toekomstige vrouw en haar familie op een dergelijke denigrerende manier worden behandeld,’ antwoordde hij. ‘Maar als iedereen weet dat u de markiezin van Drummond wordt, gebeurt dat ook niet meer.’


  Alice’ blik gleed over Miles’ gezicht. Zijn uitdrukking was hard, onbewogen. ‘Dus het gaat hier om úw trots?’


  ‘Over bezit,’ antwoordde hij. Hij liep op haar af en pakte haar bij haar polsen. Iedere keer als hij haar aanraakte, kreeg ze hartkloppingen. ‘Ik wil dat je mijn vrouw wordt, Alice,’ zei hij. ‘Je wórdt de markiezin van Drummond. Stem in met onze verloving, en we krijgen allebei wat we willen.’


  Nadenken. Alice deed haar best om na te denken, maar het was zo moeilijk met zijn handen om haar polsen, een hart dat zo wild tekeerging en bloed dat door haar aderen raasde. Ze besefte hoe slim Miles gebruikmaakte van haar onzekerheden en deze aanwendde om een officiële verloving erdoor te drukken. Ze had het willen uitstellen tot hij aan de voorwaarden van Lady Membury’s testament zou hebben voldaan. Ze begreep echter dat niemand meer zou doen alsof ze lucht was als ze hun verloving nu officieel zouden maken. De hertog van Cole zou geen vulgaire opmerkingen meer ten koste van haar maken, en haar moeder zou nooit meer die gekwetste uitdrukking van onbegrip hebben, die ze iedere keer had als ze uit de hoogte werd behandeld door de matrones van de plaatselijke ton.


  Liet het haar allemaal maar koud! Helaas was dat niet het geval. Ze was het beu om nog langer zo gemeen behandeld te worden, en de gedachte verzekerd te zijn van Miles’ bescherming was verraderlijk aantrekkelijk.


  Stem in met onze verloving, en we krijgen allebei wat we willen…


  ‘U probeert mijn zwakheden te misbruiken om uw doel te bereiken,’ fluisterde ze. ‘U hebt geen scrupules.’


  ‘Het is een kwestie van onderhandelen, Miss Lister. Daar houd ik van,’ zei Miles schouderophalend. ‘En als we allebei iets willen, waarom dan niet proberen tot een vergelijk te komen?’


  ‘Niet zo snel, alstublieft,’ zei Alice zacht.


  Naar haar vooroverbuigend plantte Miles kleine kusjes in de holte van haar hals. Huiveringen van begeerte raasden door haar heen, ze snakte naar adem.


  ‘Niet snel genoeg voor mij,’ zei hij.


  Ondanks het feit dat haar polsen als een bezetene onder zijn vingers klopten, probeerde ze het hoofd koel te houden. ‘Als ik instem met een officiële verloving –’


  ‘Ja?’ Hij hield even op met de kusjesregen.


  ‘Zult u toch moeten voldoen aan de bepalingen van het testament. U zult dus volstrekt eerlijk moeten blijven, anders verliest u alsnog.’


  Huiverend voelde ze zijn glimlach tegen haar huid.


  ‘U onderhandelt bijna even hard als ik, Miss Lister.’


  ‘Er is geen enkele mogelijkheid om onder het testament uit te komen,’ fluisterde Alice.


  ‘Waarom loopt u niet met mij weg? Wat kan ons die advocaten schelen?’


  Doordat ze haar hoofd wat afwendde, kwamen zijn lippen op haar wang terecht. Zijn fysieke aanwezigheid deed haar duizelen. ‘Als ik dat zou doen,’ antwoordde ze. ‘Zijn we allebei ons geld kwijt, en dan wilt u mij niet meer.’


  ‘O, ik zou u nog steeds willen,’ zei Miles. ‘Ik zal u altijd willen.’ Zijn stem klonk nu ongelijkmatiger. ‘Ik zal de aankondiging van onze verloving in de kranten regelen.’


  Alice beefde. Haar eerdere weigering akkoord te gaan met een officiële verloving was meer dan alleen het behoud van haar goede naam, maar ook om Miles op afstand te houden. Tegen beter weten in had ze gehoopt dat hij niet aan Lady Membury’s voorwaarden zou kunnen voldoen, en dat ze haar vrijheid weer terug zou krijgen. Maar nu… Ook al waren de voorwaarden van hun overeenkomst niet veranderd, ze kreeg steeds meer het gevoel dat ze in de val zat.


  ‘Nu we een en ander gaan doen zoals het hoort,’ vervolgde Miles. ‘Denk ik dat we onze verloving met een kus moeten bezegelen.’


  ‘Een kus?’ Alice kon niet meer normaal denken. Zijn nabijheid, de warmte van zijn handen en de geur van zijn huid brachten haar volledig uit haar evenwicht.


  ‘Volgens mij is dat traditie…’ mompelde Miles. ‘…als mensen zich verloven.’


  ‘Traditioneel geeft men elkaar…’ zei ze ademloos. ‘…een kuise kus.’


  ‘Maar ik vrees dat ik niet goed ben in kuise kussen,’ zei hij glimlachend.


  ‘Ik weet niet zeker of ik al klaar ben, my lord, om datgene te ondergaan waar u wél goed in bent.’


  Hierop bracht hij met zijn hand haar kin zacht omhoog zodat ze hem moest aankijken. ‘Wat bent u bleu,’ zei hij. Er klonk verbazing en nog iets anders in zijn stem door.


  Geïrriteerd om het feit dat hij zich dat realiseerde, wilde Alice haar gezicht afwenden. ‘Ik ben niet, eh… ervaren, my lord.’


  ‘Dat herinner ik me,’ zei hij. ‘Ik beloof u dat ik u niet bang zal maken. Het wordt dus een kuise kus!’


  Met gesloten ogen voelde Alice dat zijn lippen de hare een tijdje teder beroerden. Wat fijn is dit, dacht ze warrig, terwijl ze zich op haar zinnen liet meevoeren. Ze had natuurlijk kunnen weten dat Miles evengoed kuis als niet kuis kon kussen.


  De gedachte Miles ónkuis te kussen, deed haar hart sneller kloppen, het vuur in haar oplaaien en warme golven door haar lichaam razen. Er moest een kreetje aan haar keel zijn ontsnapt, want Miles nam wat afstand. Hun lippen hielden elkaar nog even vast. Ze voelden vol en vochtig aan, en haar lichaam, rijp en loom, huiverde van een nieuw verlangen. Ze was dan ook hevig teleurgesteld dat de kus voorbij was nog voordat hij goed en wel was begonnen.


  ‘Was dit wat je wilde?’ Miles’ ademhaling was wat gejaagd, zijn ogen waren donker.


  Gefascineerd keek ze toe hoe hij de beweging volgde van haar tong die haar lippen likte. Zijn groenbruine ogen werden nog donkerder.


  ‘Alice?’ Hij sprak haar naam uit als in een vraag, en zijn stem had een heel vage onregelmatige ondertoon.


  ‘Ik…’ Ze schraapte haar keel. Ze was nerveus, maar ook hevig opgewonden. Ze verlangde naar meer. En op het moment dat ze dit verlangen voor zichzelf toegaf, las Miles dat feit in haar ogen. Voordat ze nog iets kon zeggen, sloeg hij zijn armen om haar heen en trok hij haar dicht tegen zich aan. Haar handen rustten tegen zijn borst. Ze voelde de zachte stof van zijn jacquet onder haar palmen en daaronder zijn spieren.


  Met zachte dwang drukte Miles haar tegen de lambrisering van de wand, totdat Alice de scherpe randen van het hout pijnlijk in haar schouders en dijen voelde snijden. Al haar zintuigen waren in opperste staat van paraatheid. Wachtend op zijn volgende kus, voelde ze hoe gejaagd haar ademhaling was en hoe hard haar hart bonsde. Haar knieën werden slap, ze beefde over haar hele lichaam. Het moment leek eeuwig te duren. Er was meer dan genoeg tijd om haar impuls te betreuren, en haar weifeling dreigde om te slaan in paniek.


  Maar toen maakte Miles zich meester van haar mond, vaardig, veeleisend, zonder aarzeling of tederheid. Ze werd week van opluchting, terwijl het vuur in haar oplaaide.


  Vanaf het eerste moment wist ze dat ze de grond onder haar voeten aan het verliezen was. Haar lippen weken onder de ferme druk van die van hem uiteen, en zijn tong raakte de hare. Wat ze proefde was enerzijds zo vertrouwd, maar tegelijk ook zo aards, zo schokkend nieuw dat het haar naar adem deed snakken. Herinneringen aan de kus die ze het vorig najaar hadden uitgewisseld, schoten door haar hoofd. Toen had hij zich ingehouden. Toen had hij slechts een tipje van de sluier van de hartstocht opgelicht, zonder zich te laten gaan. Ook nu ging hij gecontroleerd te werk, maar rauwer, alsof hij haar wilde voorbereiden op het feit dat hij haar spoedig zou bezitten. Haar instemming met hun verloving had haar lot onherroepelijk bezegeld, ze werd van hem.


  Zijn tong krulde zich om die van haar, eiste een reactie die Alice, machteloos als ze was, niet kon weigeren, niet wílde weigeren. Met zijn hand omvatte hij een borst. De warmte van zijn hand zette haar huid in vuur en vlam. En opeens leek de dikke wol van haar winterjurk zo dun als mousseline en dus volstrekt niet beschermend. Zijn duim beroerde zacht haar tepel, en ze kreunde onder zijn lippen, terwijl rillingen van verlangen haar over de rug liepen. Dit was zoveel krachtiger dan die eerste zoen. Nog even en haar gezond verstand zou haar in de steek laten, zou ze haar deugdzaamheid inleveren. Als Miles zou willen, kon hij haar nemen, en ze zou hem nog haar zegen geven ook. Sterker nog, als hij haar niet zou verleiden, was ze uit louter wanhoop in staat dat bij hém te doen.


  Miles liet haar lippen even los, maar hield zijn mond vlak bij die van haar. Zijn adem streelde haar gezicht, terwijl zijn vingers haar borst bleven kwellen. Ingeklemd tussen de lambrisering en Miles’ lichaam kon ze met geen mogelijkheid ontsnappen aan de verrukkelijke streling van zijn handpalm tegen de welving van haar borst, noch aan het spel dat zijn vingers met haar tepel speelden. De tinteling in haar borst straalde uit over haar hele lichaam, en ze smeekte inwendig van iets te worden verlost wat ze niet kende, maar waarvan ze diep in haar hart wist dat ze het nodig had. Ze kon haar lichaam niet stilhouden. Haar hoofd hing achterover tegen de wand, haar handen klampten zich vast aan het hout, en kreten van verlangen en frustratie ontsnapten aan haar keel.


  ‘Sst, liefste.’ Miles’ stem klonk tegelijk teder en streng maar had een geamuseerde ondertoon. Het schuren van zijn baardstoppeltjes langs de zachte huid van haar kin deed haar lichaam kronkelen. ‘De deur is niet op slot, en je wilt je dienstmeisje toch niet nog wijzer maken van wat er zoal in een beschaafd huishouden omgaat? Denk aan het schandaal…’


  Het idee dat Marigold, Lizzie of Lydia de deur open zou kunnen doen en hen daar zou aantreffen, maakte Alice week van ellende, maar het had ook iets… bijna ondraaglijk opwindends. Zacht jammerde ze een smeekbede, wat Miles aan het lachen maakte.


  ‘Vind je dat een spannende gedachte?’


  ‘Nee!’ antwoordde Alice geschokt, ontsteld door haar eigen reactie en toch op een of andere manier verstrikt in het donkere web van harstocht dat hij aan het weven was.


  ‘Volgens mij wel,’ zei Miles. ‘In ieder geval in je dromen…’ Zijn lippen beroerden haar mondhoeken alvorens haar mond weer helemaal voor zich op te eisen met een diepe intieme vurige kus. Het was pure primitieve passie. Zonder de kus te onderbreken, begon hij met zijn vingers haar lijfje los te knopen. Haar hoofd tolde toen ze begreep waarmee hij bezig was. Hij was haar op klaarlichte dag in de salon aan het uitkleden.


  Haar brein wilde wel protesteren, maar het werd overstemd door de woeste aanval op haar zinnen. Haar jurk zat nu wat losser, en Miles’ vingers gleden onder het gesteven linnen van haar onderjurk naar binnen. Zijn hand op haar naakte huid deed haar duizelen, haar zintuigen sloegen op hol. Als zijn lichaam haar niet tegen de muur aangedrukt zou hebben gehouden, zou ze door haar knieën zijn gezakt.


  Met een gesmoorde kreet tilde hij haar op, waarna hij haar op de sofa neerzette. De vorm van de sofa maakte dat ze, gesteund door de zachte kussens en de zitting stevig onder haar dijen, er kaarsrecht bijzat als een kuise debutante op theevisite. Er was echter niets kuis aan haar ontklede staat, noch aan de ongeremd wellustige gevoelens die haar lichaam bestormden. Diep in haar laaide een alles verterend vuur op. De sensuele roes waarin ze verkeerde, maakte haar krachteloos. Het liefst zou ze zich neervlijen, met Miles naast zich. Ze wilde zijn mond voelen op haar naakte borst. Iedere nieuwe schandelijke gedachte die door haar hoofd schoot, choqueerde haar, maar tegelijkertijd laaide het hunkerende vuur in haar verder op.


  Toen ze haar ogen opendeed, zag ze Miles op zijn knieën voor haar op de vloer zitten. Zijn ogen keken haar brandend van begeerte aan. Het maakte haar ademloos. In één beweging liet hij de jurk van haar schouders glijden, zodat ze tot haar middel naakt was. Vervolgens boog hij naar haar toe om een tepel in zijn mond te nemen. Alice slaakte een gilletje toen zijn lippen het harde knopje van haar tepel beroerden. Vervolgens liet hij zijn tong eromheen cirkelen en beet hij er zacht in. De wellust golfde door haar buik, en weer wilde ze het uitschreeuwen van frustratie en wanhoop. Miles had zijn handen nu stevig om haar middel en hield haar rechtop tegen het ruwe fluweel van de sofa. Ze voelde de stugge, maar toch sensuele wrijving ervan tegen haar naakte rug. Ze wilde vallen, wilde in deze diepte van donker verlangen duikelen en zich er helemaal in verliezen. Maar Miles weigerde haar te laten gaan. De ferme greep van zijn handen om haar middel dwong haar rechtop te blijven zitten, terwijl zijn lippen, tong en tanden genadeloos haar gevoelige gulle borsten plunderden.


  Het contrast tussen haar keurige houding op de sofa en de hartgrondig schandelijke dingen die Miles aan het doen was, deden Alice bijna flauwvallen van gêne. En toch wilde ze haar ogen niet sluiten, ze wilde de confrontatie aangaan met datgene wat hij met haar aan het doen was. Ze keek op Miles neer, terwijl hij haar borsten en harde tepels beurtelings likkend, sabbelend en zuigend met zijn mond bewerkte. Zijn haar streek kietelend langs haar overgevoelige huid. Haar hele lichaam hunkerde naar hem. Ze begroef haar vingers in het fluweel van de sofa om het niet uit te schreeuwen, terwijl ze haar nek naar achteren boog om hem de ruimte te geven.


  Uiteraard wist ze dondersgoed waar een en ander geëindigd zou zijn, ware het niet dat ze opeens akelig dicht bij de deur van de salon het geluid hoorde van voetstappen in de hal, van de klopper op de voordeur en, ten slotte, van Marigolds stem, die de bezoeker – wie het ook mocht wezen – begroette. En zo drong de realiteit zich genadeloos aan hen op. Hijgend duwde Alice Miles weg, waarna ze met bevende vingers onbeholpen haar onderjurk en het lijfje van haar japon probeerde te fatsoeneren. Haar gevoelens, bedacht ze, zouden meer tijd nodig hebben om te herstellen. Ze was ver afgedreven van de voor haar veilige en vertrouwde kusten.


  Miles had een gespannen blik in zijn ogen, die weer een echo van begeerte door haar lichaam deed gaan. Hij stond op en trok haar ook omhoog.


  ‘Kom maar, ik help je wel even.’


  Op een of andere manier bracht de tedere klank van zijn stem Alice nog meer van de wijs dan zijn hartstocht had gedaan. Ze had een dergelijke zachtheid nooit in hem vermoed.


  ‘Ik… Ik moet…’ Alice’ vingers gleden over de knoopjes, maar Miles duwde haar weg om het karweitje af te maken. Haar borsten, waarlangs de stof van haar onderjurk streek, voelden nog steeds gevoelig en gezwollen aan, en weer stroomde er een intens warme golf door haar lichaam. Zo goed en zo kwaad als het ging, schikte ze haar haar. ‘Het spijt me,’ zei ze gejaagd. ‘Maar ik moet echt mijn kleding in orde gaan brengen.’


  Vervolgens maakte ze zich van hem los. Zijn handen vielen langs zijn zijden, en ze dacht ongehinderd de deur te kunnen bereiken, maar op het moment dat haar bevende hand de klink beetpakte, greep Miles haar bij haar pols, waarna hij haar weer tegen zich aan drukte. Nu kon ze zijn lid voelen, hard en krachtig.


  ‘Vergeet niet dat we een afspraak hebben, Alice,’ zei hij zacht. ‘Vergeet dat nooit.’ Er verscheen een harde blik in zijn ogen. Zijn duim streelde haar onderlip. Alice huiverde.


  ‘Nee,’ fluisterde ze. Ze hief haar kin op, haar sterke karakter liet weer van zich spreken. ‘Maar u zult uw woord breken en verliezen.’


  ‘Nee hoor, dat gebeurt niet.’ Lachend liet hij haar los. ‘Dit voorproefje van wat me te wachten staat, is voldoende aansporing om me aan de bepalingen te houden,’ zei hij hoffelijk voor haar buigend. ‘Ik ga nu naar de krant voor de annonce van onze verloving, en zie jou vanavond op het concert.’


  Hierop trok Alice zich uit de salon terug. Haar benen beefden toen ze de trap opklom, maar ze bereikte haar kamer zonder kleerscheuren. Ze sloeg de deur met een klap achter zich dicht en liet zich op haar bed neervallen. Haar lichaam zinderde nog na van opwinding en gefrustreerde begeerte. Het duizelde haar van alles wat ze had geleerd en ervaren. Vaststond dat ze meer wilde, veel meer. Het was zinloos het te ontkennen: er was geen ontkomen meer aan.


  Liggend op haar rug staarde ze naar het baldakijn van haar hemelbed. Het was duidelijk dat haar eigen verlangens perfect aansloten op datgene wat Miles van haar wilde. In al haar onschuld had ze beseft dat ze alles wilde wat hij haar kon geven. Weer huiverde ze van verlegenheid en onbevredigd verlangen. Miles had de sensuele diepten van haar natuur bij haar naar boven gehaald. Hij had haar doen vergeten dat hij haar de verloving had opgedrongen, en haar laten zien dat ze hem desondanks dus niet haatte.


  Ze kon er moeilijk alleen haar verraderlijke lichaam de schuld van geven, dat zelfs nu nog hevig verlangde naar de bevrediging die alleen Miles het kon geven. Dat zou al erg genoeg geweest zijn, dacht ze. Maar haar gevoelens gingen veel dieper dan dat. Haar intuïtie vertelde haar luid en duidelijk dat ze diep in haar hart, in haar ziel, Miles kende. Maar die sympathie kon niet echt zijn. Het kón gewoon niet.


  Langzaam stapte ze uit bed en liep naar de lampetkan, die op de commode stond. Vervolgens plensde ze koel fris water in haar gezicht in de hoop weer wat helderder te kunnen denken. Er was niets anders dan chantage dat haar aan Miles Vickery bond. Dat was de naakte waarheid, en die moest ze goed in haar oren knopen.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  In de deuropening van de grote hal van Drummond Castle keek Miles toe hoe zijn erfenis onder hem vandaan werd geveild. Met iedere slag van de hamer was er weer een deel van Drum verkocht. De houten globe uit de kinderkamer, die van zijn neven was geweest, was voor slechts een paar shilling van de hand gegaan. De gehavende doos met tinnen soldaatjes, waar hij met zijn neef Anthony om had gevochten toen ze nog op school zaten, had nauwelijks enige belangstelling van de bieders gewekt.


  Als de vroegere markiezen van Drum hadden kunnen zien hoe diep de familie was gezonken, zouden ze zich omdraaien in hun graf. Barlow en Richardson, makelaars en veilingmeesters van waardevolle bezittingen, hadden de afgelopen week uitgebreid ruchtbaarheid aan de veiling gegeven:


  


  Grijp deze unieke kans om in het bezit te komen van een deel van het voorvaderlijk landgoed en andere bezittingen van de markies van Drummond, waaronder alle in de nalatenschap opgenomen vervreemdbare onroerende goederen, plus de gehele inboedel van Drummond Castle, variërend van schitterende kristallen kroonluchters en zilveren bestek tot nachtspiegels en keukenpannen!


  


  Miles verschoof zijn schouders tegen het harde steen van de deuropening. Iemand van het veilinghuis had blijkbaar een goede neus voor adverteren, want van heinde en verre waren de mensen op de veiling toegestroomd, tot uit Harrogate, Rippon en omringende dorpen toe. De grote hal was afgeladen vol. Barlow en Richardson zouden een leuk sommetje aan de drie dagen durende veiling overhouden, en met het geld dat Miles kreeg, zou hij in ieder geval een deel van de torenhoge schulden die hij samen met het Drummond markizaat had geërfd, kunnen aflossen.


  Zijn blik bleef een poosje op zijn moeder rusten, zoals ze daar heel stil en rechtop op de achterste rij zat, geflankeerd door Philip aan haar ene zijde en Celia aan de andere. Hij vond het interessant om te zien dat Frank Gaines naast Celia had plaatsgenomen. Het vulgaire verkoopproces had douairière Vickery doen huiveren van afschuw. Toch had ze er per se bij willen zijn om haar oudste zoon te steunen in – zoals zij het had uitgedrukt – deze voor hem zo zware beproeving. Had ze het maar niet gewild, dacht Miles. Ook al betekende de verkoop van Drum persoonlijk minder voor haar dan die van Vickery Hall, leuk was anders. Miles’ trots lag te grabbel, en daarmee de familienaam. Lady Vickery’s pijn deed hem al te levendig denken aan haar leed en verdriet toen zijn vader hem had weggejaagd. Zoals zo vaak laaide de woede weer in hem op, en heel even liet hij deze zijn gedachten beheersen, maar een paar tellen later had hij zichzelf weer onder controle.


  De hertog en hertogin van Cole zaten op de eerste rij. Als een stel paardenhandelaren waren ze fanatiek op diverse voorwerpen aan het bieden. Knarsetandend had Miles aangehoord hoe Faye Cole op haar geheel eigen volstrekt doorzichtige huichelachtige en valse wijze haar ‘medeleven’ had betuigd.


  ‘Mijn beste Lord Vickery,’ had ze gezegd. ‘Wat vreselijk allemaal! Het spijt me verschrikkelijk te moeten zien hoe diep uw familie is gezonken…’


  ‘Mijn beste hertogin,’ had Miles opgewekt gezegd. ‘Ik vrees dat noch mijn familie noch uw medeleven mij een snars kan schelen.’ En met openhangende mond had de hertogin het nakijken gehad.


  Met Alice’ voorbehouden over eerlijkheid in het achterhoofd had Miles zichzelf ervan kunnen verzekeren dat het nog waar was ook. Hij gaf niet om Drum Castle, en wat de mensen ervan vonden dat hij zijn erfenis per onderdeel aan het verkopen was, interesseerde hem al helemaal niet.


  Een paar rijen achter het echtpaar Cole zat Lady Elizabeth naast John Jerrold, die haar op haar wenken bediende. Alice Lister en haar moeder waren met Lady Elizabeth meegekomen. Miles had nooit gedacht dat Alice de veiling zou bijwonen. Het idee dat ze was gekomen om getuige te zijn van zijn ondergang, deed een vlijmscherpe steek door hem heen gaan. Op een of andere merkwaardige manier voelde het als verraad. De cynicus in hem hield hem voor dat het niet meer was dan zijn verdiende loon. In zijn nietsontziende materialistische zoektocht naar geld had hij haar immers gedwongen zijn aanzoek te aanvaarden? Maar haar komst zat hem toch niet lekker.


  De aankondiging van zijn verloving met Alice had in Fortune’s Folly minder opzien gebaard dan hij had verwacht. Iedereen wist dat hij Alice het jaar ervoor het hof had gemaakt om haar geld, en de roddel was nu dat ze, nu hij markies was – weliswaar een arme – gewoon een betere partij aan de haak had geslagen. Niemand was verbaasd over de kennelijke ruil van geld tegen een titel. Zo zat de wereld nu eenmaal in elkaar. Alleen Lowell Lister en Lizzie Scarlet hadden publiekelijk van hun twijfel of afkeuring blijk gegeven.


  In de week waarin de verloving bekend was gemaakt, had Miles Alice en haar moeder – in haar rol van buitengewoon enthousiaste chaperonne – vergezeld naar de Pump Rooms, concerten, theevisites en de uitleenbibliotheek. Ze hadden gedanst, en hij had zelfs in Spring House gedineerd. Het eten was voortreffelijk geweest. Alice was steeds gereserveerd en stil geweest, waarmee ze liet blijken haar rol van verloofde slechts lijdzaam te dulden. Verder had ze hem geen enkele kans meer gegeven alleen met haar te zijn. Voorlopig was Miles bereid haar haar pogingen hem op afstand te houden toe te staan. Voorlopig, en alleen maar omdat hij wist dat terughoudendheid begeerte normaliter alleen maar versterkt.


  Hoe ver zou Alice hem hebben laten gaan die middag in de salon van Spring House, vroeg hij zich af. Van meet af aan had hij geweten hoe sensueel ze was. Steeds had hij beseft dat onder haar beheerste uiterlijk een vuur smeulde dat het hart van een man in lichterlaaie kon zetten. Wat hij niet had verwacht, was dat haar ongekunstelde, spontane reactie op zijn liefkozingen hem bijna zijn hoofd zou doen verliezen, ondanks al zijn ervaring en cynisme. Het had hem verrast, zo concludeerde hij, maar het was geen probleem anders dan dat hij niet gewend was zichzelf de bevrediging van zijn lusten te ontzeggen. Hij was ervan overtuigd dat hij, als hij eenmaal de liefde met Alice had bedreven, haar minder aantrekkelijk zou vinden – dat hij minder geobsedeerd door haar zou zijn. Dat moest wel. Niettemin leken drie maanden onaanvaardbaar lang om haar het hof te moeten maken.


  Wat zat ze er keurig en kuis bij, zo tussen Lizzie en haar moeder in. Alleen al door naar haar te kijken, raakte hij hevig opgewonden. Dat zou een losbol toch niet mogen overkomen! Het was acceptabel voor een jongeling, maar niet voor een man van de wereld als hij. Miles vond het vervelend om slaaf te zijn van zijn fysieke behoeften. Hij had serieus met het idee gespeeld om zijn driften te bevredigen door wat te stoeien met Ethel, het kamermeisje van de Morris Clown Inn dat hem het vorige jaar zo warmbloedig welkom had geheten.


  Een paar dagen geleden had hij zich dan ook naar de herberg begeven om Ethel op te zoeken. Hij zou haar niet alleen voor haar lichaam betalen, maar ook zwijggeld geven om er zeker van te zijn dat Alice’ advocaten er niet achter zouden komen. Eenmaal aangekomen in de gelagkamer was hij echter in het geheel niet onder de bekoring van Ethels charmes geraakt, die ze met het laag uitgesneden lijfje van haar jurk zo trots liet zien. In plaats daarvan had hij een pint bier genomen, waarna hij in een hoekje aan Alice had zitten denken: aan haar koele fluweelzachte huid onder zijn handen, haar gretige respons en de zachte kreetjes die ze had geslaakt op zijn liefkozingen. Bij de gedachte alleen had hij zijn jongeheer weer hard voelen worden. Vervolgens had hij de half leeggedronken pint bier met een klap op tafel gezet, was naar buiten gegaan en had zijn hoofd onder de pomp gehouden, wat in ieder geval een wat verlichtend effect op zijn geplaagde lichaam had gehad. Althans, voor even. Trouw: weer zo’n kwaliteit waarvan hij nooit last had gehad. Het feit dat hij zo door een maagd geobsedeerd was dat hij niet eens naar een andere vrouw taalde, was voor hem even verbijsterend als irritant. Maar ertegen vechten hielp niet. Hij was een realist, en wist dus wanneer hij het onderspit moest delven.


  Nadat Miles de binnenplaats had verlaten, was zijn humeur er niet beter op geworden toen hij – boos, gefrustreerd en drijfnat – in tegenovergestelde richting een slenterende Frank Gaines tegen het lijf was gelopen. De advocaat had hem een veelbetekenende blik toegeworpen, waarop Miles hem met liefde een opstopper had verkocht.


  Nu stond hij al een poosje Alice te observeren. Ze keek niet zijn richting op, dus zag hij alleen haar fraaie profieltje onder de capuchon van haar cape uitkomen. Toch las hij iets van spanning in haar houding. Mrs. Lister draaide zich om en groette douairière Vickery alsof ze gezellig op een tuinfeest waren, in plaats van op de veiling waar al Miles’ aardse bezittingen onder de hamer gingen. Heel even kon Miles Alice’ uitdrukking zien. Zo opgetogen als Lizzie Scarlet eruitzag, zo intens ongelukkig keek Alice uit haar ogen.


  Met een ruk wendde Miles zijn blik van haar af. Alice’ compassie met zijn situatie wekte emoties in hem op die hij niet wilde voelen. Hij had genoeg aan zijn wellustige gevoelens voor haar – nu ja, eigenlijk niet genoeg, ze waren immers nog niet bevredigd, dus waren ze maar net draaglijk. Maar deze gecompliceerde mengeling van behoefte en verlangen ging dieper dan begeerte alleen, en dat wilde hij niet.


  ‘Dames en heren, wie biedt op dit fraaie Breguet horloge? Roept u maar!’ hoorde Miles de veilingmeester zeggen. ‘Een echte Breguet uit Parijs, hij is gesigneerd op de wijzerplaat…’


  Het werd Miles bijna te veel. Zijn vader had hem het horloge voor zijn zestiende verjaardag gegeven. Toen hij de inboedel van Vickery Hall een paar jaar geleden had verkocht, had hij niet te veel van zijn persoonlijke bezittingen willen verkopen. Niet om sentimentele redenen, maar om nog iets achter de hand te hebben. Nu het water hem echter aan de lippen stond, kon hij zich niet langer de luxe veroorloven persoonlijke voorwerpen te behouden.


  ‘Wees er zuinig op,’ had zijn vader hem op het hart gedrukt toen hij voor hem stond op het versleten Axminster tapijt in Vickery Hall. ‘Het is heel kostbaar.’


  Voor Miles was het dubbel kostbaar geweest, en tot vandaag had hij het gehouden. Zelfs toen hij kwaad en ontgoocheld Vickery Hall had verlaten, had hij geen afstand van het horloge kunnen doen, het geschenk van zijn vader. Voor hem was het op een soort talisman geweest.


  Met een misselijk gevoel in de maagstreek zag hij dat Alice op het horloge aan het bieden was. Wat had hij haar verkeerd beoordeeld! Ze was naar de veiling gekomen om zich te verkneukelen over zijn benarde situatie. Diep in zijn hart besefte hij dat hij haar dat niet kwalijk kon nemen. Hij was immers degene geweest die haar in deze situatie gemanoeuvreerd had. Dus maakte hij zichzelf wijs dat hij niet in haar teleurgesteld was. Wat Alice deed, maakte hem niets uit. Wat hem betrof, mocht ze net zo corrupt zijn als hij. Maar waarom had hij dan toch die aanvechting om zijn vuist met kracht door het twaalfde-eeuwse houtbeslag van de deur te slaan?


  De belangstellenden bleven eindeloos tegen elkaar opbieden, en er welde een akelig hol gevoel in Miles’ maag op. Hij kon de sensatie moeilijk plaatsen, maar het bracht hem danig uit zijn humeur. Hij had genoeg van de veiling, dus liep hij over de betegelde hal naar de studeerkamer. Hij had een borrel nodig, maar hij had de inhoud van de wijnkelder en het kristallen glaswerk verkocht. Een beetje rust zou hem ook welkom zijn, maar alle kamers in het kasteel waren toegankelijk gemaakt voor het publiek, zodat ze ter plekke de te veilen voorwerpen konden bekijken. Er was dus nergens een plekje waar hij zich kon terugtrekken. Doelloos ging hij voor een venster staan en staarde door het raam over de heide. Het was een gure februaridag met laaghangende bewolking. Op de rotsachtige bodem viel een druilerige neerslag, waarin natte sneeuw, hagel en regen elkaar afwisselden. Kortom, het was buiten al even droefgeestig als in zijn hart.


  Met een klap kwam de hamer op de lessenaar neer. Het horloge was verkocht. De verrukte kreet van de veilingmeester, en het kabbelende applaus deden vermoeden dat het voor een astronomisch bedrag was geveild. Nadat hij met stevige tred naar de hal was teruggekeerd, liep hij rechtstreeks op de plaats af waar Alice zat. Uit haar blozende gezicht en triomfantelijke uitdrukking kon hij opmaken dat zij het winnende bod had uitgebracht. In bijzijn van alle aanwezigen greep hij haar bij haar pols en trok haar omhoog. De schrik bij Mrs. Lister en de ontzetting bij zijn moeder ontgingen hem niet, maar dat deerde hem niet.


  Zonder te letten op het gechoqueerde geroezemoes in de hal, sleepte hij Alice haastig met zich mee naar de studeerkamer en sloeg de deur met een smak achter zich dicht. ‘Wel verduiveld, wat denk je dat je aan het doen bent?’ vroeg hij bars. ‘Toen we het eens werden over de voorwaarden voor onze verloving, hebben we niet afgesproken dat je naar de veiling zou komen om iedereen te laten zien welk een genoegen je erin schept mij wel twaalf keer te kunnen uitkopen!’ Hij realiseerde zich dat hij oncontroleerbaar beefde van woede. ‘Ik dacht dat ik helder genoeg was geweest,’ vervolgde hij. ‘Als je geen greintje enthousiasme voor onze verloving kunt opbrengen, toon dan in ieder geval en public een minimum aan respect voor mij, anders gaat iedereen nog denken dat er iets niet pluis is met onze verloving.’


  Met een lijkbleek gezicht richtte Alice zich in haar volle lengte op. Haar cape was verschoven, haar kapsel zat in de war, maar in haar ogen las hij in plaats van boosheid alleen maar droefheid.


  ‘Het horloge was voor u,’ zei ze met een voor hem hartverscheurende oprechtheid. Haar gezicht was bleek en strak, maar ze ging koppig verder. ‘Uw moeder heeft me verteld dat het heel veel voor u betekent, en ik wilde daarom dat niemand anders het in handen zou krijgen.’


  Miles vloekte. ‘Ik wil het niet,’ begon hij te zeggen, instinctief zowel Alice’ gebaar als de alarmerende intimiteit ervan verwerpend.


  Zonder zijn ogen los te laten, sprak ze verder. ‘Het is waar dat ik aanvankelijk hierheen wilde komen om u in verlegenheid te brengen,’ zei ze. ‘Ik was van plan heel veel geld uit te geven om u voor schut te zetten, maar…’ Ze haalde haar schouders op onder haar karmozijnrode cape. ‘…het is niets voor mij om op die manier wraak te nemen. Misschien ben ik wel te teerhartig. Lizzie zegt in ieder geval altijd dat ik dat ben, maar…’ Haar toon werd nu fermer. ‘…ik ben niet van plan te veranderen, ik zal me niet anders gaan gedragen dan ik ben om me te wreken op de manier waarop u zich tegenover mij hebt opgesteld.’


  Moeizaam slikkend, begreep hij niet waarom haar woorden evenals het medeleven in haar ogen zo hard aankwamen.


  Het laatste wat hij wilde – het laatste wat hij kon verdragen – was haar medelijden.


  Ineenkrimpend probeerde Miles zich af te sluiten voor de stem van de veilingmeester, die hij bij ieder verkocht voorwerp verhief.


  Alice liep op hem af en legde een hand op zijn arm. ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Het spijt me verschrikkelijk, my lord. Wat moet het moeilijk voor u zijn om hiertoe gedwongen te zijn.’


  Even sloot hij zijn ogen en dacht aan de sympathie die hij tien dagen geleden op het Granby Bal in Alice’ ogen had gelezen. Ze had hem daar willen dwingen te bekennen dat hij om zijn familie gaf. Toen had hij haar vriendelijkheid, haar medeleven niet gewild. En hij wilde die nu ook niet. Hij kon onder geen beding toegeven dat deze naargeestige uitverkoop van zijn bezittingen hem iets deed. Het kon hem ook niet schelen, het mócht hem niets doen.


  Dus probeerde hij wat luchtige woorden te vinden om haar bezorgdheid mee weg te wuiven, en hij viel terug in zijn gebruikelijke koele cynisme. ‘Het heeft niets om het lijf, Miss Lister. Ach, wie weet, als alles is verkocht, blijft er misschien nog iets voor mij over om te vergokken…’


  Hij maakte zichzelf wijs dat hij de waarheid sprak, maar de woorden bleven in zijn keel steken.


  En opeens, met een verblindende schok die zijn hele wezen op zijn grondvesten deed schudden, realiseerde hij zich dat hij wel degelijk bitter was. Hij was woedend dat hij degene was die werd gedwongen Vickery Hall en Drum te verkopen; dat híj werd beschouwd als de man die de familie-eer had geschaad, terwijl zijn vader met zijn onverantwoordelijke spilziekte jaren geleden de werkelijke schade had aangericht.


  Door vroegtijdig te overlijden had Lord Vickery eens te meer zijn verantwoordelijkheid van zich afgeschoven, en de last van de schande op Miles’ schouders geladen. Zodoende had Miles zijn bezittingen samen met zijn zelfrespect verkocht… Zijn vader, zijn held. Althans, vóór die verschrikkelijke ruzie, waarop de vervreemding was gevolgd… Eindelijk zag hij in dat hij wel degelijk om sentimentele redenen het Breguet horloge zo lang had gehouden. Ondanks de enorme kloof tussen hen hoopte hij misschien toch nog wat goeds in zijn vader te blijven zien. Maar nu was alles toch echt weg, hij was alles kwijt, en dat deed verdomd veel pijn.


  In plaats van Alice af te wijzen, zoals hij had gewild, merkte hij dat hij zijn hand over die van haar op zijn arm had gelegd. Haar gezicht was naar hem opgeheven, haar lippen waren geweken, roze, zacht en zoet. Haar ogen drukten oprechte pijn en bezorgdheid uit. En Miles voelde dat er diep in hem iets veranderde.


  Heftig trok hij haar naar zich toe en kuste haar met alle opgekropte razernij en passie die hij in zich had. Hij schoof de capuchon naar achteren, zodat hij zijn hand in haar blonde haar kon begraven. Vervolgens kantelde hij haar hoofd om nog meedogenlozer bezit van haar mond te kunnen nemen. Haar adem stokte tegen zijn lippen, maar even later zwichtte ze. Haar overgave deed iets wilds en primitiefs in hem ontsteken. Hij was zich van niets anders meer bewust dan van zijn blinde begeerte naar haar en het allesverterende vuur dat tussen hen brandde. Tot in het diepst van zijn ziel was hij bewogen, en toch voelde hij ergens in die woedende duisternis een kern van rust die hij lang niet meer had ervaren, een rust die alleen Alice hem kon geven.


  Hij vergat hoe jong en onervaren ze was. Toen hij haar in de salon van Spring House had gekust, had hij zichzelf volledig in de hand gehad. Hij had bepaald wat er gebeurde, had zijn verleidingskunsten zorgvuldig gepland om haar er slechts een voorproefje van te geven. Op dat moment had hij zich ingehouden, maar nu waren bij beiden alle remmen los. Hij trok haar steeds dichter naar zich toe, en Alice hield zijn rug stevig met haar handen tegen zich aangedrukt. Vervolgens begon ze zijn hemd uit zijn broek te trekken om met haar handen de naakte huid van zijn rug, borst en schouders te kunnen verkennen. De sensatie deed een kreun aan zijn lippen ontsnappen. Hij hield haar hoofd schuin om haar nog dieper te kunnen kussen en hij voelde zich terechtkomen op een hem onbekende mysterieuze warme schaduwrijke plek. Het boezemde hem angst in, maar het bezorgde hem tegelijk ook een gevoel van sublieme sereniteit en gelukzaligheid. Een plek waar hij niet hoefde te vechten voor wat hij wilde hebben, omdat zijn hartenwens hem belangeloos werd geschonken, omdat die voor het oprapen lag…


  ‘Alice!’ Lizzie riep haar vanaf de hal. ‘Alice, waar ben je? Is alles in orde?’


  Heel even drongen de woorden niet tot Miles’ brein door, zo intens ging hij op in Alice’ smaak en het gevoel haar in zijn armen te hebben. Maar toen hoorde hij de klikklak van voetstappen op de stenen vloer, en werd hij ruw met zijn beide benen terug op de grond gezet. Hij liet Alice zo abrupt los dat hij haar bij haar arm moest grijpen om te voorkomen dat ze viel. De uitdrukking op haar gezicht vertelde hem dat ze in andere sferen vertoefde. Haar kapsel zat in de war, en in haar grote donkere ogen las hij een mengeling van schok en langzaam wegebbende passie. Vertederd keek hij toe hoe ze haar vingers tegen haar lippen drukte in een gebaar van ongeloof.


  Zijn ademhaling werd kalmer, en het vuur in zijn bloed kalmeerde. Hij had het koud, was geschokt en in de war op een manier die hij niet kon verklaren. Een deel van hem vervloekte de onderbreking, want hij had Alice vast en zeker ter plekke kunnen nemen. Hij had kunnen profiteren van haar onbevangen reactie op zijn avances, en haar kunnen dwingen onmiddellijk met hem te trouwen. De advocaten zouden dan met testamentaire voorwaarden en al het nakijken hebben gehad. Maar het andere diepere deel in hem was zo in beroering gebracht, dat hij er niet eens aan durfde denken.


  ‘Alice!’ Lizzie stond nu praktisch voor de deur.


  Nadat hij de cape om Alice heen had geslagen en haar capuchon weer had opgezet, gaf hij haar een korte harde kus op de lippen.


  ‘Lady Elizabeth is hier,’ fluisterde hij, en tot zijn opluchting knipperde ze met haar ogen. De schok en het ongeloof die haar als een prinses uit een sprookje bewegingloos hadden doen blijven staan, waren verdwenen. En juist op het moment dat Lizzie de deur van de studeerkamer openzwaaide, draaide ze zich om. Miles had zich ondertussen strategisch achter zijn bureau opgesteld. Hij voelde er weinig voor zijn huidige fysieke toestand aan Jan en alleman te laten zien. Daarmee zou hij Alice tenslotte vreselijk in verlegenheid kunnen brengen.


  ‘Ha, daar ben je, Alice,’ riep Lizzie uit. ‘We dachten allemaal dat Lord Vickery je geschaakt en ontvoerd had! Ik was de enige die dapper genoeg was om je te komen redden. Ben blij dat je ongedeerd bent.’ Lizzie keek naar Miles, maar deed geen poging hem enige valse sympathie te betuigen om het verlies van zijn bezittingen.


  Een tijdje bleef Miles Alice’ blik vasthouden. Naast schok en enige behoedzaamheid weerspiegelden haar ogen het intense verlangen dat hij naar haar had. Maar toen ze haar mond opendeed, klonk ze heel beheerst en veel minder verward dan Miles zich voelde.


  ‘Er is niets aan de hand, Lizzie, dank je,’ zei ze. ‘Lord Vickery…’ Het trillinkje in haar stem was nauwelijks hoorbaar. ‘…ik wens u een prettige dag.’


  ‘Dank u, Miss Lister,’ zei Miles. ‘Ik kom morgen bij u langs.’


  Haar blik zocht zijn ogen weer. ‘Werkelijk?’


  ‘Daar kunt u van op aan.’


  Lizzie greep haar bij de arm. ‘Kom, Alice! Ik wil je mijn laatste aankoop laten zien. Een collectie schattige porseleinen vrouwenbeeldjes.’


  Vervolgens verdween Alice met een vrolijk babbelende Lizzie aan haar arm de hal in. Ze keek niet om, en Miles luisterde naar haar wegstervende voetstappen.


  Het verontrustende gevoel dat er iets heel wezenlijks tussen Alice en hem was gebeurd, probeerde hij van zich af te zetten. Het was niets anders dan wellust, zo simpel als wat. De ontwakende intimiteit tussen hen toen ze zich voor hem openstelde, had geen enkele emotionele betekenis. Hij was niet uit op een hechte band met haar, hij wilde met haar naar bed – en was uit op haar geld. De veiling had hem geïrriteerd, hij was erdoor uit zijn humeur geraakt en bovendien had hij zich even kwaadgemaakt om de spilzucht van zijn vader. Alice had hem willen troosten, en hij had daarvan dankbaar gebruikgemaakt – alleen in fysiek opzicht. De gedachte aan haar wond hem weer hevig op. Hij had haar op het bureau moeten nemen, haar moeten compromitteren en zo’n schandaal moeten ontketenen dat de advocaten zich wel gewonnen hadden moeten geven. Lady Membury’s voorwaarden zouden ongeldig geworden zijn, en men had onmiddellijk een priester laten komen.


  Weer schoot het beeld van Alice door zijn hoofd. Deze keer echter niet zijn fantasie van een wellustig onder hem bewegende Alice, maar een Alice die hem wilde bereiken, hem wilde troosten om zijn verlies. Een meevoelende en bezorgde Alice die zijn ziel wist te raken. Miles vloekte hardop. Die koortsachtige opwinding die hij voor haar voelde, maakte hem gek. Dat kon de enige verklaring zijn, en er was maar een remedie tegen. Die drie maanden konden hem wat! Weg met Lady Membury’s voorwaarden! Hij zou Alice krijgen, en ook haar geld. Ze zou zich overgeven aan hun wederzijdse begeerte, daar zou hij wel voor zorgen. De volgende keer zou hij zich niet meer als een heer gedragen. De deur zou op slot gaan, mogelijke interrupties zou hij negeren, en hij zou haar nemen met de genadeloosheid van de ware libertijn.
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  De volgende morgen sneeuwde het. Nadat Alice de zware gordijnen, die zowel het licht als de tocht buiten hielden, had opengeschoven, vond ze dat de lucht op een dikke donzen deken leek, waaruit de sneeuwvlokjes als veertjes in dikke wervelende wolkjes tegelijk neerdwarrelden. Op dat moment klopte Marigold op de deur, en ze kwam vervolgens binnen met een dienblaadje met een kop warme chocolade en toast.


  ‘Kruip toch weer onder de wol, miss!’ berispte Marigold haar meesteres. ‘U vat nog kou in uw nachthemd!’ Ze zette het dienblad op het nachtkastje neer, waarna ze voor de haard knielde om hem aan te steken.


  Het tafereeltje deed Alice denken aan die lange koude winterdagen toen ze zelf nog voor dag en dauw moest opstaan om zich aan haar huishoudelijke taken te kwijten. Voordat ze water kon warmen, moest ze eerst het ijs stukslaan. Ze kon de pijn in haar rug nog voelen van het gezeul met haar poetsdoos van boven naar beneden, van het aansteken van de haardvuren… Kortom, van al die karweitjes de godganse dag door, totdat ze uitgeput en verkleumd van de kou was. Haar moeder vond haar veel te aardig voor het personeel – voor Marigold en Della, het keukenhulpje, voor kok, voor Jim de lakei en voor Jed de koetsier – maar Alice was vastbesloten nooit het harde lot van een bediende uit het oog te verliezen, en ze deed er dan ook alles aan om het te verlichten. Ze hadden het warm, werden goed gevoed, behoorden tot de bestbetaalde bedienden van de Yorkshire Dales, kregen op gezette tijden een vrije dag om hun familie te bezoeken, en als ze ziek waren, werd de dokter erbij gehaald.


  ‘Het is voor een vrouw van stand zowel een deugd als een noodzaak om géén werk te hebben,’ had Mrs. Lister haar dochter gewichtig voorgehouden, toen Alice erbij was gebleven belangstelling voor het werk in de keuken en provisiekamer te blijven tonen. ‘Nietsdoen weerspiegelt onze rijkdom.’


  Alice, die het vreselijk vond om niets om handen te hebben, had haar moeder niet tegengesproken, maar was rechtstreeks naar de keuken gegaan om kok te helpen met het inmaken van de peren.


  ‘Moeder blijft waarschijnlijk in haar kamer als ze weet dat het sneeuwt,’ zei ze.


  Ondertussen had Marigold de haard aan de praat gekregen. Ze stond op en klopte het stof van haar handen. ‘Mrs. Lister heeft haar ochtendthee al gehad en de theeblaren al gelezen. Ze zit lekker in bed met The Hungarian Brothers van Mrs. Porter. Volgens haar zijn ze heel knap.’


  Alice zuchtte. Niet om haar moeders lectuurkeuze, maar omdat ze wist dat haar plannen voor de dag nu niet door zouden gaan. Sinds haar moeder tot de bevoorrechte stand behoorde, vond ze zichzelf te teer om de koude winterlucht te doorstaan. Belachelijk geaffecteerd gedrag voor een vrouw die oer- en oersterk was, vond Alice. Anderzijds vond ze ook wel dat haar moeder recht had op een beetje luiheid als ze daar zin in had. Het was alleen jammer dat haar eigen plannen eronder moesten lijden, want nu haar chaperonne zogenaamd niet in orde was, kon ze niet gaan winkelen of naar de Pump Rooms om een frisse neus te halen en wat mensen te zien.


  De sneeuwvlokjes die op de wind langs haar raam wervelden met de ogen volgend, bedacht ze dat er vandaag waarschijnlijk weinig volk in het dorp zou zijn. Iemand als Miles Vickery zou in dit vreselijke weer heus niet de heuvels van Drum trotseren, en bovendien was het de tweede veilingdag. Ze wist dat Lowell wat landbouwmachines hoopte te kunnen kopen. Ongetwijfeld zou hij veel genoegen scheppen in de financiële ondergang van een man aan wie hij zo’n hartgrondige hekel had.


  Denkend aan Miles zette ze langzaam haar kopje neer. Eerlijk gezegd was er nog geen minuut verstreken waarin ze niet aan hem had gedacht. Met zijn kus nog brandend op haar lippen was ze gisteravond in slaap gevallen, en hij had haar in haar dromen achtervolgd. Die ochtend was ze warm en loom wakker geworden, verwikkeld in de dekens als in de armen van een minnaar, en onmiddellijk had ze Miles weer voor zich gezien. Haar gedachten werden volledig door hem beheerst.


  Na haar instemming met een officiële verloving was ze zo verstandig geweest Miles zo veel mogelijk op afstand te houden. Dat was niet zo moeilijk geweest. Ze had alleen maar zijn lage chantage in gedachten hoeven roepen om weer boos te worden, om zich weer misbruikt en gekleineerd te voelen. Maar toen ze met haar moeder en Lizzie mee was gegaan naar de veiling in Drum Castle, had ze pas echt beseft hoe arm hij was en hoe vernederd hij zich moest voelen. Ze had zijn broertje ontmoet en met een uiterlijk onbewogen Lady Vickery en Celia gesproken, die hun innerlijke wanhoop voor haar echter niet helemaal hadden kunnen verbergen.


  Ze had niet verwacht dat ze zijn familie zou mogen. Het feit dat dat wel het geval was, maakte de zaak er niet eenvoudiger op. Celia had haar verteld over het verlies van de Vickery-bezittingen. En toen haar moeder zich even had omgedraaid, had ze haar ingefluisterd dat wijlen bisschop Vickery verschrikkelijk verkwistend was geweest, en dat hij Miles met een torenhoge schuld had opgezadeld. Op dat moment had Alice begrepen waarom Miles een erfgename moest trouwen en waarom hij zo nietsontziend jacht op haar had gemaakt. Uiteraard was het geen excuus voor zijn chantage. Dat kon ook niet, maar ze begon zijn harde masker wel te begrijpen, en ook waarom ze zo’n merkwaardige affiniteit met hem voelde.


  Evenals zij had Miles al jong ervaren dat het leven niet eerlijk was. In het zweet des aanschijns had zij haar brood moeten verdienen. Op Miles rustte een zware schuld die niet door hem was veroorzaakt.


  Ze leken meer op elkaar dan ze zich eerder had gerealiseerd.


  Het was intuïtie en een besef van haar affiniteit met hem die haar hadden bewogen Miles te troosten, met hem mee te voelen toen ze in de sombere, ongelukkige man voor haar heel iemand anders zag dan de evenwichtige zelfverzekerde Lord Vickery die ze dacht te kennen. Ze had verwacht dat hij haar zou afwijzen. Cynische, sardonische Miles zou geen tijd hebben voor haar troostende woorden, daarvan was ze overtuigd. En hij hád haar ook niet willen horen. In plaats daarvan had hij troost gezocht in haar lichaam.


  Denkend aan Miles’ kus voelde ze een warme golf van sensueel bewustzijn door zich heen gaan. Als Lizzie hen niet had gestoord, zou hij haar op het bureau genomen hebben, en zij zou zich door haar eigen begeerte hebben laten meeslepen, doof en blind voor ieder gevoel voor decorum. Dat brandende, vurige verlangen tussen hen was gevaarlijk. Miles was immers ervaren, en zij was zo slecht toegerust om hem te weerstaan. En als ze eerlijk was, wilde ze ook helemaal geen weerstand bieden tegen het genot dat zijn aanraking haar verschafte. Alleen de gedachte eraan bezorgde haar al kippenvel, deed haar over haar hele lichaam beven.


  Ik ben geen dame, dacht ze wrang, mijmerend over het geld en de tijd die er aan dure spraak- en etiquettelessen en dansleraren waren besteed. Om een dame te worden, was er meer nodig dan een laagje vernis. Ik lijd duidelijk aan datgene wat de hertogin van Cole ‘ obscene impulsen’ zou noemen.


  ‘Miss?’ Marigold keek haar vragend aan, en Alice realiseerde zich dat haar vraag volledig langs haar heen was gegaan.


  ‘Wat is er, Marigold?’ vroeg ze.


  ‘Wilt u dat ik uw wandeljurk klaarleg? Gaat u nog uit met uw knappe lord, miss?’


  ‘Nee, dat denk ik niet.’ Alice was verbaasd hoe akelig pijn het deed dat Miles alleen haar knappe lord was om haar geld. ‘Lord Vickery komt vandaag vast niet langs,’ zei ze. ‘Ik trek die oude lavendelblauwe jurk wel aan. Ik wilde kok helpen met het inmaken van de pruimen. Misschien ga ik een taart bakken.’


  Zuchtend haalde ze de verschoten jurk uit de klerenkast, waarna ze zich langzaam begon aan te kleden. Ze wist dat Miles een ervaren vrouwenjager was, en zij zou de grootste zottin in de wereld zijn om zich in te beelden dat er iets meer tussen hen was dan wellust en geld. Gisteren in Drum Castle had ze heel even gedacht dat er iets meer gebeurde, iets teders en emotioneels. Met haar dwaze en meer dan ooit ontvankelijke hart had ze het gehoopt. Zou er ook maar enige sprake zijn geweest van echte emotie, dan zou er niets mis zijn met haar wellustige gevoelens voor Miles, ook al waren ze voor een dame nog zo ongepast. Maar liefde en respect waren niet te rijmen met chantage en dwang…


  Opnieuw een diepe zucht slakend, maakte Alice aanstalten om naar beneden te gaan om troost te zoeken in het bakken van een taart.


  Ongeveer twee uur later kwam ze de keuken uit om de voordeur open te doen. Jim de lakei was warm water aan het halen voor Lydia, die de afgelopen week overigens een stuk levendiger was en zelfs had geopperd een wandeling langs de rivier te maken. Marigold was boven om Mrs. Lister thee en warme krentenbolletjes met boter te brengen. Dus waren er geen bedienden in de buurt om de deur open te doen. Nadat Alice had opengedaan, stapte Miles Vickery over de drempel, de sneeuw van zijn hoed afslaand. Ook de brede schouders van zijn ruiterjas met pelerine waren met een laagje sneeuw bedekt. Zijn laarzen waren doorweekt.


  ‘Dank u,’ zei hij. ‘Wat een verschrikkelijk weer!’ Maar toen hij zag wie er had opengedaan, veranderde zijn toon. ‘Miss Lister! Ik verwachtte niet dat u…’ Hier stopte hij. Alice wist precies wat hij bedoelde. Ze had het al zo vaak gehoord. Laatst nog, op een van de dorpsfeesten van Fortune’s Folly, had ze Mrs. Minchin de hertogin van Cole in vertrouwen horen nemen. ‘En u moet weten, mijn lieve hertogin, dat ze de voordeur zélf opendeed! Vreselijk ongepast. Maar ja, ik zeg altijd maar zo, eens een bediende altijd een bediende…’


  ‘Waarom zou ik niet zelf de deur opendoen?’ vroeg Alice defensief. ‘Het is heel eenvoudig, hoor. Je pakt de klink beet, drukt hem naar beneden en trekt hem naar je toe. Misschien zou u het ook eens moeten proberen, my lord.’


  De afkeurende opmerking die ze verwachtte, bleef uit. Hij lachte alleen maar. ‘Hm, misschien zou ik dat inderdaad eens moeten doen. Maar natuurlijk alleen als u het mij wilt leren, Miss Lister.’ Waarderend nam hij haar van top tot teen op: van de lokjes haar die aan haar haastig gekapte wrong ontsnapten tot de paarse vlekken op haar handen. Het leek alsof hij haar met zijn blik fysiek aanraakte, en ze voelde dat ze hevig begon te blozen. ‘Ik ben gekomen om u te vragen of u zin hebt met mij een uitstapje naar Fortune’s Row te maken, Miss Lister,’ zei Miles. ‘Maar ik zie dat u geen bezoekers verwachtte. Niet dat u er niet allerliefst uitziet…’


  ‘Inderdaad verwachtte ik u vanmorgen niet.’ Alice was zich er akelig van bewust dat haar oude lavendelkleurige jurk en schort meer bij een boerendochter paste dan bij een erfgename uit de bevoorrechte klasse. ‘U hebt wel gezegd dat u langs zou komen, maar het is zulk slecht weer dat ik aannam dat u ervan af zou zien.’


  Weer moest hij lachen. ‘U moet wel een hele lage dunk van mij hebben, als u denkt dat ik me laat weerhouden door een beetje sneeuw, terwijl u mijn eindbestemming bent, Miss Lister,’ zei hij. ‘Na ons tête-à-tête van gisteren verlangde ik er hevig naar u weer te zien.’


  Ze beet op haar lip. Hè, waarom moest hij haar daar nu weer aan helpen herinneren? Ze dacht er net even niet aan! ‘Helaas ontvangen we vandaag geen bezoek. Mama voelt zich niet lekker,’ begon ze maar hield geschrokken haar mond toen ze opeens haar spiegelbeeld in de halspiegel zag. Er zat een grote veeg meel op haar wang. Toen ze zag dat Miles erom moest lachen, legde ze haar hand snel tegen haar wang om hem te verbergen.


  ‘Het staat u bijzonder goed.’ Hij keek haar strak aan, wat haar hevig deed blozen.


  ‘Dat komt door de pruimentaart die ik aan het bakken ben,’ zei ze. ‘Neem me niet kwalijk, my lord, maar het lijkt me beter dat u nu vertrekt. Misschien dat we elkaar vanavond kunnen ontmoeten, in gezelschap –’


  ‘Het spijt me dat uw moeder zich niet goed voelt,’ onderbrak Miles haar, haar botte poging om hem af te schepen negerend. ‘Maar misschien vindt ze het wel goed dat ik u meeneem voor een korte rit door het park. Het sneeuwt niet meer, en het park ziet prachtig uit. Ik zal haar verzekeren u goed in te zullen pakken tegen de kou,’ voegde hij eraan toe. ‘Ik beloof u dat u geen kou zult vatten.’


  Nu voelde Alice zich nog warmer worden. Het aanbod van Miles om haar warm in te pakken en goed voor haar te zorgen had iets merkwaardig sensueels. Ze veegde haar handen aan haar schort af. ‘Ik denk niet…’ Maar ze stopte toen hij een hand tegen de wang legde die nog steeds met meel besmeurd was.


  ‘Niet denken,’ fluisterde hij. ‘Ga gewoon met me mee.’


  Met gesloten ogen voelde ze haar kin tintelen onder zijn hand.


  Ga gewoon met me mee…


  Hoe eenvoudig kon hij haar doen vergeten dat hij een gewetenloze schurk was. Deze onverwachte tederheid tussen hen voelde eerder aan als een verloving uit liefde dan uit berekening, wat ze feitelijk was.


  ‘Ach, u hoeft het niet eens te vragen – u hebt immers de middelen mij uw wil op te leggen,’ zei ze, boos omdat Miles met een simpele glimlach of aanraking haar kon verleiden hem aardig te vinden.


  Haar woorden klonken scherp, en ze zag dat de twinkeling in zijn ogen doofde om plaats te maken voor kilte.


  ‘In dat geval raad ik u aan uw cape te pakken en me niet tegen te spreken,’ zei hij bars. Hun blikken vonden elkaar. Zijn wenkbrauwen waren opgetrokken. ‘En? Waar wacht u nog op? Zoals u me zo fijntjes hebt helpen herinneren, ik kan u mijn wil opleggen, Miss Lister.’


  Een beetje misselijk snelde Alice de trap op, zich danig bewust van Miles’ priemende ogen in haar rug. Plotseling voelde ze zich gespannen. Heel even had ze gedacht dat er werkelijk tedere gevoelens tussen hen aan het ontluiken waren, maar dat was wederom slechts illusie.


  Onderweg naar haar eigen kamer ging ze eerst even bij haar moeder buurten. Mrs. Lister zat comfortabel met een paar kussens in haar rug in bed haar roman te lezen. Haar schoothondje Bertie lag opgekruld naast haar in zijn gebreide jakje, waarop het familiewapen van de Listers prijkte.


  ‘Mama, Lord Vickery is er,’ begon ze. ‘Hij vraagt uw toestemming om me mee uit rijden te nemen naar Fortune’s Row. Het sneeuwt niet meer, maar ik weet niet of het zo’n goed idee is om alleen met hem op pad te gaan.’


  Mrs. Lister keek stomverbaasd op. ‘Is Lord Vickery helemaal vanaf Drum door de sneeuw hierheen gekomen om jou te zien, Alice?’ Er verscheen een brede glimlach op haar gezicht. ‘Wat een toewijding!’


  ‘Ja, hij is mijn geld bijzonder toegewijd,’ mompelde Alice, vastbesloten haar moeder eraan te helpen herinneren dat Miles’ redenen om haar als zijn bruid te willen bepaald niet onbaatzuchtig waren.


  ‘Hm…’ Mrs. Lister pakte haar lege theekopje op. ‘De bladeren hebben de vorm van een ankertje, dat betekent standvastigheid. Ja, liefje, je moet beslist meegaan.’


  ‘Mooie standvastigheid!’ mopperde Alice. ‘Een standvastig belang om zijn eigen huid te redden. Vindt u echt dat ik moet gaan, mama? U bent mijn chaperonne maar u voelt zich niet goed. Dat betekent dat ik alleen met Lord Vickery op pad ga, en dat is tegen de etiquette.’


  ‘Lord Vickery zit niet op mijn aanwezigheid te wachten, Alice,’ zei haar moeder op een toon alsof ze het tegen een hardleers kind had. ‘Echt, liefje, denk toch eens na! Het zou Lord Vickery hevig gaan irriteren als ik voortdurend mijn neus in jullie rendez-voustjes steek.’ Ze keek Alice over haar boek heen aan. ‘Nu we het er toch over hebben, Alice. Je zou zelfs kunnen overwegen wat, eh… wat áárdiger voor hem te zijn.’


  ‘Wat aardiger?’ vroeg Alice met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Wat bedoelt u daar in hemelsnaam mee, mama?’


  Er gleed iets van ergernis over Mrs. Listers gezicht, omdat ze gedwongen werd zich nader te verklaren. ‘Lord Vickery lijkt me een nogal, eh… vurige man,’ zei ze. ‘Waarschijnlijk vindt hij het verdraaid moeilijk om drie maanden te moeten wachten totdat jullie getrouwd zijn, schat. Dat bedoel ik ermee. Als je discreet bent…’ Ze liet de zin suggestief in de lucht hangen, Alice met opgetrokken wenkbrauwen en een veelbetekenende blik in haar glanzende ogen indringend aankijkend.


  ‘U bedoelt dat hij een losbol is,’ zei Alice gegeneerd om wat haar moeder bepleitte. Ze liet zich op de rand van haar moeders bed neerploffen. ‘En dat hij zijn lusten elders zal botvieren als ik weiger met hem naar bed te gaan?’


  Mrs. Lister slaakte een gilletje. ‘Wat kun je toch akelig cru zijn, liefje! Wat ik bedoelde te zeggen was –’


  ‘Dat hij een losbol is en zijn lusten elders zal botvieren als ik weiger met hem naar bed te gaan,’ herhaalde Alice, haar moeder onderbrekend. ‘Maar als hij zijn heil inderdaad elders gaat zoeken, verspeelt hij het recht op mijn fortuin volgens Lady Membury’s voorwaarden. Dat weet u toch, mama?’ Ze trok met de toppen van haar vingers een patroon op de beddensprei. ‘Lord Vickery zit in de val. Hij zal zich wat zijn intieme verlangens betreft in moeten houden – voor de verandering.’


  


  Toen Alice in haar eigen kamer de wandeljapon aantrok, die Marigold eerder al voor haar had klaar willen leggen, bedacht ze dat het misschien wat te veel was gevraagd om van haar moeder te verwachten zich als een fatsoenlijke chaperonne op te stellen. Mrs. Lister wilde immers zo verschrikkelijk graag dat haar dochter met hem trouwde en markiezin zou worden, dat ze, als Miles zou voorstellen met haar weg te lopen, Alice’ koffers desnoods zelf zou pakken. Berustend haar hoofd schuddend stak Alice haar haar met een lint op en frommelde het weg onder de muts. Daarna trok ze een warme pellies aan en deed haar stevigste laarsjes aan. En nu maar hopen dat Miles’ paarden ondertussen geen kou hebben gevat buiten in de sneeuw, dacht ze. Eigenlijk was ze verrast dat Miles paarden hád, en ze wist helemaal niet meer hoe ze het had toen ze buiten een span fraaie vossen voor een glanzend zilverkleurige en groene sjees zag staan.


  ‘Mr. Haven van de stalhouderij heeft me deze tot mijn grote verbazing meegegeven,’ zei Miles, terwijl hij haar in het rijtuig hielp. ‘Dat heb ik aan u te danken, Miss Lister.’ Hij keek haar spottend aan. ‘U ziet dat onze verloving mij geen windeieren legt.’


  De palfrenier legde een warme steen onder Alice’ voeten, en Miles wikkelde haar in een dikke wollen deken. Ze was opgelucht dat er een palfrenier was om hen te chaperonneren – totdat Miles hem nog geen minuut later wegstuurde.


  ‘Dank je, Chester,’ zei hij. ‘Als je wilt kun je een uurtje of wat het dorp ingaan.’


  ‘My lord,’ zei de palfrenier een hand bij wijze van groet tegen zijn pet tikkend, waarna hij fluitend de oprijlaan af liep.


  ‘Dus u wendt nu alvast mijn geld aan als onderpand om krediet te krijgen,’ zei Alice koeltjes, terwijl Miles naast haar kwam zitten en de leidsels oppakte.


  ‘Dat klopt, Miss Lister,’ zei hij, haar glimlachend aankijkend. ‘Dat is precies wat ik doe.’


  Hm, dacht Alice. Miles had er duidelijk geen moeite mee haar onverbloemd de waarheid te vertellen. Kwam dat misschien omdat hij geen schaamte kende?


  ‘Ik dacht,’ zei ze. ‘Dat het uitgangspunt was dat u met mijn geld uw schulden zou aflossen in plaats van er meer te maken nog voor het op uw rekening staat.’


  ‘Welnee,’ zei Miles opgewekt. ‘Het is de kunst je krediet goed te beheren!’ Hij keek haar aan. ‘Ik zal altijd op de pof leven, Miss Lister. Zelfs met uw tachtigduizend pond zal ik niet al mijn schulden kunnen aflossen.’


  Dit was slecht nieuws voor Alice. Als Miles erin zou slagen te voldoen aan de testamentaire bepalingen, zou ze met hem moeten trouwen en voor altijd met schulden moeten leven. Nog nooit had ze in een dergelijke situatie verkeerd, zelfs niet toen ze alleen van haar dienstbodeloon had geleefd. Ze had namelijk een broertje dood aan schulden. De lichtvaardige extravagante leefstijl van de aristocratie was haar dan ook een doorn in het oog.


  Zuchtend vouwde ze haar gehandschoende handen in het dikke bont van haar mof. Het sneeuwde niet meer, en een bleek zonnetje kwam voorzichtig tussen de wolken tevoorschijn, maar het was nog steeds heel koud.


  De sjees was ondertussen de landweg naar het dorp ingeslagen, die sneeuwvrij was gemaakt. Nadat ze de brink hadden bereikt, sloeg Miles af naar Fortune Row, een miniatuuruitgave van Rotten Row. Alice en Lizzie hadden vaak moeten lachen om het park met de rondweg dat Sir Montague Fortune’s zo pretentieus had laten aanleggen. Maar ze moest toegeven dat het parkje, bedekt met ongerepte sneeuw waarvan de kristallen fonkelden in de zon, er prachtig uitzag. Die ochtend had slechts één ruiter zich naar buiten gewaagd. In de verte voorbij de brink tussen de rivier en het Granby Hotel gaf hij zijn snelle zwarte paard de sporen.


  ‘Het is fijn om buiten te zijn,’ zei Alice, omhoogkijkend naar de zon. Ook al had Miles haar tot een jawoord gedwongen, moest ze toegeven dat ze liever buiten was met hem dan binnen te moeten blijven.


  ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Rijdt u paard, Miss Lister?’


  ‘Ja, maar zonder enige stijl of finesse,’ antwoordde ze glimlachend. ‘Mijn techniek wordt ongetwijfeld streng veroordeeld, als ik me in het zadel aan de ton zou vertonen. Ik heb het namelijk op de boerderij geleerd, ziet u.’


  ‘Maar hebt u een paard? Heeft uw broer er een op stal staan voor u?’


  ‘Nee, de zeldzame keren dat ik uit rijden ga, huur ik ook bij Mr. Haven,’ antwoordde ze. ‘Eerlijk gezegd wandel ik liever langs de rivier of over de heide. Weer zo’n activiteit die eigenlijk niet bij een dame past.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat ik te actief ben voor een mondaine dame. Toen ik nog dienstbode was, maalde niemand erom of ik me als een dame gedroeg of niet. Het deed er gewoon niet toe. Dat was wel zo prettig. Tegenwoordig ben ik echter gedoemd over ieder regeltje en voorschrift te struikelen.’


  Miles keek haar glimlachend van opzij aan. ‘Ik kan me voorstellen dat dat dodelijk vermoeiend is,’ zei hij. ‘U komt niet bij mij over als het type vrouw dat urenlang met plezier aan een naaiwerkje kan zitten werken, omdat het nu eenmaal binnen de mores van onze kringen valt.’


  ‘Er valt op mijn naaiwerk niets aan te merken,’ zei Alice. ‘Maar ik moet toegeven dat het na een tijdje wat saai wordt.’ Fronsend dacht ze aan een gesprek dat ze gisteravond met Lydia had gehad toen ze samen hemdjes voor Lydia’s baby hadden zitten borduren. ‘Mag ik u iets vragen, Lord Vickery?’


  Weer keek Miles haar aan met die spottende jongensachtige glimlach, die haar hart steeds een slag deed overslaan en haar er weer aan hielp herinneren hoe heerlijk de dingen geweest zouden hebben kunnen zijn, als de omstandigheden anders waren geweest.


  ‘Gaat uw gang, Miss Lister,’ antwoordde hij.


  Haar handen wringend in de mof voelde ze zich opeens nerveus worden, zonder precies te weten waarom.


  ‘Is Tom Fortune soms uit de gevangenis ontsnapt?’


  De verbaasde flikkering in zijn ogen ontging haar niet. Van alle mogelijke vragen was deze duidelijk de laatste die hij verwachtte. De glimlach om zijn lippen verdween, en zijn gebruikelijke ontspannen houding veranderde radicaal. De blik in zijn ogen werd zo hard, alert, intens en intimiderend, dat ze het er koud van kreeg en een huivering nauwelijks kon onderdrukken. Hij liet de paarden overgaan in de stap om haar aan te kunnen kijken.


  ‘Waarom vraagt u dat?’ vroeg hij kalm.


  Alice hield zijn blik vast. ‘Kunt u mij eerst eerlijk antwoorden?


  ‘Jazeker, ik kan uw vraag eerlijk beantwoorden.’ Hij knikte licht met zijn hoofd. ‘Tom Fortune is inderdaad uit de gevangenis ontsnapt.’


  De adem stokte Alice in de keel. ‘Loopt Lydia gevaar?’


  ‘Heel goed mogelijk.’ Hij keek haar indringend aan. ‘U loopt misschien allemaal wel gevaar. Maar waarom vraagt u dit eigenlijk, Miss Lister?’


  ‘Door iets wat u gisteren hebt gezegd.’ Ze frummelde met de zoom van de deken ‘U hebt naar Lydia geïnformeerd. Aanvankelijk dacht ik dat het puur uit beleefdheid was, maar toen vertelde Lizzie me dat Lord Waterhouse haar had gevraagd of Lydia wel eens post ontvangt. Waarom zou hij dat willen weten?’ Ze hief een paar vragende blauwe ogen naar Miles’ onverstoorbare gezicht op. De sjees stond nu bijna stil onder de takken van de bomen, die zuchtten onder een dik pak sneeuw. De sneeuw op de grond dempte het geklepper van de paardenhoeven. ‘En toen vroeg Lydia me gisteravond…’ Ze hield abrupt haar mond, zich te laat realiserend dat ze op het punt stond Lydia’s vertrouwen te beschamen met haar onbezonnen commentaar.


  ‘Wat heeft ze u gevraagd?’ Miles keek haar strak en alert aan.


  ‘O, niets.’ Alice trok een gezicht, wanhopig zoekend naar een manier om Lydia niet nog verder te compromitteren. Aangezien liegen haar vreemd was, kon ze geen geloofwaardige opmerking bedenken die Lydia gemaakt zou kunnen hebben. Bovendien voelde ze intuïtief aan dat Miles een ontwijkend antwoord niet zou geloven. Zijn schrandere bruine ogen keken haar veel te indringend aan.


  ‘Wel, Miss Lister?’ drong hij zacht aan. ‘Wat heeft Miss Cole u gevraagd? Verspil uw tijd nu maar niet met het bedenken van een smoes, ik trap er toch niet in.’


  ‘Sinds wanneer bent u zo’n expert op het gebied van de waarheid?’ vroeg ze vinnig, de pest in dat hij zo exact haar eigen gedachten verwoordde.


  ‘Sinds ik als uw verloofde verplicht ben voortdurend eerlijk te zijn,’ antwoordde hij droog. ‘Wel?’


  ‘Lydia vroeg me of ik een idee had wie de moordenaar van Sir William Crosby of Warren Sampson zou kunnen zijn, mocht Tom Fortune het niet hebben gedaan,’ antwoordde Alice, zich haastig gewonnen gevend. ‘Maar ik neem aan dat ze alleen maar speculeert! Als ze nog steeds verliefd op Tom is, is het logisch dat ze hem van alle blaam wil zuiveren.’


  Met half toegeknepen ogen keek Miles peinzend voor zich uit. ‘Dat is waar. Of… Tom Fortune heeft contact gezocht met Miss Cole en haar van zijn onschuld weten te overtuigen. Misschien heeft hij haar hulp ingeroepen. Weet u of dat het geval is, Miss Lister?’


  ‘Nee, geen idee,’ antwoordde Alice blozend, boos omdat haar blosjes zouden kunnen duiden op een slecht geweten. ‘Als dat al zo is, heeft ze me niet in vertrouwen genomen. Dit is alles wat ze me heeft gezegd.’


  ‘Juist,’ zei Miles zonder in de klank van zijn stem te laten doorschemeren of hij haar al dan niet geloofde. ‘En Miss Cole heeft dus werkelijk geen post ontvangen?’


  ‘Niet dat ik weet.’ Er verscheen een rimpel in Alice’ voorhoofd. ‘Ik heb u alleen naar Tom gevraagd omdat ik bang was dat Lydia in gevaar zou kunnen verkeren. Nu u me aan een verhoor onderwerpt, had ik beter mijn mond kunnen houden.’


  ‘Misschien is het verstandig als u Miss Cole in de gaten houdt,’ zei Miles. ‘En ons laat weten als er iets verdachts gebeurt.’


  ‘Ik ben niet van plan Lydia te bespioneren!’ zei Alice boos. Ze voelde zich al verschrikkelijk schuldig omdat ze Miles’ achterdocht had aangewakkerd, en ze kon zich voor deze onhandigheid wel voor het hoofd slaan. ‘U probeert me te gebruiken. Leer ik het dan nooit? Ik heb mijn mond opengedaan uit bezorgdheid om Lydia, maar u…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ook al beweert u ons tegen Tom Fortune te willen beschermen, het enige wat u werkelijk interesseert, is hem weer in te kunnen rekenen. Lydia had gelijk.’


  ‘Dus ze heeft er toch wat meer over gezegd,’ merkte Miles kalm op. ‘Dacht ik het niet!’


  ‘Inderdaad,’ zei Alice nog bozer dat ze betrapt was op de enige leugen die ze ooit bewust had verkocht. ‘Ze zei dat de autoriteiten niet verder hoefden te zoeken naar een alternatieve verdachte voor Tom Fortune, omdat u de noodzakelijke meedogenloosheid en expertise hebt om iemand te doden.’


  Binnensmonds vloekend bracht hij de sjees abrupt tot stilstand, wat een schrikreactie bij de paarden teweegbracht. Vervolgens draaide hij zich weer naar haar toe om haar aan te kunnen kijken. Zijn fysieke aanwezigheid was zo intimiderend, en de woede die ze in hem voelde zo krachtig, dat ze instinctief wat achteruitdeinsde. De hoek van de zitting drukte daardoor pijnlijk in haar rug.


  ‘En geloofde u dat?’ Hij klonk nog steeds kalm, maar zijn stem had nu een ondertoon die haar de rillingen over wde rug deed lopen. Zijn gehandschoende vingers pakten haar kin onzacht beet om haar te dwingen hem aan te kijken. ‘Geloofde je het, Alice?’


  ‘Dat weet ik niet!’ barstte ze uit. ‘U bent er meedogenloos genoeg voor! Dat is toch zeker zo? Anders had u mij toch nooit tot een huwelijk gedwongen? En Lydia had gelijk toen ze zei dat er in uw verleden voor een misdadiger als Warren Sampson genoeg is gebeurd om u te kunnen chanteren…’ Ze brak haar zin af bij het horen van de volgende stroom krachttermen die over Miles’ lippen rolde.


  ‘Dus je hebt ook al een motief voor me bedacht?’


  ‘Natuurlijk niet!’ Ze werd nu bang van zijn vuurspuwende ogen. ‘Ik zeg toch niet dát u Sampson hebt vermoord –’


  ‘Nee,’ onderbrak hij haar. ‘Je hebt alleen maar een staaltje gegeven van je volledige gebrek aan vertrouwen in mij!’


  Nu werd Alice rood van kwaadheid. ‘Gunst, ik heb me nooit gerealiseerd dat u op mijn vertrouwen uit was,’ zei ze venijnig. ‘Ik was steeds in de veronderstelling dat u mij alleen om mijn geld wilde, zodat u uw schulden kunt aflossen.’


  ‘En om u in mijn bed te hebben, Miss Lister,’ zei hij zijig. ‘Vergeet dat niet.’


  ‘Ook daarvoor is geen vertrouwen of genegenheid nodig,’ zei Alice. ‘Dat hebt u me zelf verteld.’


  ‘Dat klopt,’ zei Miles nog steeds op een gevaarlijke toon.


  ‘Waarom windt u zich zo op? Als mijn mening u niet interesseert, hoeft u ook niet boos op me te worden.’


  ‘Tegen een dergelijke logica kan ik niet op, Miss Lister,’ beet Miles haar toe. Zijn uitdrukking was somber, kwaad.


  Alice schrok ervan, maar tegelijkertijd verbaasde het haar dat hij haar mening wel degelijk belangrijk leek te vinden. Ze strekte haar hand naar hem uit, maar voordat ze haar mond weer kon opendoen, klonk er opeens een luid gekraak, alsof er een tak bezweek onder het gewicht van de sneeuw. Praktisch op hetzelfde moment voelde ze een gemene brandende pijn in haar arm. Het span sprong schichtig opzij, waardoor ze haar evenwicht verloor. Miles greep haar razendsnel beet, tilde haar behendig uit haar zitting en sprong met haar in zijn armen in de sneeuw.


  Toen ze de grond raakten, vielen ze voorover. Met Miles’ armen stevig om zich heen bleef ze doodstil met ingehouden adem liggen. Hij beschermde haar lichaam met dat van hem. Ze drukte haar gezicht tegen zijn jas en voelde de kracht van zijn handen. Iedere spier in zijn lichaam was gespannen, afwachtend.


  Alice wierp haar hoofd naar achteren en ademde diep in om tot zichzelf te komen. ‘Wat is er in hemelsnaam –’


  ‘Sst. Niet bewegen!’


  Miles’ gezicht was somber en gespannen. Zijn ogen schoten vuur. Nog steeds ineengedoken, trok hij haar mee naar de sjees om dekking te zoeken. De geschrokken paarden briesten en stampten met hun hoeven, maar gelukkig zag het er niet naar uit dat ze in paniek raakten.


  ‘Blijf liggen!’ Hij liet haar even los om via de zijkant van de sjees poolshoogte te kunnen nemen, maar er klonk vrijwel onmiddellijk weer een schot.


  Een spaander gelakt hout brak van Mr. Havens mooie rijtuig af. De kogel vloog zo rakelings langs Alice heen dat ze de lucht die hij verplaatste kon voelen. Deze keer sprongen de paarden hinnikend opzij, en de sjees ging angstig krakend een stukje vooruit, zodat ze in het vizier van de schutter terechtkwam. En weer werd er geschoten. De kogel zwiepte de sneeuw op, juist op het moment dat Miles haar bij haar arm tegen zich aan trok om haar weer met zijn lichaam te beschermen.


  ‘Verduiveld,’ mompelde hij. ‘We zitten hier als een koppel kleiduiven.’


  ‘Waarom wordt er op ons geschoten?’ Alice’ stem klonk schril en ijl. Ze was oncontroleerbaar aan het beven. Alles gebeurde zo snel dat het heel onwerkelijk overkwam, maar dankzij zijn rust en evenwichtigheid raakte ze niet in paniek. Hij had zijn armen om haar heen, en dat voelde weldadig en troostrijk aan. Ondanks de omstandigheden voelde ze zich veilig.


  ‘Daarover hebben we het later nog wel, dit is niet het juiste moment,’ zei hij met iets van een geamuseerde klank in zijn stem. Hij drukte zijn lippen tegen haar haar, en ze voelde zijn innerlijke strijd – de noodzaak om actie te ondernemen tegenover zijn wanhopige wens haar te willen beschermen. Zijn militaire achtergrond schoot door haar hoofd: hij had natuurlijk meteen achter de vijand aan gewild, maar hij had zichzelf tegengehouden om haar te verdedigen.


  ‘Het liefst blijf ik bij je, Alice,’ zei hij. ‘Maar ik moet uitzoeken waarvandaan hij schiet, willen we nog een kans hebben hem tegen te houden –’


  ‘Ga maar,’ onderbrak ze hem gesmoord. Nu begon ze over haar hele lichaam te beven, van de kou en als reactie op de aanslag. De sneeuw kleefde aan haar kleren, haar hoed was onherkenbaar geplet. Waar haar arm in de sneeuw had gelegen, zat een veeg helderrood bloed. Ook op haar handschoenen zat bloed. Ze greep met haar hand de mouw waar ze geraakt was en voelde de rafels van de scheur waar de kogel haar had geraakt.


  ‘Je bent gewond.’ Miles’ stem klonk scherp, maar met een ondertoon die ze nooit eerder had gehoord. ‘Alice –’


  ‘Het stelt niets voor,’ zei ze klappertandend. ‘Hij heeft me alleen maar geschampt. Ga nu maar! Het is beter dat je hem probeert tegen te houden, dan dat we hier als een schietschijf blijven zitten. Maar kijk alsjeblieft goed uit!’


  Hun ogen ontmoetten elkaar. Ze zag aan hem dat hij een hevige tweestrijd voerde, maar ze wisten allebei dat Alice verloren zou zijn als de paarden in paniek zouden raken en er vandoor zouden gaan. Haar vingers hielden die van hem een poosje stevig vast. Vervolgens liet ze hem doelbewust los. ‘Ga!’ zei ze voor de derde keer.


  ‘Vickery!’ De schreeuw kwam van achter hen, en ze draaiden zich tegelijk om. Nat Waterhouse kwam op een voskleurige hengst aangegaloppeerd. Nadat hij uit het zadel gesprongen was, greep hij de leidsels van het span om de onrustige dieren tot bedaren te brengen.


  ‘Ik hoorde een schot,’ zei hij over zijn schouder kijkend. ‘Wat gebeurt hier in vredesnaam, Miles?’


  ‘Iemand heeft zijn schutterskwaliteiten op ons uitgeprobeerd.’ Miles stond op. ‘Wat ben ik blij dat je er bent. Dat zal hem in ieder geval afgeschrikt hebben. Ik moet Miss Lister naar Spring House terugbrengen en de dokter laten komen, voordat we kunnen uitzoeken wie op ons geschoten heeft.’


  ‘Met mij is niets aan de hand,’ zei Alice omhoog krabbelend, waarna ze met nog steeds bevende handen de sneeuw van haar kleren afsloeg. ‘Ik loop wel terug. U moet gaan en doen… wat u moet doen. Als u er te lang mee wacht, zal hij ervandoor zijn en zal niemand zich nog herinneren iets vreemds gezien te hebben.’


  ‘Nee, ik laat u niet alleen,’ zei Miles. ‘Stel dat die persoon nog een keer op u schiet! Dan bent u helemaal onbeschermd.’


  ‘Dat gebeurt vast niet.’ Opeens werd ze overvallen door een grenzenloze moeheid. Het enige wat ze wilde was naar huis, ze wilde onder de donzen deken van haar bed kruipen en slapen totdat ze zich beter voelde. ‘Ik betwijfel of ik het doelwit was,’ voegde ze eraan toe. ‘Waarom zou iemand mij willen doodschieten? Er hangt geen familievloek boven míjn hoofd.’


  Miles en Nat wisselden een blik uit.


  ‘Misschien heeft Miss Lister wel gelijk. Wie weet had de schutter het op jou gemunt, Miles.’


  ‘Nee.’ Miles schudde zijn hoofd. ‘Hij richtte niet op mij. Miss Lister…’ De klank van zijn stem was resoluut en vastberaden. ‘…ik laat u echt niet alleen naar huis gaan. Het idee is te absurd voor woorden!’ Hij duldde duidelijk geen tegenspraak.


  ‘Ik zal de bomengroep aan de zuidkant onderzoeken om te bekijken waar hij precies vandaan heeft geschoten,’ zei Nat. ‘Ik zal ook Dexter inlichten. Als Miss Lister veilig en wel thuis is, kom dan naar het Granby Hotel.’ Hij knikte Alice glimlachend toe. ‘Uw dienaar, Miss Lister. U bent voor geen kleintje vervaard. Ongelooflijk, hoor. Negen van de tien vrouwen zouden allang een appelflauwte hebben gehad.’ Hij hief zijn hand op bij wijze van groet, sprong in het zadel en draaide zijn paard zuidwaarts.


  Zonder een woord te zeggen tilde Miles Alice op om haar in de sjees te zetten. Daarna legde hij de deken heel behoedzaam om haar heen, alsof ze van glas was. Vervolgens mende hij de koude en schichtige paarden zwijgzaam en met een somber gezicht terug naar het dorp.


  Haar arm bloedde niet meer, maar de wond klopte zo pijnlijk dat ze haar kaken stijf op elkaar klemde. Miles stond erop haar naar binnen te dragen, hoe flink ze hem ook verzekerde dat ze best kon lopen. Toen Mrs. Lister het nieuws hoorde, viel ze prompt flauw, wat tot enig vermaak leidde. ‘Wat jammer nu dat ze dit niet in de theebladeren heeft gelezen,’ zei Alice sotto voce tegen Miles. ‘Dan zou ze er beter op voorbereid zijn geweest.’


  Weliswaar verscheen er een glimlach om zijn mond, maar de diepe lijnen om zijn ogen verdwenen niet, en hij keek voor zijn doen ongebruikelijk grimmig. Terwijl Marigold snel reukzout ging halen en iedereen zich om Mrs. Lister bekommerde, trok hij Alice zacht apart.


  ‘Hebt u echt geen dokter nodig, Miss Lister?’ vroeg hij.


  ‘Hemel, nee!’ antwoordde ze, vastbesloten zich niet te laten kennen. ‘Het enige wat ik nodig heb, is warm water, schoon linnen om de wond te verbinden en een glas cognac.’


  ‘U bent bepaald geen doetje,’ merkte hij op.


  ‘Dat komt omdat ik dienstbode ben geweest. De meeste noodsituaties kan ik wel aan.’ Vervolgens dempte ze haar stem. ‘Zou het geen ongeluk geweest kunnen zijn, Lord Vickery? Misschien iemand die op konijnen aan het schieten was…’ Ze stopte toen ze zag dat hij zijn hoofd schudde. ‘Nee dus.’


  ‘Dan moet je wel een heel erbarmelijke schutter zijn,’ antwoordde hij. ‘We waren immers een flink stuk boven de grond in die sjees, en vliegende konijnen bestaan niet.’


  ‘Dan heeft iemand geprobeerd u of mij te vermoorden, maar wie zou zoiets doen – en waarom?’


  ‘Ik ga nu naar Waterhouse om te zien of hij wat heeft kunnen ontdekken, maar ik kom straks terug om er verder over te praten.’ Miles keek haar aan. ‘U bent heel dapper, Miss Lister, maar nu ziet u er doodmoe uit, hoor. U moet echt rusten.’


  Ook al was ze inderdaad uitgeput, vond Alice het niet bijster vleiend om te moeten horen dat ze er ook zo uitzag. Het geroezemoes van stemmen in de hal bezorgde haar een stekende hoofdpijn. Het schampschot op haar arm klopte pijnlijk. Ze beefde over haar hele lichaam door haar kleren die kletsnat en ijskoud aan haar lichaam kleefden. Een hevige doch hoogstongebruikelijke wens om haar tranen de vrije loop te laten, welde in haar op.


  Een hand op Miles’ arm leggend, zei ze: ‘Dank u dat u mijn leven hebt gered. Als u me niet zo snel uit de sjees had geduwd…’ Weer ging er een hevige rilling door haar heen. Hem in de ogen kijkend, zag ze dat hij haar met een donkere onleesbare blik observeerde, en op dat moment werd ze zowel door de reactie als het verdriet getroffen. Natuurlijk zou Miles alles doen om haar leven te redden! Voor hem was ze heel veel geld waard. Er kon geen andere reden zijn om haar te redden dan zijn eigenbelang. Hoe ongelooflijk naïef van haar om te denken dat hij het gedaan had omdat hij om háár gaf in plaats van om haar fortuin!


  Na een korte stilte voegde ze er bitter aan toe: ‘Ik neem aan dat het in uw eigen belang is dat u mij in leven houdt. U hebt immers hemel en aarde bewogen om me te krijgen.’


  Zijn harde onvermurwbare blik hield de hare een tijdje vast. ‘Dat klopt,’ zei hij ten slotte ruw. Hij trok haar naar zich toe en gaf haar een harde kus. Er zat boosheid in en een woeste begeerte, en heel even gaf Alice zich er hulpeloos aan over. ‘Ga naar bed,’ zei hij toen hij haar losliet. ‘Zeg tegen de bedienden voor niemand open te doen die u niet vertrouwt. Ik kom zo snel mogelijk terug.’


  Bij de voordeur bleef hij even staan om de knecht opdracht te geven Mrs. Lister naar de salon te dragen en Marigold te vragen warm water naar Alice te brengen. Vervolgens hief hij zijn hand op als groet en verdween.


  Vermoeid liep Alice de trap op. In haar slaapkamer trok ze haar natte kleren uit. De wond verbond ze zelf. Marigold was zo van streek dat haar handen te veel beefden, en Lizzie was te onhandig. Toen ze een poging waagde, trok ze het linnen zo strak aan dat Alice ieder gevoel in haar arm verloor.


  Lizzie praatte voortdurend over de schietpartij, speculerend over de reden, terwijl Marigold bleek en angstig toekeek. Mrs. Lister gaf opdracht thee voor haar te halen met een groot stuk taart om haar over de schok heen te helpen.


  En al die tijd dacht Alice aan de tederheid die ze die fractie van een seconde in Miles’ ogen had gezien, en aan zijn verleidelijk beschermende kracht. Ze herinnerde zich zijn sterke armen om haar heen en het volledige vertrouwen dat ze in zijn vermogen haar te beschermen had gehad. Hij had haar leven gered. Hij had zijn eigen leven in de waagschaal gesteld om haar leven te redden. Deed hij al die dingen voor haar maar belangeloos. Maar ze besefte dat ze gevaar liep Miles met dezelfde illusies te bekijken waaruit ze vorig jaar zo ruw was wakker geschud. Zijn motieven waren niet zuiver. Helemaal niet. Hij werd enkel gedreven door berekening, wellust en hebzucht. Dat moest ze zich goed inprenten voor ze weer die dromen van weleer ging koesteren, want dan zou ze zich nog meer gekwetst en bedrogen voelen. Ze moest niet vergeten dat ze voor Miles Vickery slechts het middel was om van zijn schulden af te komen en de familie-eer te redden.
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  Tegen de tijd dat Miles bij het Granby Hotel arriveerde, sneeuwde het weer. Deze keer waren het grote witte vlokken die het zicht belemmerden en, zo besefte hij, al snel ieder spoor van voetafdrukken op Fortune Row bedekt zouden hebben. In de privésalon trof hij Nat Waterhouse en Dexter Anstruther aan, die zich behaaglijk bij het haardvuur geïnstalleerd hadden.


  ‘Je ziet er niet uit als je oude onberispelijke zelf, beste kerel,’ zei Dexter. ‘Nat heeft me zojuist verteld wat er is gebeurd. Ben je ongedeerd?’


  ‘Ja, hoor.’ Miles trok zijn handschoenen uit en liep op de haard af om zijn handen te warmen.


  ‘En Miss Lister?’ vroeg Nat. ‘Volgens mij had ze een lelijke wond op haar arm.’


  ‘Koud en van de kaart, maar ze weigerde de dokter te laten komen,’ zei Miles. ‘Ze is een heel bijzondere vrouw.’ Het ontging hem niet dat Dexter een Nat een blik van verstandhouding uitwisselden. ‘Wat is er?’ vroeg hij kregelig.


  ‘Niets,’ antwoordde Dexter minzaam. ‘Wil je wat drinken?’


  ‘Alleen koffie. Sterke graag.’ Nadat hij de kop koffie had aangenomen, liet hij zich met een diepe zucht in een van de fauteuils zakken. In zijn militaire loopbaan had hij eindeloos veel gevaarlijker situaties meegemaakt dan die met Alice, en toch had het incident hem veel meer van zijn stuk gebracht dan eigenlijk verwacht had mogen worden. Alice’ gespannen witte gezichtje stond op zijn netvlies gebrand: hij zag het bloed van de wond weer tussen haar gehandschoende vingers druipen, toen ze had geprobeerd het te stelpen. Ze was enorm geschrokken maar opvallend kalm gebleven. De meeste vrouwen zouden in katzwijm zijn gevallen of erger. Ze was inderdaad heel dapper.


  Had ik maar het recht haar te beschermen…


  Toen hij merkte dat erop haar werd geschoten, had de angst hem naar de keel gegrepen op een manier die hij nooit eerder had ervaren. Hij was in zijn leven vaak bang geweest. Alleen een dwaas of idioot zou ontkennen dat hij ooit bang op het slagveld was geweest of wanneer hij in de loop van een geweer had gekeken. Maar de angst die hij voor Alice had gevoeld, was anders geweest. Hij was bang geweest iets te verliezen wat hij nog maar net had gevonden. Het gevoel dat iets oneindig kostbaars hem dreigde afgenomen te worden zonder het werkelijk te hebben bezeten, was gruwelijk geweest. Hoe hij zichzelf ook wijsmaakte dat het angst was om Alice’ géld kwijt te raken, het had een vreemd, onbekend gevoel in hem losgemaakt. Zijn keel schrapend, zette hij het koffiekopje met een klap neer. ‘Heb je nog wat sporen op de Row kunnen ontdekken voordat het weer begon te sneeuwen?’ vroeg hij Nat.


  ‘Rond Seven Acre Covert heb ik voetafdrukken in de sneeuw gevonden.’ Nat knikte bevestigend met zijn hoofd. ‘Het moet een zware man geweest zijn met een ferme tred. Er was ook een paard. De afstand tussen hem en je sjees was ongeveer tweehonderd yard.’


  ‘Voor een beetje schutter een afstand van niets,’ merkte Dexter op.


  ‘Bepaald geen scherpschutter,’ zei Miles. ‘Hij miste tot drie keer toe.’ Hij wendde zich tot Nat. ‘Zou jij op die afstand gemist hebben?’


  Nat schudde traag zijn hoofd. ‘Nee, de meeste geoefende schutters zouden op een dergelijke afstand raak hebben geschoten.’


  ‘Evenals boeren en buitenlui die gewend zijn te jagen,’ zei Miles.


  ‘Wat probeer je te suggereren?’ Dexters ogen vernauwden zich.


  ‘Ik denk aan Lowell Lister,’ antwoordde Miles. ‘Wie ons ook heeft aangevallen, hij had het op Miss Lister gemunt, niet op mij. Daar ben ik zeker van. Wie erft haar vermogen als ze sterft?’


  ‘Haar moeder, neem ik aan,’ zei Nat. ‘Maar je ziet het toch zeker niet voor je dat Mrs. Lister met geweer en al Fortune Row onveilig aan het maken is?’


  ‘Laten we niet vergeten dat Mrs. Lister de weduwe van een boer is,’ zei Miles schouderophalend. ‘Ze zal vast wel met een geweer overweg kunnen.’ Hij leunde weer achterover in zijn stoel. ‘Maar nee, daar zie ik haar niet voor aan, Lowell daarentegen…’ Zuchtend onderbrak hij zijn zin. ‘Hij zal van Alice’ dood profiteren als Mrs. Lister erft, en bovendien wil hij niet dat Alice met mij trouwt…’


  Hierop volgde een korte stilte. ‘Lowell Lister lijkt me anders bijzonder gesteld op zijn zuster,’ bracht Nat voorzichtig naar voren. ‘Niet dat dat iets bewijst, maar…’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Weet je echt heel zeker dat de schutter het op Miss Lister gemunt had, Miles?’


  ‘Weliswaar niet fataal, maar hij heeft haar geraakt. Daaruit kunnen we toch wel afleiden dat zij het doelwit was.’


  ‘Hoe dicht was jij bij haar op dat moment?’ vroeg Dexter.


  ‘Op keurige afstand.’ Miles keek hem misprijzend aan. ‘Wat probeer je te insinueren, Dexter?’


  ‘Alleen maar dat het doelwit gemakkelijker te verwarren zou zijn geweest als Miss Lister in je armen had gelegen,’ antwoordde Dexter onverstoorbaar.


  ‘Dat was dus niet het geval,’ zei Miles met een woeste blik in zijn ogen. Hij voelde weer haar bevende lichaam toen ze onder hem lag in de sneeuw en de angst in haar ogen. De gedachte dat iemand het op haar had voorzien, deed de woede weer in hem oplaaien.


  ‘Stel dat jij tóch het doelwit was,’ zei Nat.


  Lichtelijk geïrriteerd haalde Miles weer zijn schouders op. ‘Dat heb ik al gedaan, maar het slaat nergens op. Niemand van mijn familie wil me dood hebben. Integendeel, ze willen me allemaal levend houden zodat de familievloek niet op Philip overgaat. Wat de vloek zelf betreft…’ Hier pauzeerde hij even om de pot koffie te pakken. ‘…jullie weten dat ik daar weinig geloof aan hecht.’


  ‘Tom Fortune?’ suggereerde Nat.


  Miles schudde zijn hoofd. ‘Waarom zou hij mij willen vermoorden? Waarom zou hij willekeurig iemand van de wacht willen vermoorden? Hij snapt toch wel dat de Home Secretary iemand anders op hem afstuurt als hij ons drieën zou doden?’ Over de rand van zijn kopje kijkend, kneep hij zijn ogen peinzend samen. ‘Als het al Tom Fortune zou zijn, zou Miss Lister een logischer doelwit voor hem zijn.’


  ‘Hoezo?’ Dexter keek hem verbaasd aan.


  ‘Omdat Miss Lister en Lady Elizabeth…’ Miles wierp Nat een blik toe. ‘…erachter zijn gekomen dat Tom Fortune is ontsnapt. Vanochtend vroeg Miss Lister me ernaar. Ik vermoed dat Tom contact heeft gezocht met Miss Cole, en misschien was hij bang dat Miss Lister dat aan mij zou doorvertellen…’ Hij spreidde zijn handen wijd uit. ‘Dat zou een motief kunnen zijn, nietwaar?’


  ‘Niemand heeft vanochtend een man in de omgeving van het dorp gezien die aan het signalement van Tom Fortune voldeed,’ zei Nat.


  ‘Het valt te betwijfelen of iemand ook maar iets heeft gezien,’ kaatste Miles terug. ‘Er waren nauwelijks mensen buiten in de sneeuw.’


  ‘Lady Elizabeth en ik hebben ook niemand gezien.’ Nat knikte met zijn hoofd.


  Dexter draaide zich abrupt naar hem om. ‘Was jij met Lady Elizabeth Scarlet op stap toen dit gebeurde?’


  ‘Nee, ik had haar al bij Spring House afgeleverd. Op de terugweg stuitte ik op Miles en Miss Lister,’ antwoordde Nat. ‘Miss Minchin rijdt geen paard,’ voegde hij er een tikje defensief aan toe, toen hij zag dat Dexter een veelbetekenende blik met Miles wisselde.


  ‘Wat zal ze dan blij zijn voor je dat je Lady Elizabeth hebt om mee uit rijden te gaan,’ merkte Miles plagerig op, genoegen scheppend in de zichtbare gêne van zijn vriend.


  ‘Pas op je woorden, Miles,’ zei Nat korzelig. ‘Anders zal ik jouw gevoelens voor Miss Lister eens uit de doeken doen. Die zijn namelijk helemaal niet zo simpel als je schijnt te denken.’


  ‘Heren, heren…’ zei Dexter met twinkelende pretoogjes. ‘…voordat jullie met elkaar op de vuist gaan, heeft een van jullie iemand anders uit rijden zien gaan vanmorgen?’


  ‘Miss Lister en ik hebben een ruiter gezien,’ zei Miles. ‘Hij reed een zwarte hunter.’


  ‘Niet bepaald een duidelijk signalement,’ zei Nat. ‘Daarvan zijn er in Fortune’s Folly zeker een half dozijn, en Dexter is er een van.’


  ‘Miss Lister zat naast me in de sjees,’ zei hij, Nat boos aankijkend. ‘Dacht je dat ik behoefte had om op andere zaken te letten?’ Vervolgens wendde hij zich tot Dexter. ‘Ik heb Chester naar de stalhouderij gestuurd om te informeren of iemand vanochtend zo’n knol heeft gehuurd.’


  ‘Goed idee,’ zei Dexter, die zijn best deed zijn lachen in te houden bij het zien van de openlijke vijandigheid tussen zijn collega’s. ‘Ik vind dat we Miss Cole moeten verhoren om erachter te komen of Tom Fortune inderdaad contact met haar heeft gezocht.’ Hij wreef over zijn voorhoofd. ‘Uiteraard zal ze onwillig zijn, maar misschien kan ze overgehaald worden met Laura te praten. Tenslotte zijn ze tante en nicht, en Laura heeft altijd een zwak voor haar gehad.’


  ‘Goed idee, Dexter.’ Nat knikte instemmend.


  ‘Praat jij dan in de tussentijd met Miss Lister,’ zei Dexter tegen Miles. ‘Om uit te zoeken of er misschien nog iemand anders is die haar liever dood dan levend ziet.’


  ‘Het zint me helemaal niet.’ Miles stond op en stak zijn handen in zijn zakken. ‘Als Tom Fortune hier achter zit, lopen ze alle drie gevaar – Miss Lister, Miss Cole en Lady Elizabeth. In Spring House zijn alleen bedienden. Een van ons zou daar aanwezig moeten zijn om ze te beschermen.’


  ‘Vind je dat een van ons daar moet intrekken?’ vroeg Dexter met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Dat is hoogstongebruikelijk.’


  ‘Het is een hoogstongebruikelijke situatie,’ merkte Miles op.


  ‘Zou het niet beter zijn om hen naar een veilige plaats over te brengen,’ opperde Nat. ‘Als we ze daartoe kunnen overreden.’ Hij keek Dexter aan. ‘Kunnen ze misschien bij jou en Laura op de Old Palace logeren?’


  ‘Dat zou kunnen,’ antwoordde Dexter. ‘Er is ruimte genoeg, maar ik vrees dat er heel wat overredingskracht voor nodig is om Miss Lister de noodzaak ervan te laten inzien, en het is nauwelijks een veilige plek te noemen. Spring House lijkt me veiliger.’ Hij wendde zich tot Miles. ‘Ik vind het een beter idee als jij Miss Lister ervan probeert te overtuigen dat het voor hun veiligheid belangrijk is dat je bij hen blijft, Miles.’


  ‘Laat dat maar aan mij over.’ Miles voelde zich alweer wat geruster bij de gedachte dat hij in de buurt van Alice zou zijn als er iets gebeurde. Vervolgens wendde hij zich ietwat blozend tot Dexter. ‘Ik heb je nog niet eens bedankt voor het feit dat je mijn moeder, Celia en Philip onderdak hebt verleend in de Old Palace,’ zei hij gesmoord. ‘Eerlijk gezegd wilde ik niet dat ze bleven, maar nu ben ik blij dat ze uit Drum Castle weg zijn.’


  ‘Graag gedaan, beste kerel,’ zei Dexter, hem een vriendschappelijke klap op zijn schouder gevend. ‘Laura vindt het vreselijk dat ze zich door haar zwangerschap nog steeds niet goed genoeg voelt om uit te gaan, dus is ze dolblij met het gezelschap.’


  ‘Het schietincident moet ondertussen als een lopend vuurtje door het dorp zijn gegaan,’ zei Nat bedachtzaam. ‘Hoe brengen we het naar buiten? Als een wat uit de hand gelopen schietoefening door een paar opgeschoten dorpsjongens?’


  ‘Uitstekend idee,’ zei Miles. ‘Dat voorkomt een hoop gespeculeer. Het enige wat ons nu te doen staat, is Miss Lister ervan te overtuigen en dat haar leven wel degelijk in gevaar is.’ Hij zag dat Dexter en Nat weer een blik met elkaar uitwisselden. ‘Houden jullie soms iets voor me achter?’


  ‘We vroegen ons af…’ begon Dexter. ‘…of er niet nog een mogelijkheid is.’


  ‘Wel?’ Miles keek hem vragend aan.


  ‘Een tijdje geleden heb je me verteld dat je Miss Listers jawoord door chantage hebt verkregen, Miles,’ zei Nat langzaam. ‘Mensen kunnen gevaarlijk worden als ze op zo’n manier onder druk worden gezet. Dat weet jij ook wel. Zou Miss Listers afkeer van jou sterk genoeg kunnen zijn om je te laten vermoorden?’


  ‘Nee.’ Miles schrok ervan hoe instinctief en hartgrondig hij de suggestie verwierp. Rustig inademend probeerde hij objectief na te denken. ‘Toegegeven, ze heeft er alle reden toe.’ Hij haalde nerveus een hand door zijn haar. ‘Maar ik kan het me gewoon niet voorstellen. Ze heeft een te goed karakter –’


  ‘Ben je daar echt heel zeker van?’ drong Dexter aan. ‘Als je haar te veel onder druk zet –’


  ‘Nee,’ zei Miles weer. Vervolgens stond hij geagiteerd uit zijn stoel op, en hij begon door de kamer te banjeren. Hij werd ziek van de gedachte dat Alice hem op een dergelijke misselijkmakende manier om de tuin zou leiden. ‘Nee,’ herhaalde hij. ‘Ik verdien het, dat wel, maar ik blijf bij mijn overtuiging dat Miss Lister het doelwit was, en niet ik.’


  ‘Misschien heeft ze iemand betaald om het te doen,’ opperde Nat. ‘Wie weet, spelen Miss Lister en haar broer wel onder een hoedje.’


  ‘Nee!’ Nu schreeuwde Miles bijna. Hij greep zijn jas, die zacht lag te stomen bij het haardvuur, en wierp hem over zijn schouders. ‘Ik ga terug naar Spring House,’ zei hij bruusk. ‘Tot straks.’


  Op zijn vertrek volgde een korte stilte. Vervolgens keek Dexter met opgetrokken wenkbrauwen een glimlachende Nat aan.


  ‘Je had zijn gezicht moeten zien toen hij zich realiseerde dat Miss Lister gewond was,’ zei Nat. ‘Wat heeft die kerel het te kwaad!’


  ‘Zeg dat.’ Instemmend knikkend schonk Dexter nog een kop koffie in.


  


  Heel even was Celia Vickery uit het veld geslagen toen ze de gentleman herkende die bijzonder hoffelijk de deur van het postkantoor van Fortune’s Folly voor haar openhield. ‘Mr. Gaines!’ zei ze. ‘Ik… Ik verwachtte niet u vanmorgen te zien. Met dit weer wagen maar weinig mensen zich naar buiten. Raar… raar natuurlijk, wat kunnen een paar sneeuwvlokjes nu uitrichten? Maar toch…’ Ze realiseerde zich dat ze aan het ratelen was.


  Zij, die bekendstond om haar koele, afstandelijke houding in haar omgang met het andere geslacht. Zij, die jonge mannen in stotterende sprakeloze stumpers veranderde, stotterde nu zelf. Denkend aan het bal van de avond ervoor en de manier waarop ze Frank Gaines gebedeld had om vier dansen met haar te dansen, voelde ze zich opeens op een merkwaardige manier verlegen worden.


  Wie weet dacht hij wel dat ze te veel punch had gedronken – of dat ze zo wanhopig hunkerde naar een man, dat ze niet schroomde zich aan hem op te dringen. En nu liepen ze elkaar uitgerekend hier tegen het lijf! Als hij een minuutje eerder was gekomen, zou hij gezien hebben dat ze een pakketje aan het verzenden was, en dat zou heel moeilijk uit te leggen zijn geweest. Als hij het adres had gezien, zou hij misschien hebben geraden…


  ‘Lady Celia.’ Gaines boog. ‘Kan ik u ergens naartoe vergezellen? Naar de Pump Rooms misschien?’


  ‘Hemel, nee!’ riep Celia uit. ‘Ik ben niet zo zwak dat ik bronwater nodig heb om mijn constitutie op te krikken.’


  ‘Dat wil ik geloven,’ zei Frank Gaines, zich aan haar tred aanpassend. En weer werd ze zich ervan bewust hoe lang hij was, en hoe krachtig gebouwd. Zijn brede schouders hielden het licht zowat tegen. ‘Ik vroeg me af,’ vervolgde hij. ‘Of ik u even kan spreken, Lady Celia? Onder vier ogen?’


  Ze keek hem van opzij aan, en hij ving onmiddellijk haar blik. Haar hart sloeg een slag over. Het probleem met advocaten zoals Frank Gaines, dacht ze, was hun sluwheid. Ze was ervan overtuigd dat Gaines in Miles’ verleden had zitten wroeten om iets te vinden wat hem in diskrediet zou kunnen brengen om zijn huwelijk met Alice Lister te kunnen dwarsbomen. Dat was tenslotte zijn werk. Het gevaar school hem echter in het feit dat hij al doende op andere geheimen zou kunnen stuiten…


  ‘Natuurlijk,’ mompelde ze. ‘Ofschoon ik geen idee heb waarover u het met mij zou willen hebben.’


  ‘Dat is van later zorg, met uw welnemen,’ zei Frank Gaines minzaam. Zijn heldere alerte blik leek dwars door haar heen te kijken en al haar verborgen geheimen te zien.


  Hemel, dacht Celia hulpeloos, hij weet het.


  ‘Het is vandaag te guur om buiten te zitten,’ vervolgde Gaines. ‘Wat dacht u ervan om met mij een kopje thee te gebruiken in de tearoom bij de bronnen?’


  ‘Ach, waarom niet?’ Celia besloot zich bij het onvermijdelijke neer te leggen.


  Even later zat ze op een fraai smeedijzeren bankje in de betegelde tearoom van het kuuroord. Nadat Gaines naast haar had plaatsgenomen, gebaarde hij met een kort knikje van zijn hoofd naar een dienstertje om de bestelling op te komen nemen. Toen het meisje de bestelling had genoteerd, draaide hij zich met een bedachtzame blik in zijn ogen naar Celia toe. Ze was zich terdege bewust van zijn hand op de leuning van het bankje die haar schouder bijna, maar net niet helemaal raakte.


  ‘U weet het, hè?’ flapte ze eruit, wensend dat ze niet zo onbeholpen deed, maar op een of andere manier bekroop haar het gevoel dat vijftien jaar ton haar plots in de steek had gelaten.


  ‘Ja,’ antwoordde Gaines traag. ‘Ik weet het.’


  ‘Maar ik moest wel!’ Celia ontmoette zijn ogen. ‘We hebben het geld hard nodig, en mama heeft geen idee hoe ze met geld moet omgaan. Werkelijk niet. O, ze denkt dat ze heel zuinig is, maar er is nooit genoeg om de rekeningen te betalen…’ Haar stem stierf weg. ‘Ik besef dat men dit afkeurenswaardig vindt –’


  ‘Afkeurenswaardig,’ herhaalde Gaines, zijn grijze ogen twinkelend van pret. ‘Zegt u dat wel, Lady Celia. U bent tenslotte de dochter van een bisschop!’


  In een smekend gebaar spreidde Celia haar handen. ‘Maar begrijp het dan! Ik had geen keus. Ik werd gedwongen iets te verzinnen waar ik het talent voor had –’


  ‘En toen hebt u dít bedacht?’ De verbazing die in zijn stem doorklonk, was beslist niet vleiend. Celia verstijfde.


  ‘Inderdaad,’ zei ze bits. ‘Dat verbaast u misschien, Mr. Gaines, maar ik verzeker u dat ik er heel erg goed in ben!’


  ‘O, daaraan twijfel ik geen moment.’ Frank Gaines klonk bedaard. ‘Mijn naspeuringen leren me dat u er een goed inkomen mee verdient, maar wat ik me afvraag…’ Even pauzerend, keek hij haar met een opgetrokken wenkbrauw aan.


  Celia’s hart ging als een wilde tekeer. Ze begreep niet goed waarom het zo belangrijk voor haar was om door deze man gerespecteerd te worden, en toch was dat van meet af aan het geval geweest. Tijdens de vele Seizoenen in Londen had ze zovéél mannen ontmoet. Ze was geen erfgename, geen schoonheid en ze had altijd een bijzonder uitgesproken mening. Zodoende had ze nooit een man gevonden die bij haar paste. En waarom moest het verdorie nu uitgerekend Frank Gaines zijn die warme gevoelens in haar opwekte? Geërgerd slaakte ze een diepe zucht. Haar broer Miles en zij, allebei zo vastbesloten niet verliefd te worden… Ze hadden meer gemeen dan Miles zich ooit had gerealiseerd.


  ‘Wat vraagt u zich af?’ drong ze aan, aangezien Frank Gaines geen haast leek te hebben zijn gedachten uiteen te zetten, maar haar met zijn schrandere grijze ogen als een vlindertje met wijd uitgeslagen vleugeltjes leek te hypnotiseren


  ‘Waar u uw ideeën vandaan haalt, Lady Celia. U moet weten dat ik, nadat ik uw geheimpje had ontdekt, uw boeken speciaal ben gaan kopen. Ze zijn heel, eh…’ Er verscheen een brede glimlach om zijn lippen. ‘…spannend. Bijzónder spannend, mag ik wel zeggen.’


  ‘Dergelijke zaken zijn mij heus niet helemaal onbekend, hoor,’ zei een hevig blozende Celia snibbig. ‘Bovendien heb ik fantasie, en het is een kwestie van je ogen goed de kost geven.’


  ‘Dat geloof ik graag!’


  De thee werd gebracht, maar geen van beiden scheen er zin in te hebben. Een poosje bleven ze zwijgend naast elkaar zitten. Celia streek haar cape glad, speelde vervolgens nerveus met het theelepeltje en frutselde met haar handschoenen. Na een tijdje keek ze op en zag dat Gaines haar nog steeds met die ondoorgrondelijke blik zat te observeren. Ook was hij op het bankje dichter naar haar toe opgeschoven, en nu raakte hij met zijn hand haar schouder heel licht en ogenschijnlijk achteloos aan.


  ‘Hè, verdorie nog aan toe,’ zei ze ten slotte vinnig. ‘Bent u van plan bent dit wereldkundig te maken of niet?’


  Terwijl hij zich wat uitstrekte, zag Gaines eruit als een luie lenige gestroomlijnde kater met een roofzuchtige glans in zijn ogen. ‘Ik zou niet weten waarom ik dat zou doen,’ antwoordde hij lijzig. ‘Tenslotte is het niet relevant voor het speurwerk dat ik namens Miss Lister doe.’


  ‘Dank u,’ mompelde ze, slap van opluchting.


  ‘Maar,’ vervolgde Gaines. ‘Ik moet bekennen dat ik geen “nee” zou zeggen tegen een tegenprestatie.’


  Toen ze geschrokken naar hem opkeek, zag ze een ondeugende twinkeling in zijn ogen. Haar hart begon weer hevig te bonzen met lange trage slagen, die haar hele lichaam deden beven.


  ‘Probeert u mij te chanteren?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk niet.’ Zijn stem klonk sussend. ‘Dat is wel het laatste wat in me zou opkomen! Ik dacht alleen dat ik u misschien zou kunnen, eh… zou kunnen helpen. Misschien kan ik u inspireren.’


  Celia slikte moeilijk. ‘Doet u geen moeite.’


  Zijn hand streek vluchtig langs haar mouw. Celia huiverde. ‘Het is helemaal geen moeite, hoor.’


  Als versteend bleef ze zitten, de thee voor haar op de tafel werd koud. Zou ze het durven? Met verbijstering realiseerde ze zich hoe verleidelijk ze het idee vond. Leren, ontdekken… Ze beet op haar lip. Frank Gaines zei niets, noch om haar over te halen, noch om haar op te jagen, maar er was iets in zijn heldere grijze ogen wat haar fascineerde en haar hart op hol deed slaan.


  ‘Maar…’ fluisterde ze. De opwinding deed haar bloed zingen, terwijl ze zich tegelijk verwonderde over haar durf. ‘…waar kunnen we het doen? Niemand mag erachter komen –’


  Hij verschoof wat. ‘Vertrouw maar op mij, ik weet wel een plek.’ Nadat hij was opgestaan, bood hij haar zijn arm. ‘Zullen we dan maar?’


  ‘Nu al?’ vroeg ze, hem verwonderd aanstarend.


  ‘Waarom niet?’ Hij wierp haar een ontwapenende glimlach toe. ‘U hebt toch geen trek in thee, of wel?’


  ‘Nee, ik…’ Celia pauzeerde even. De snelheid waarmee een en ander verliep, bracht haar van haar stuk. ‘Goed dan,’ herhaalde ze, haar hand op zijn aangeboden arm leggend. In een gebaar dat haar half geruststelde, half verontrustte, legde hij een hand over haar licht bevende vingers op zijn mouw.


  ‘Bent u nerveus?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Dat is nergens voor nodig,’ zei hij lachend. ‘Zoals u zelf al hebt aangegeven, hebt u al wat ervaring, en ik hoop die aanzienlijk te, eh… verdiepen.’ Hij hief haar hand naar zijn lippen. ‘Mijn allerliefste Lady Celia… Of zal ik u, nu we op het punt staan elkaar zoveel beter te leren kennen, Celia noemen?’


  Hiertegen geen bezwaar makend, volgde ze hem naar buiten de sneeuw in waar hun voetafdrukken al snel door de dwarrelende sneeuwvlokken werden bedekt.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Tegen de tijd dat Miles die avond naar Spring House terugkeerde, was zijn humeur tot ver onder het nulpunt gedaald. Toen hij overdag langs was geweest, had hij te horen gekregen dat Alice sliep, en dus had hij een paar uur doelloos zitten piekeren over Nat en Dexters suggestie dat Alice een scherpschutter ingehuurd zou kunnen hebben om hem te vermoorden. Hij wist dat niemand een beter motief had dan zij. Zou hij haar ermee confronteren? Nee, hij geloofde er niets van. Waarom wist hij niet, maar de gedachte alleen al deed ondraaglijk veel pijn.


  Maar hij verdiende het wel…


  Er waren genoeg chanteurs die voor hun daden op een onplezierige manier aan hun einde waren gekomen, en hij had nooit een sikkepit sympathie voor dat slag gehad.


  Net toen de duisternis begon in te vallen, klopte hij ongeduldig op de deur van Spring House. De sneeuwwolken waren ondertussen voorbijgedreven, en de avond voelde tintelend fris aan. Een sikkelvormige maan stond in het diepe blauw van de avondhemel te stralen. Nadat Marigold de deur had opengedaan, schoot hij snel naar binnen.


  ‘Is Miss Lister al op?’ vroeg hij.


  Het dienstmeisje maakte een onhandige knicksje. ‘Miss Lister is buiten, my lord. Ze zei dat ze frisse lucht nodig had en een wandelingetje in de tuin ging maken –’


  ‘Wat?’ Miles, die juist bezig was zijn jas uit te trekken, verstijfde. Alice was toch niet zo dwaas geweest om in haar eentje naar buiten te gaan? Of ze heeft niets te vrezen omdat ze weet dat ze het doelwit niet is, fluisterde een stemmetje in zijn hoofd.


  Vloekend trok hij zijn jas weer aan, rende de voordeur uit en nam twee treden tegelijk naar de tuin. De invallende duisternis zou een moordenaar een perfecte dekking bieden…


  In de oude ommuurde tuin was niemand te zien, ook niet bij de bloemperken, waarvan de strak gesnoeide geometrische heggen bedekt waren met een deken van ongerepte sneeuw. Een merel vloog met een kreet van schrik snel weg. Met zijn ogen tuurde Miles de nevelige laantjes in de schemering af, maar ook die waren leeg. Vervolgens ontwaarde hij een figuurtje onder de knoestige bomen van de boomgaard. Opgelucht en woedend tegelijk slaakte hij een diepe zucht, waarna hij snel op haar afstevende.


  ‘Hoe haalt u het in uw hoofd om in uw eentje naar buiten te gaan!’


  Alice draaide zich naar hem toe, en wat Miles zag, ontroerde hem diep. Haar spierwitte gezichtje was uitdrukkingsloos, haar rijke goudblonde haar leek haar bleke teint te accentueren. Alles wat ze die dag had moeten doormaken, had haar zichtbaar uitgeput. Ze keek zo vermoeid en gespannen uit haar blauwe ogen, dat hij een hevige behoefte had haar in zijn armen te nemen om haar te troosten op een manier die voor de verandering niet werd ingegeven door egoïsme, en al helemaal niet door wellust.


  Wat was er toch met hem aan de hand? Hoe het had kunnen gebeuren, wist hij niet maar hij was zijn onverschilligheid aan het verliezen. Zoveel was zeker. Eerder die dag, toen hij objectief had geprobeerd te verklaren waarom hij door de aanslag op Alice zo van slag was geweest, had hij zichzelf voorgehouden dat hij bang was haar te verliezen omdat zij nu eenmaal de enige was die tussen hem en de Fleet stond. Als Alice iets zou overkomen, kon hij moeilijk met haar moeder trouwen in plaats van met haar. Zelfs híj zou zich niet verlagen Mrs. Lister het hof te maken om aan geld te komen. Hij had nog wel wát scrupules! Het was dus letterlijk een kwestie van overleven – van hem – dat hij Alice moest beschermen, bewaken en in leven houden.


  Toch waren die gemakkelijke uitvluchten nog geen verklaring voor de diepte van zijn gevoelens. Opeens ging het niet alleen meer om hém en om wat Alice hem kon geven, maar ging het om háár. Hij wilde haar troosten, geruststellen, haar koesteren… En opeens wist hij heel zeker dat Alice nooit iets zou doen om hem te kwetsen. Dexter en Nat zaten er met hun suggesties faliekant naast. Bewijzen om zijn overtuiging te staven, had hij niet, maar hij wist het gewoon.


  Het besef raakte hem tot in het diepst van zijn wezen.


  Het was onverklaarbaar. Het was alarmerend.


  Het was verkéérd.


  Dergelijke gevoelens waren hem vreemd. Ze konden niet anders dan zijn voortgekomen uit zijn frustratie niet met Alice te mogen slapen. Tenslotte kwam alles uiteindelijk neer op wellust. Op wat anders? Kortom, hij moest een manier bedenken om weer greep op de situatie te krijgen.


  ‘Ik had hoofdpijn,’ zei Alice. ‘En behoefte aan frisse lucht.’ Ze glimlachte naar hem. Het leek wel alsof ze blij was hem te zien, waardoor hij nog bozer werd dat ze het gevaar zo bewust had opgezocht.


  ‘Dus u vindt het de normaalste zaak van de wereld hier in uw eentje rond te dwalen terwijl er een idioot met een geweer rondloopt?’ vroeg hij verwijtend. ‘Wat een ongelooflijk slecht idee, Miss Lister!’


  Ze bleef staan en liet een hand tegen de stam van een van de appelbomen rusten. Er verscheen een rimpeltje in haar voorhoofd. ‘Bent u boos op me?’


  ‘Ja.’ Hij probeerde krampachtig zijn gevoelens onder controle te houden. ‘Ik probeer u te beschermen,’ zei hij. ‘Maar u maakt het me wel erg moeilijk.’ Vervolgens pakte hij haar arm stevig beet. ‘Kom, laten we naar binnen gaan.’


  Haar gezicht kreeg een koppige uitdrukking. ‘Ik ben hiernaartoe gegaan om even alleen te kunnen zijn.’


  ‘En nu gaan we terug.’


  Met een diepe zucht keek ze hem geërgerd aan. ‘Wat bent u toch bazig. Mama vertelde me dat u hier in Spring House wilt blijven logeren om mij te beschermen. Dat kan ik echt niet toestaan, bovendien is het niet nodig.’


  ‘Integendeel,’ zei Miles. ‘Het is wel degelijk nodig, en u hebt geen keus, Miss Lister.’


  ‘U gaat tot het uiterste, nietwaar, Lord Vickery?’ Haar stem klonk bitter. ‘En iedere keer weer ben ik gedwongen erin mee te gaan.’


  ‘Zo wordt het spel tussen ons nu eenmaal gespeeld,’ zei Miles met een strak gezicht.


  ‘Het is geen spel,’ zei Alice vinnig. ‘En dit alles slaat nergens op! Ik heb erover nagedacht en ben tot de slotsom gekomen dat er niemand is die mij wil vermoorden. De enige mensen die van mijn dood zouden profiteren, zijn mama en Lowell, maar geen van beiden…’ Ze zweeg abrupt bij het zien van Miles’ uitdrukking en trok wit weg van schrik. ‘Denkt u dat Lówell mij iets zou willen aandoen?’ vroeg ze fluisterend. ‘Ja, ik zie het aan u. Dat denkt u.’


  ‘Niet per se,’ antwoordde hij zuchtend. ‘Maar we kunnen niets uitsluiten, Miss Lister.’


  ‘Nee,’ zei Alice. ‘Nee!’ Ze brak een twijgje van een van de bomen af, waarna ze het driftig tussen haar vingers in stukken brak. ‘U hebt toch kunnen zien hoe beschermend hij naar mij toe is. Mama en Lizzie vertelden me dat hij helemaal van de kaart was toen hij het nieuws vernam.’ Wanhopig gebaarde ze met haar hand. ‘Ach, u gelooft zelf toch zeker niet dat hij me iets zou aandoen? Mijn eigen broer?’


  Zonder antwoord te geven, bedacht Miles hoe moeilijk het soms voor mensen was om te accepteren dat degenen om wie ze gaven niet het goede met hen voorhadden. Eigenlijk verwachtte hij niet dat Lowell zijn zuster dood wenste. Lowell zou hém dood kunnen wensen, en dat zou nog een heel begrijpelijke wens zijn ook! Hij twijfelde er echter ten zeerste aan dat Lowell Alice iets aan zou willen doen.


  ‘Er is nog een andere mogelijkheid,’ zei hij ten slotte. ‘Het is niet ondenkbaar dat het Tom Fortune was.’


  ‘Tom?’ Geschrokken keek ze naar hem op. ‘Maar waarom zou hij mij dood wensen?’


  ‘Geen idee,’ zei Miles. ‘Misschien is hij bang dat Miss Cole u iets belangrijks heeft verteld wat u aan mij zou kunnen doorgeven.’


  Ondertussen hadden ze de tuindeur bereikt, en hij deed een pas opzij om Alice voor te laten gaan naar binnen. Onderweg haar handschoenen uittrekkend, liep ze langzaam door de gang naar de hal. Ze hield haar hoofd gebogen, dus kon hij de uitdrukking op haar gezicht niet zien.


  ‘Nee, Lydia heeft me verder niets verteld,’ zei ze na een poosje.


  Hij hielp haar uit haar jas, draaide haar naar zich toe en liet zijn handen nog even op haar schouders rusten. ‘Weet u het zeker?’ drong hij aan. Hierop kleurden haar wangen roze. ‘U ziet er heel schuldbewust uit,’ voegde hij er minzaam aan toe. ‘Welke geheimen verbergt u voor mij?’


  Nu moest ze werkelijk blozen, en Miles verlangde ernaar haar aan te raken om te voelen of haar huid even warm en zijdezacht was als hij eruitzag.


  ‘Niets,’ antwoordde ze. ‘Niets wat met deze zaak te maken heeft.’


  ‘Vertel het toch maar.’


  Ze wierp hem een blik van onder haar wimpers aan. ‘Het gaat u niets aan.’


  ‘Maar ik ben uw verloofde!’ zei Miles. ‘Het gaat me wel degelijk aan.’ Hij pakte haar kin beet om haar te dwingen hem in de ogen te kijken. ‘Vertel op.’


  ‘Goed dan,’ zei Alice boos. ‘Mocht u voldoen aan Lady Membury’s voorwaarden, en we gaan inderdaad trouwen, zult u op een of andere manier toch wel achter de waarheid komen –’


  ‘Gaat u me soms vertellen dat u geen maagd meer bent, Miss Lister?’ onderbrak Miles haar, denkend aan de open, ongekunstelde manier waarop ze zijn liefkozingen had beantwoord. Had hij zich vergist? Had ze haar onschuld al verloren? En als dat zo zou zijn, had hij dan het recht om daar bezwaar tegen te maken? Hij was zelf bepaald geen heilig boontje, dus zou hij wel erg hypocriet zijn om een probleem te hebben met een gebrek aan deugdzaamheid bij zijn toekomstige vrouw. Maar ja, wat dit betrof, hield de maatschappij er nu eenmaal een vreselijk dubbele moraal op na. Hij mocht dan onconventioneel zijn, maar of hij voldóénde onconventioneel was om daarmee om te kunnen gaan, wist hij niet zeker…


  ‘Lord Vickery!’ Alice’ bleke gezicht werd langzaam helemaal rood. ‘Wat heeft dat ermee te maken?’ Ze klonk als een verontwaardigde majesteit. ‘Zou het wat voor u uitmaken als ik dat niet meer ben?’


  ‘Nee,’ zei hij, wanhopig proberend het visioen van een Alice rollebollend in de hooiberg met een of andere stoere boerenknecht te verdrijven. Vervolgens realiseerde hij zich dat hij loog. ‘Ja, toch wel.’


  ‘Juist, ja,’ zei ze ijzig. ‘Maar ik begrijp niet waarom we een dergelijk onderwerp en public bespreken.’


  Toen Miles over zijn schouder keek, zag hij dat Marigold en Jim allebei uit de vertrekken van de bedienden waren opgedoken om hun vochtige buitenkleding te fatsoeneren. Ze deden geen van beiden zelfs maar een poging te verbergen dat ze schaamteloos aan het luistervinken waren. Hij greep Alice bij de arm en trok haar mee de salon in.


  ‘Hierover wilde ik het helemaal niet hebben,’ zei ze toen hij de deur achter zich had dichtgedaan. ‘Ik wilde het over iets totaal anders hebben.’


  ‘Daar hebben we het straks nog wel over,’ zei Miles. ‘Miss Lister, ik ben me ervan bewust dat u dienstbode bent geweest en zodoende onbeschermd, wat u een gemakkelijke prooi voor de lusten van sommige heren gemaakt zou kunnen hebben –’


  ‘Een man die een dienstmeisje tot zijn voorwerp van lusten maakt, is allesbehalve een heer,’ onderbrak ze hem scherp.


  Miles schrok van de woede die in haar stem doorklonk.


  ‘Voor een man van uw slag is het niets meer dan een aangenaam tijdverdrijf om een dienstmeisje te verleiden,’ vervolgde ze. ‘Maar toch verwacht u van de dienstbode die u via chantage gaat trouwen dat ze maagd is.’ Ze vouwde haar handen. ‘Jullie zijn allemaal hetzelfde: harteloos en egoïstisch. Jullie denken dat vrouwen er alleen maar zijn om jullie lusten op bot te kunnen vieren –’


  ‘Wacht eens even!’ zei Miles. ‘Op wie doelt u precies?’


  ‘Op al die mannen die zich héér durven noemen,’ antwoordde Alice woest. Miles kon zien dat het huilen haar nader stond dan het lachen. ‘U met uw chantage, met uw weddenschap over mijn deugdzaamheid. Tom Fortune die Lydia verleidt en haar vervolgens in de steek laat, en iedere andere verachtelijke edelman die zichzelf aan een vrouw opdringt, of ze nu een dienstmeisje of debutante is…’ In haar ademteug klonk een snik door. ‘Daarom haat ik jullie, stuk voor stuk!’ besloot ze met schrille stem. Haar hele lichaam schokte nu van het snikken.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen, en ze bleef bewegingloos in zijn omhelzing staan. Ze accepteerde zijn omhelzing noch weerde hem af. Haar verdriet zat potdicht binnen in haar, haar ogen waren nog slechts spleetjes, maar in een van haar ooghoeken ontsnapte een traan, die op zijn mouw plofte.


  Normaliter kon hij niet tegen vrouwentranen, maar hij trok haar dichter naar zich toe en drukte zijn lippen tegen haar haar, woordjes prevelend, waarvan hij niet had gedacht ze ooit over zijn lippen te kunnen krijgen. ‘Niet huilen,’ zei hij. ‘Alsjeblieft, Alice… Liefje, vertel me toch wat er aan de hand is. Heeft iemand je pijn gedaan?’ Zijn hoofd vulde zich nu met akelig gedetailleerde beelden. Hij had zich nog nooit aan een vrouw opgedrongen, zo was hij niet. Maar hij wist dat er genoeg mannen waren die zich precies zo gedroegen als ze had beschreven. Als er een was geweest die haar had gekwetst, zou hij hem opzoeken om hem de ledematen van het lijf te rukken…


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Mij niet. Niet op die manier. Ik ben ongerept, precies zoals je het graag ziet.’ Ze klonk woedend. ‘Maar ik haat het dat je me ergens toe dwingt, Miles, en ik ben boos om Lydia en alle andere meisjes die ik heb gekend, die onder de lichtzinnigheid van een man hebben moeten lijden.’ In een gebaar van machteloosheid stompte ze met haar vuisten tegen Miles’ borst. ‘Jenny kreeg een kind en werd ontslagen,’ zei ze. ‘Jane stierf omdat iemand haar had verkracht…’ Ze slikte een snik in. ‘…en er was niets wat ik kon doen!’


  Hij hield haar tegen zich aan totdat haar lichaam in zijn armen ontspande en het huilen bedaarde. Vervolgens trok hij haar mee naar de sofa, waar hij haar naast zich liet zitten.


  Met bevende vingers veegde ze de tranen van haar wangen.


  ‘Het spijt me,’ zei hij, haar handen beetpakkend. ‘Het spijt me voor alles wat je me hebt verteld. Het zou dom en zinloos zijn om te ontkennen dat die dingen gebeuren, of dat ze minder erg zijn dan jij zegt.’


  ‘Vind jij het dan ook erg? Dat had ik nooit gedacht,’ zei ze, haar hoofd opheffend.


  ‘Ik ben niet helemaal onmenselijk,’ zei Miles, waarmee hij een flauwe glimlach aan haar ontlokte.


  ‘Ik vecht tegen die onrechtvaardigheid omdat het zo vreselijk verkeerd is.’ Haar helderblauwe ogen ontmoetten die van hem. ‘Toen we elkaar vorig jaar voor het eerst ontmoetten, dacht ik dat je anders was,’ zei ze met die onbevangenheid die hem steeds weer perplex deed staan. ‘Je zette je immers in voor het algemeen belang…’ Hoofdschuddend liet ze de zin wegsterven. Er was een ondertoon van teleurstelling in haar stem. ‘Ik heb me vergist. Je joeg toen even meedogenloos en egoïstisch datgene na wat je wilde, net zoals nu.’


  ‘Het is waar dat ik én jou én je geld wilde,’ zei Miles. ‘En dat wil ik nog steeds.’ Het was onmogelijk zich tegen haar beschuldiging te verweren. Het was immers waar.


  ‘Dus probeer je me door middel van chantage tot een huwelijk te dwingen,’ zei Alice. ‘Waarmee je me tevens dwingt het bed met je te delen.’


  ‘Toegegeven, ik ben een gelukzoeker en een losbol, maar ik heb nog nooit een onwillige vrouw gedwongen met mij te slapen. Zoiets zou ik nooit doen.’ Hij keek haar onderzoekend aan. Er was geen scepsis in haar blik, en weer werd hij getroffen door haar ongekunstelde open, eerlijke natuur. Nog nooit had hij een vrouw zoals zij ontmoet.


  Zo’n vrouw verdiende hij niet. Dát was de waarheid.


  ‘Nog nooit?’ vroeg ze.


  ‘Eerlijk niet. En ik zou het nooit doen ook.’


  Haar gezicht ontspande een beetje, en ze kon weer glimlachen. Een glimlach die hem tot in het diepst van zijn wezen trof.


  ‘Dus je zou mij nooit dwingen met je te slapen, zelfs niet als we getrouwd zijn?’


  ‘Nee, nooit, maar dat is toch ook nergens voor nodig, schatje?’ Miles keek haar strak aan. ‘Je komt immers uit eigen vrije wil naar me toe. Jouw verlangen naar mij is toch zeker even groot als dat van mij naar jou?’


  ‘Ik…’ Ze legde haar handen tegen haar gloeiende wangen. Hij pakte een van haar handen beet en hield hem in haar schoot vast. ‘En dat is precies wat je het meeste dwarszit,’ zei hij zacht. ‘Je verfoeit wat ik vertegenwoordig, maar begeert me toch.’


  Haar lippen geweken, een zorgelijke blik in haar ogen keek ze hem aan. De blos op haar wangen, zo vermoedde Miles, was een mengeling van verontwaardiging en het diepe verlangen dat hij in haar losmaakte.


  ‘Weet je wat me werkelijk zou dwarszitten? Dat je me, als we eenmaal getrouwd zijn, ontrouw bent,’ zei ze. ‘Je bent een rokkenjager, Miles. Denk je dat je mij trouw kunt blijven, of is dat een onmogelijke opgave voor je?’


  Hierover moest hij even nadenken. Trouw tot de dood hen scheidde… Dat was een reusachtige belofte. Nooit meer een andere vrouw begeren… Aangezien hij op dit moment geen enkele ruimte in zijn hoofd had om zelfs maar aan een andere vrouw te denken, laat staan enige behoefte te hebben om haar te beminnen, leek het opeens veel minder ondenkbaar dan het in het verleden vermoedelijk was geweest.


  ‘Dat kan ik niet zeggen,’ zei hij langzaam. ‘Eerlijk niet. Ik heb nog nooit geprobeerd iemand trouw te blijven, maar ik kan je wel beloven dat ik verschrikkelijk mijn best zal doen.’ Hier stopte hij. Opnieuw maakte een merkwaardige tederheid zich van hem meester. Zijn best leek bedroevend ontoereikend. Alice verdiende zoveel meer! Verduiveld, hij streefde er nu opeens naar een beter mens te worden, hij wilde haar behagen… Hij was nu werkelijk zijn greep op de dingen aan het verliezen. Nog nooit had hij enige behoefte gevoeld zijn leven te beteren. Hij was redelijk gelukkig met de persoon die hij was. En nu wilde hij opeens proberen te veranderen. Dat vond hij maar niets.


  ‘Tja, ik kan je je eerlijkheid moeilijk kwalijk nemen,’ zei Alice. ‘Ook al had ik liever iets anders gehoord.’ Haar woorden klonken luchtig, maar Miles kon een zweem van emotie erin horen. Zich uit zijn greep losmakend, schoof ze wat op de sofa op. ‘Maar waarom praten we hier eigenlijk over?’ zei ze. ‘Het enige wat ik je wilde vertellen, was dat mijn vermogen je iets anders is voorgespiegeld dan het werkelijk is.’ Ze keek hem recht aan, een alerte en tegelijk uitdagende blik in haar ogen. ‘Zo rijk als… als iedereen veronderstelt dat ik ben, ben… ben ik niet.’


  ‘Je vermogen is me iets anders voorgespiegeld?’ herhaalde Miles. Een akelig voorgevoel bekroop hem toen hij zijn blik over haar blozende tartende gezicht liet glijden.


  ‘Nu ja, misschien druk ik me wat onbeholpen uit,’ antwoordde ze. ‘De tachtigduizend pond zijn intact en veilig belegd.’


  Er borrelde een wee gevoel in Miles’ maag op. ‘Ik voel een máár.’


  ‘Máár ik heb alle huidige rente uitgegeven en al tegen toekomstige rente geleend,’ zei ze. ‘Wat overigens toegestaan is volgens de bepalingen van het testament.’ Ze haalde diep adem. ‘Theoretisch heb ik dus een schuld.’


  Het liefst zou Miles het moede hoofd in de schoot leggen. Alice keek hem aan, en ook al probeerde ze nonchalant te kijken, kon hij zien dat ze zenuwachtig zijn reactie afwachtte. Theoretisch had ze een schuld. Wat voor de duivel was een theoretische schuld? De schulden die hij kende waren stuk voor stuk heel concreet! ‘Je lasthebbers zouden de strop moeten krijgen om je daarvoor toestemming te hebben gegeven!’ Hij probeerde zijn woede binnen de perken te houden. ‘Hoeveel?’ voegde hij er zacht aan toe.


  ‘O, een paar duizend pond voor Lowell om machines en vee voor de boerderij te kopen, en ik heb wat geïnvesteerd voor mama, zodat ze er de rest van haar leven warmpjes bij zal zitten. Dan nog wat voor de weeskinderen en andere goede werken…’ Ze keek hem van opzij aan, alsof ze zijn reactie wilde bepalen. ‘Verder heb ik in de windmolencoöperatie geïnvesteerd.’


  ‘De windmolencoöperatie?’ vroeg hij perplex.


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Er zijn er zoveel die daarin hebben geïnvesteerd om het dorp voor nieuwe bedrijven aantrekkelijk te maken.’


  Hierop volgde een korte stilte.


  ‘Nog meer?’


  ‘Wel,’ zei ze verontschuldigend. ‘Er zijn nog wat kleinigheden. Mama geeft graag geld uit, ze houdt van sieraden en andere luxe dingen. Ik geef toch geen zier om dat geld,’ voegde ze er rebels aan toe. ‘Ik werd er alleen maar ongelukkig van.’


  ‘Het gebrék eraan heeft mij de laatste jaren juist ongelukkig gemaakt,’ zei Miles. ‘Waarom heeft het bezit ervan het tegenovergestelde effect op jou?’


  ‘Omdat ik dienstbode ben geweest en gewend ben om te werken. Nu hoef ik alleen maar op te zitten, te borduren, te lezen, thee te drinken of te roddelen…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het nieuwtje van het nietsnutten is er na een tijdje af, en het wordt allemaal zo’n vreselijke tijdverspilling. Natuurlijk vind ik sommige dingen die je met geld kunt doen heus heel plezierig,’ vervolgde ze. ‘Het is heerlijk om niet te hoeven zwoegen tot je erbij neervalt. Ik vind het fijn om nieuwe kleren te kopen. Maar ik verveelde me, vrees ik. Ik moest wat om handen hebben.’


  Miles zag dat ze hem van onder haar wimpers weer een steelse blik toewierp. Nu had ze een bange en tegelijk tartende blik in haar ogen. Hij kon haar wel wat doen! Hij wilde haar kussen.


  ‘En ik heb het huis in Skipton aan Miss Cole overgedragen, zodat zij en de baby daar in de toekomst kunnen gaan wonen,’ besloot ze.


  ‘Echt, Alice,’ zei Miles hoofdschuddend. ‘Ik ken geen vrouw die me razender kan maken dan jij –’


  ‘Het is mijn geld,’ onderbrak ze hem. ‘Ik kan ermee doen wat ik wil totdat ik getrouwd ben.’ Ze keek hem aan. ‘Je bent boos.’


  ‘Als ik dat zou ontkennen, zou ik liegen. Ik ben ook maar een mens.’ Hij ging met zijn hand door zijn haar. Hij was inderdaad boos en gefrustreerd, maar tegelijkertijd was hij zich bewust van een onthutsende bewondering voor haar en voor wat ze had gedaan.


  ‘Verdorie nog aan toe, Alice,’ mopperde hij. ‘Als we op deze manier doorgaan, eindigen we allebei nog eens in de Fleet.’


  ‘Ja maar, hoe kon ik nu weten dat je er zo hopeloos voorstond dat je mijn hele vermogen van tachtigduizend pond plus rente nodig had. Chanteurs verdienen een paar onaangename verrassingen, nietwaar?’ voegde ze er venijnig aan toe.


  Boos trok Miles haar naar zich toe. ‘Ik ben razend op je,’ zei hij met zijn wang tegen die van haar.


  Toen ze naar hem opkeek, streek haar zachte wang tegen de ruwe stoppels op zijn huid. ‘Je bent inhalig,’ zei ze schor.


  Miles schudde haar licht heen en weer. ‘Ik wil alles.’


  ‘Dat zal niet gaan.’ Ze hield haar hoofd schuin om hem een uitdagende blik toe te kunnen werpen. ‘En? Geef je me nu de bons nu ik niet zo rijk ben als je dacht?’


  Er raasde zo’n golf van begeerte door Miles heen dat hij er volledig door werd overdonderd. ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik wil jou, Alice. Misschien ben je niet zo rijk als ik had gehoopt, maar ik wil toch met je trouwen.’


  Iets afstand van hem nemend, wierp ze hem weer een uitdagende blik toe, die het vuur verder in hem deed oplaaien. ‘Je vergeet toch niet dat onze verloving nog twee maanden duurt,’ zei ze. ‘Geef die chantage op,’ voegde ze er plots aan toe. ‘Laat me mijn eigen keuzes maken.’


  Over haar vraag nadenkend, moest hij verrassend genoeg toegeven dat hij het moeilijker vond dit te weigeren dan hij had verwacht. Er was iets in Alice’ aanstekelijke oprechtheid wat verdiende met eenzelfde integriteit beantwoord te worden. Maar het risico was te groot. De gok haar of haar geld te verliezen, kon hij niet wagen. En ach, het was al lang geleden dat hij zich op zijn integriteit had laten voorstaan.


  ‘Nee,’ antwoordde hij ten slotte. ‘Dat kan ik me niet permitteren.’


  Haar uitdrukking veranderde niet. Ze keek niet eens verbaasd, eerder alsof ze niets anders had verwacht. Dus nam hij aan dat hij haar niet had teleurgesteld. Ze koesterde immers geen enkele illusie meer over hem.


  ‘Het is heel onprettig om ergens toe gedwongen te worden,’ zei ze mat.


  ‘Dat vindt niemand prettig,’ zei hij, haar dicht tegen zich aandrukkend en haar gezicht naar hem opheffend. Onbevreesd beantwoordde ze zijn blik, maar hij kon de spanning in haar voelen. ‘Ik wil niet het risico lopen mijn melkkoetje te verliezen,’ zei hij tegen haar mond. Hij kuste haar, haar lippen scheidend met zijn tong, die hij in haar zoete mond liet verdwijnen. Hij eiste een response van haar, maar ze bleef passief, net zoals toen hij haar troostte. Ze trok zich niet terug maar deed ook niet mee. Hij beet net hard genoeg op haar onderlip om een kreetje aan haar te ontlokken.


  ‘Kus me terug,’ zei hij, zich weer van haar mond meester makend, en zijn hand sloot zich om een borst. De ruwe zijdeachtige gladheid van het fluwelen lijfje streek langs zijn vingers, en de wrijving deed haar de adem in de keel stokken.


  ‘Dat is in ieder geval iets waartoe je me niet kunt dwingen,’ fluisterde ze. Haar vochtige geweken lippen waren ondraaglijk verleidelijk. Hij wilde haar kussen tot ze naar adem zou snakken. ‘Je zei daarstraks dat ik uit vrije wil naar je toe zou komen,’ vervolgde ze. ‘Maar je vergist je. Je mag me dan tot een huwelijk kunnen chanteren, maar je kunt me niet dwingen je terug te kussen.’


  Dat was natuurlijk waar, maar al zijn frustratie om haar vervloekte onafhankelijkheid en haar weigering hem terug te kussen, drukte hij in zijn kus uit. Hij duwde haar op de sofa neer, ondertussen haar mond plunderend totdat ze hulpeloos en slap in zijn armen lag. Ze bood geen weerstand, maar deed ook niet mee, wat hem steeds furieuzer maakte. De behoefte een reactie aan haar te ontlokken, haar te dwingen haar verlangen naar hem te erkennen, werd al urgenter. Hij hield haar hoofd vast, zodat hij nog verder bezit van haar mond kon nemen. Hij maakte haar jurk los bij de hals om haar tere huid bloot te stellen aan zijn zoekende, verkennende lippen en handen. Meedogenloos eiste hij haar op. De blanke huid van haar hals en schouders werden roze onder zijn sterke handen, haar harde tepels werden zichtbaar door het fluweel van het lijfje van haar jurk heen.


  En eindelijk voelde hij haar begeerte naar hem in haar. Een mannelijke triomf maakte zich van hem meester – totdat hij zich terugtrok om haar in haar blauwe ogen te kunnen kijken. Haar geest bleek allesbehalve gebroken. Ze staarden elkaar een poosje als kemphanen aan, en opeens herinnerde Miles zich wat ze had gezegd over lichamelijke dwang. Het was alsof iemand een emmer ijskoud water over hem heen gooide. Vloekend hield haar dicht tegen zich aan, maar hij drong niet meer aan. Hij voelde haar intuïtieve weerstand en haatte zichzelf om het feit dat hij die had veroorzaakt.


  Geleidelijk aan werd haar onregelmatige ademhaling kalmer, en hij voelde dat haar lichaam ontspande tegen het zijne. Bij wijze van verontschuldiging en boetedoening drukte hij zijn wang zacht tegen die van haar. ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Door mijn verlangen naar jou werd ik bijna een leugenaar.’


  Door zich wat te verplaatsen, lag ze zacht en inschikkelijk tegen hem aan. ‘En ik zou ook liegen als ik zou doen alsof ik je niet wil,’ zei ze. ‘Maar ik weiger eraan toe te geven.’ Ze hief haar hand op om zacht zijn lippen met haar vingers aan te raken. ‘Miles, ik vind het vreselijk wat je met me doet. Ik kan niet capituleren.’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij zacht. ‘Je kunt je niet gewonnen geven, maar ik ook niet.’


  Een gevoel van diepe wroeging overviel hem. Het risico haar te verliezen kon hij zich niet veroorloven, en toch wilde hij niets liever dan dat ze zich uit zichzelf aan hem zou geven. Hij leverde een hevige innerlijke strijd. ‘Weet je wat er gebeurt als je je iets ontzegt wat je ontzettend graag wilt?’ mompelde hij.


  Haar ogen, prachtig lavendelblauw in de in kaarslicht badende kamer, ontmoetten die van hem. ‘Je ontwikkelt een exceptioneel sterke zelfdiscipline?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij glimlachend. ‘Je gaat er steeds heviger naar verlangen.’
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  ‘Was jij het?’ Buiten adem stortte Lydia zich huilend in Toms armen. ‘Heb jij het gedaan, Tom? Heb jij geprobeerd Alice te vermoorden?’


  De hele weg vanaf Spring House had ze gerend over de besneeuwde weiden naar de vervallen oude priorij waar Tom zich nu schuilhield. Nerveus en steeds paniekeriger had ze de hele dag op een teken van leven van hem gewacht, en nu kon ze haar tranen en haar bevende lichaam niet meer in bedwang houden.


  Nadat Tom de kelderdeuren achter zich had dichtgedaan, nam hij haar in de beschutting van zijn armen. Hij drukte haar dicht tegen zich aan, gaf haar troostende klopjes op haar rug en sprak sussende woordjes, zoals men, zo schoot het door Lydia’s hoofd, een schichtig paard kalmeert. En verrassend genoeg hielp het haar. Haar van het huilen schokkende lichaam kalmeerde, en ze voelde zich merkwaardig rustig worden. Maar haar vraag had hij nog niet beantwoord.


  ‘En?’ vroeg ze. Zijn uitdrukking kon ze niet goed zien, omdat de lamp nauwelijks nog licht gaf, maar ze dacht dat hij glimlachte.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei hij. ‘Waarom zou ik in vredesnaam Miss Lister willen vermoorden?’


  ‘Geen idee,’ zei ze. ‘Maar iemand heeft op haar geschoten.’


  Tom trok haar omlaag om naast hem te komen zitten op de vloer. Het was verrassend warm in de kelder vergeleken met de vriesnacht buiten, maar gezellig was het er nu ook weer niet. Toms armzalige verzameling eigendommen lag over de vloer verspreid: een tas, een jas, een pistool. Huiverend liet Lydia haar blik erover glijden.


  ‘Wie het ook heeft gedaan, er is met een geweer op Miss Lister geschoten,’ zei Tom, haar blik volgend. ‘Dat heb ik tenminste gehoord.’ Hij ontkurkte een fles en zette hem aan zijn lippen. ‘Vlierbessenchampagne,’ zei hij. ‘Mrs. Anstruther slaat hier haar wijn op. Wil je ook een slokje?’


  ‘Je mag niet stelen,’ zei ze stijfjes.


  Hij trok een gezicht. ‘Ach, dat kan er ook nog wel bij. Reken maar dat ze nog harder naar me op zoek gaan, nu ze denken dat ik weer geprobeerd heb iemand te vermoorden.’


  ‘Het is hier niet veilig voor je,’ zei Lydia. ‘Dexter Anstruther woont hier nauwelijks honderd yard vandaan in de Old Palace, en Miles Vickery logeert in Spring House.’


  ‘Dat weet ik.’ Tom leunde voorover om haar te kussen.


  Hij smaakte naar wijn, muskus en leer. Lydia huiverde bij de herinnering van zijn huid tegen die van haar.


  ‘Ik houd van gevaar.’ Toms woorden klonken gedempt tegen haar mond. ‘Het windt me op, ik kan er niets aan doen.’


  ‘Dan is het maar goed dat ik meer gezond verstand heb dan jij. Luister, Tom…’ Ze raakte van haar à propos want hij sabbelde zacht op de huid van haar hals, en zijn tanden, lippen en tong bezorgden haar kippenvel. ‘Houd op!’ zei ze. ‘Ik moet nadenken, maar je leidt me af.’


  ‘Goed.’ Hij pakte het lint dat haar cape op zijn plaats hield en trok het traag los.


  ‘Kun je misschien even serieus zijn?’ vroeg Lydia zwakjes. ‘Denk je dat deze moorden of pogingen tot moord het werk zijn van één man?’


  ‘Dat kan niet anders,’ antwoordde Tom, zijn hoofd een tel opheffend. ‘Ik weiger te geloven dat er meer dan één gevaarlijke crimineel in Fortune’s Folly rondloopt.’ Hij duwde de cape opzij en vlijde zich tegen haar decolleté, waarbij hij zijn tong ondeugend diep in de spleet tussen haar borsten stak.


  ‘Wie zal het minst tot zoiets in staat zijn, denk je?’ Ze was vastbesloten zijn handelingen te negeren, ook al bonkte haar hart in haar keel.


  ‘Hm… Mijn broer, Monty? Je ouders?’ Tom klonk niet alsof het hem veel kon schelen. Schokkend brutaal haalde hij een borst tevoorschijn, waarna hij eraan begon te sabbelen.


  ‘Tom!’ Op het laatste nippertje realiseerde Lydia zich dat ze zich koest moest houden, en haar kreet van protest kwam er dan ook gesmoord uit. De sensatie van zijn lippen om haar borst bracht alle gevoelens terug die ze ooit voor hem had gehad; gevaarlijke gevoelens die ze dacht voor altijd begraven te hebben.


  ‘Denk aan het kind! Ik ben vijf maanden in verwachting,’ protesteerde ze, ook al kromde ze zich om hem de ruimte te geven.


  Zijn vrije hand streelde de welving van haar zwellende buik. ‘Dat windt me juist nog meer op,’ zei hij.


  ‘Dat lieg je!’ Lydia haatte de aanblik van haar groeiende lichaam. Het leek de spot te drijven met het feit dat ze zo onnozel was geweest zich aan iemand als Tom te hebben gegeven.


  ‘Het is echt waar.’ Toms lippen lieten haar borst los om met dezelfde passie als destijds haar mond te kussen. ‘Het maakt je heel, heel erg begeerlijk, Lyddy.’


  Toen ze elkaar loslieten, snakte Lydia naar adem. Haar lichaam gloeide als het vlammetje van de kaars. Ze zag dat Toms ogen donker waren van al die geheimzinnige zondige en opwindende gevoelens die ze zich zo goed herinnerde.


  ‘Denk je dat we…’ begon ze aarzelend, en ze zag dat hij glimlachte.


  ‘Als je het wilt.’


  ‘Ja, ik wil het.’ Opeens maakte een koortsachtige begeerte zich van haar meester. ‘Alleen als het geen kwaad kan voor de baby.’


  ‘Nee, hoor,’ zei Tom. ‘We zullen heel voorzichtig zijn.’


  ‘O, ja…’ Vervolgens nestelde ze zich zuchtend in zijn armen.


  


  Denkend aan Lydia zat Alice in haar slaapkamer aan haar kaptafel langzaam haar haar te borstelen. Het vuur op het haardrooster was gedoofd, en er brandde nog één kaars op het nachtkastje, zodat ze nog wat kon lezen voor het slapen gaan. Krakend en piepend maakte het huis zich op voor de nacht.


  Haar vriendin was heel laat thuis gekomen. Stralend, gloeiend, energiek en mooier dan ooit had ze de sneeuw van haar cape geklopt en haar doorweekte laarsjes uitgetrokken. Haar ogen hadden geglansd, en op haar wangen hadden felroze blosjes geprijkt. Alice had op slag geweten dat ze bij Tom Fortune was geweest.


  Zuchtend bekeek ze haar spiegelbeeld. Ze maakte zich ernstig zorgen over Lydia’s situatie. Haar vriendin had er zo gelukkig uitgezien, en Alice moest er niet aan denken dat ze opnieuw zou worden gekwetst. Ze hadden geen gelegenheid gehad even met elkaar te praten, want toen Lydia net thuis was, was Miles de trap af gekomen, en had de glimlach om Lydia’s mond onmiddellijk plaatsgemaakt voor een geschrokken uitdrukking. Wit weggetrokken had ze Alice een smekende blik toegeworpen, een welterusten gemompeld en vervolgens was ze snel naar haar kamer verdwenen. Alice had Lydia’s cape van de vloer opgeraapt en hem naar de keuken gebracht waar hij kon drogen. En nu voelde ze zich schuldig. Ze zat tussen twee vuren.


  De hand die de borstel vasthield, liet ze op de kaptafel rusten, waarna ze even onbeweeglijk bleef zitten. Wat moest ze doen? Haar hart ging intens naar Lydia uit, maar ze was bang dat Tom haar weer zou verraden. Het liefst zou ze bij Miles haar hart uitstorten. Ze wilde hem verrassend graag in vertrouwen nemen, maar ze kon dat niet doen als ze daarmee Lydia nog meer pijn zou bezorgen, haar nog verder in de penarie zou helpen.


  Morgenochtend zou Laura Anstruther op visite komen. Ze was Lydia’s tante en tevens Miles’ nicht. Alice stond op. Misschien was Laura wel de aangewezen persoon om de kloof tussen hen allemaal te dichten. Misschien kon zij Lydia overreden haar verhaal te doen. En ondertussen, dacht Alice, kon zij het beste proberen wat te slapen. Haar gewonde arm deed nog steeds akelig pijn, en ze was vermoeid tot op het bot. Uiteindelijk had ze ingestemd met Miles’ voorstel bij haar te blijven logeren in Spring House. Haar moeder had er niets op tegen gehad, en Alice was te moe geweest om bezwaar te blijven maken. Dus nu had ze Miles onder haar dak, in een kamer aan de andere kant van de gang. De gedachte eraan maakte haar danig nerveus, ook al zat het huis vol andere mensen.


  Misschien zat het probleem hem in Miles’ afscheidswoorden zo-even in de salon.


  Weet je wat er gebeurt als je je iets ontzegt wat je ontzettend graag wilt… Je gaat er steeds heviger naar verlangen…


  Natuurlijk had hij voor zichzelf gesproken, maar helaas sloegen die woorden ook op haar. Ze wilde hem, ze wilde hem te hevig om zich op haar gemak te voelen met hem zo dichtbij. Maar zolang hij haar niet toestond haar toekomst zelf te kiezen, kon ze niet aan hem toegeven. Hoe moeilijk dat ook was, ze zou niet zwichten.


  Er werd op de deur geklopt.


  ‘Binnen,’ riep Alice in de veronderstelling dat Marigold haar een kom warme melk kwam brengen.


  Het was echter Miles, die doodgemoedereerd de kamer in kwam wandelen. Toen hij haar zag, bleef hij staan. Zijn blik gleed van haar loshangende goudblonde haar tot aan haar tenen, die onder de zoom van haar nachtjapon uitstaken. Opeens was Alice zich akelig bewust van het feit dat ze naakt was onder haar nachtgoed, en dat Miles nog volledig gekleed was. Om een of andere reden vond ze het dubbel verontrustend dat hij al zijn kleren nog aanhad, en zij zo weinig.


  Een blos kleurde haar wangen. Wat was het soms toch vervelend om zo’n lichte teint te hebben en zo gemakkelijk te blozen! ‘Lord Vickery!’ Haar stem klonk enigszins onvast. ‘Ik verwachtte mijn dienstmeisje. Wat doet u in vredesnaam hier?’


  Miles’ ogen ontmoetten die van haar. ‘Ik kom uw kamer doorzoeken om me ervan te verzekeren dat u vannacht rustig kunt slapen,’ antwoordde hij.


  ‘Mijn kamer doorzoeken?’ Alice was ontsteld. ‘U denkt toch zeker niet dat een insluiper zich hier heeft verstopt?’


  ‘Dat weet ik pas als ik een en ander heb nagekeken.’ Vervolgens liep hij naar het raam om achter de lange zware gordijnen te kijken. Zijn blik leek onnodig lang op het bed met het verfomfaaide beddengoed en de uitnodigende berg kussens te blijven rusten. Alice’ adem stokte haar in de keel toen hij weer naar haar opkeek.


  ‘Wat een opwindende bedlectuur, Miss Lister,’ zei hij, naar het exemplaar van Tom Jones op het nachtkastje wijzend.


  ‘Het is anders een heel beroemde roman,’ zei ze met opgeheven kin.


  ‘Dat bestrijd ik niet, maar het zou u wel eens een slapeloze nacht kunnen bezorgen.’ Hij keek haar met een veelbetekenende uitdrukking op zijn gezicht aan.


  Het leek Alice onwaarschijnlijk dat een boek haar meer van haar stuk zou kunnen brengen dan Miles op dit moment. Hij was ondertussen naar de andere kant van de kamer gelopen en deed de deur van haar grote palissanderhouten klerenkast open. Weer moest ze naar adem snakken. Ze had niet verwacht dat hij ook nog eens tussen haar kleren zou rommelen. Dit was veel te intiem, maar waarom het haar zo uit haar doen bracht, wist ze niet zeker. Nog geen twee weken terug had hij immers haar bovenlichaam ontbloot. Voor preutsheid was het dus wat laat. Zijn zongebruinde handen staken donker af tegen het smetteloze wit van het gesteven linnen en batist van haar ondergoed. Ze huiverde. Ze ervoer het alsof hij haar huid streelde.


  ‘Er, eh… er is hier geloof ik niemand,’ zei Miles met een wat schorre stem. Zijn blik, donker en intens, hield haar ogen vast. Vervolgens deed hij de deur van de klerenkast behoedzaam dicht.


  ‘Mooi, eh… dank u.’ Alice voelde zich absurd verlegen met zichzelf, en ze vroeg zich een tikje wanhopig af of Miles’ aanwezigheid in het huis haar voortdurend zo ongemakkelijk zou doen voelen. Ze mocht hopen dat ze de dader spoedig zouden vinden, anders zou ze wel eens spontaan kunnen ontploffen!


  Met zijn hand om de deurknop bleef hij even staan. ‘Denkt u dat Miss Cole bij Tom Fortune is geweest?’ vroeg hij over zijn schouder kijkend.


  Verrast deinsde Alice wat achteruit. Ze realiseerde zich dat hij haar opzettelijk met de vraag had overvallen, zodat ze geen tijd zou hebben om een smoesje te verzinnen. ‘Ja, dat denk ik,’ zei ze vlak.


  ‘Heeft ze niets tegen u gezegd?’


  ‘Nee.’


  Traag zijn hoofd schuddend, draaide hij zich naar haar toe. ‘Denkt u dat ze er morgen met Laura over zal praten?’ vroeg hij leunend tegen de kamerdeur.


  ‘Dat betwijfel ik,’ antwoordde Alice. ‘Mrs. Anstruther is weliswaar haar tante maar…’ Ze haalde hulpeloos haar schouders op. ‘…haar gevoelens voor Tom zijn te sterk om hem te verraden.’


  ‘Waarom denkt u dat ze hem vertrouwt?’ vroeg hij.


  Hun ogen hielden elkaar vast. ‘Omdat ze van hem houdt,’ antwoordde ze met een zucht. ‘Een betere reden is er niet.’


  ‘En denkt u dat haar intuïtie om hem te vertrouwen terecht is?’


  ‘Dat betwijfel ik ten zeerste. Tom is een schurk, maar liefde maakt nu eenmaal blind, zelfs de verstandigste mensen…’


  ‘Nee maar, Miss Lister, u klinkt bijna even cynisch als ik!’ zei hij met een flauwe glimlach om zijn mond. ‘Sluit de deur achter mij af,’ vervolgde hij, ondertussen controlerend of er een sleutel in het slot stak. ‘En doe niet open voordat uw dienstmeisje morgenochtend op de deur heeft geklopt en zich bekendgemaakt heeft. Ik slaap in de kamer aan de andere kant van de overloop – mocht u mij nodig hebben.’


  Nadat hij was vertrokken, draaide Alice met licht bevende vingers de deur op slot. Daarna stapte ze in bed, waar ze een tijdje stil bleef liggen alvorens de kaars uit te blazen. Tom Jones zou tot een andere avond moeten wachten. Ze was al meer dan genoeg uit haar doen.


  Was het de aanhoudende pijn in haar arm, de angst dat iemand inderdaad in haar kamer zou inbreken of – logischer – Miles Vickery die zich aan de andere kant van de overloop op slechts een paar voet afstand van haar bevond? Hoe dan ook, ze kon de slaap niet goed vatten die nacht. Miles’ gezicht bleef koppig in haar onrustige dromen opdoemen. Zijn donkere groenbruine ogen volgden haar in haar intiemste gedachten. Zelfs nadat hij haar slaapkamer had verlaten, leek hij nog alom aanwezig. Haar antwoord op zijn vraag over Lydia galmde na in haar dromen: ze vertrouwt hem omdat ze van hem houdt…


  Het was nog donker toen ze, diep weggedoken onder de dekens, huiverend wakker werd. De liefde dreef mensen tot domme dingen, zoals je vertrouwen schenken aan een man die een gevaarlijke misdadiger kon zijn, of aan een notoire losbol die nooit trouw of betrouwbaar kon zijn en andere dingen die een verstandige vrouw graag in een man zag.


  Ze deed haar ogen open en staarde naar het in duister gehulde baldakijn van haar bed. Ze mocht niet wéér verliefd op Miles worden, niet nu ze zo duidelijk zijn fouten en onvolkomenheden had leren kennen, niet nu ze geacht mocht worden haar bittere les van vorig jaar te hebben geleerd. Daarvoor was ze veel te evenwichtig, te praktisch, te verstandig… Ze besefte dat haar behoefte aan lichamelijke liefde ernstig onbevredigd was. Dat verlangen waarvan de dames beweerden het nooit te ervaren – laat staan dat ze er vrijelijk over spraken – maar dat was slechts een fysiek probleem. Iets diepers, iets meer wezenlijks was uitgesloten.


  Nadat ze op haar buik was gerold, begroef ze haar hoofd in het kussen. Ze had Miles gedwongen eerlijk te zijn, maar ze besefte nu dat ze heel oneerlijk tegenover zichzelf was. Zuchtend smeet ze het kussen weg.


  Ze begon weer helemaal opnieuw van Miles te houden, tegen haar wil, misschien tegen beter weten in, maar er was geen ontkomen aan. En eigenlijk wist ze niet eens zeker of ze er wel tegen wílde vechten. De tederheid die ze zo nu en dan in hem zag opflakkeren, en de verbetenheid waarmee hij zich van haar veiligheid wilde verzekeren, hadden haar weerstand volledig ondermijnd, ook al besefte ze dat hij evenzeer uit eigenbelang handelde als uit bezorgdheid om haar. Meer dan ooit voelde ze nu welk een complex en beschadigd mens er achter dat cynische masker zat, en ze wilde hem bereiken. Ze was een dwaas. Geen twijfel mogelijk. Zij, die zich op haar nuchterheid, op haar gezonde verstand liet voorstaan, gedroeg zich als een onnozele hals, net zoals Lydia. Haar hoofd vertelde haar dat ze een vergissing maakte, maar haar hart wilde niet luisteren.


  Haar aandacht werd getrokken door een geluid op de overloop. Nu ze toch aan Lydia dacht, vroeg ze zich af of haar vriendin misschien zo onvoorzichtig was voor dag en dauw het huis uit te sluipen om nog een riskant uurtje in de armen van haar minnaar door te brengen. Geruisloos gleed Alice uit bed, en ze sloop op haar tenen naar de deur. Ze herinnerde zich Miles’ instructies de deur onder geen beding open te doen, voordat Marigold de volgende ochtend bij haar aan zou kloppen. Maar toen ze weer iets hoorde, draaide ze de sleutel om, waarna ze de deur op een kier opende.


  In het licht van de enige brandende lamp in de hal zag ze dat Miles op een stromatras bij haar deur lag te slapen. Haar hart maakte een sprongetje van schrik – en van iets anders. Als verstijfd bleef ze naar hem staan staren. Slapend zag hij er ontspannen uit. De contouren van zijn gezicht waren zachter, zijn donkere wimpers rustten tegen de welving van zijn wangen en zijn stoppelbaard wierp een donkere gloed op zijn kaken. Opeens voelde Alice een bijna onbedwingbare aanvechting om naast hem op haar knieën te gaan zitten om zijn gezicht te kunnen strelen en die stoppeltjes onder haar vingers te voelen.


  Waarschijnlijk had ze onbewust een geluidje of een beweging gemaakt, want het volgende moment lag ze plat op haar rug op de stromatras met Miles’ lichaam over haar heen. Zijn ademhaling was snel, en zijn ogen fonkelden gevaarlijk.


  Alice was zo geschrokken dat ze heel even als verlamd was en bijna vergat te ademen. Vervolgens probeerde ze zich los te worstelen, maar het was een even vernederende ervaring als die keer bij de kledingzaak. Hij was te sterk, en ze kwam niet verder dan wat gekronkel onder hem. Bewegingen die de situatie er niet minder intens op maakten, want er laaide nu zelfs nog iets onheilspellenders in zijn ogen op. Pas toen ze met haar handen zijn borst aanraakte, merkte ze dat hij naakt was, althans, zijn bovenlijf. De huid onder haar handpalmen was warm en soepel. Ze slikte. Haar keel voelde opeens zo droog als kurk.


  ‘Lieve help! U ligt voor mijn deur zonder kleren aan,’ flapte ze eruit, zich een tel te laat realiserend dat ze had gezegd wat ze dacht.


  Glimlachend rolde Miles van haar af en ging zitten. ‘Ik heb mijn broek nog aan,’ zei hij spottend. Vervolgens veranderde hij van toon. ‘Doe dat nooit meer, Miss Lister. Ik had u ernstig kunnen bezeren.’


  ‘Maar ik heb niets gedaan,’ protesteerde Alice. ‘Ik dacht dat ik een geluid hoorde en –’


  ‘En dus kwam u even kijken, ondanks het feit dat ik u op het hart had gedrukt dat niet te doen?’ onderbrak hij haar.


  ‘Het was verkeerd van me,’ gaf ze zuchtend toe.


  ‘Inderdaad.’ Miles klonk nog steeds woest.


  Opnieuw een diepe zucht slakend, ging ze op haar knieën zitten, zich er opeens van bewust dat haar nachthemd omhoog was gekropen, waardoor de achterkant van haar dijen zichtbaar waren. Snel schoof ze hem weer omlaag, maar op hetzelfde moment zag ze Miles’ ogen over haar naakte huid glijden. Zijn ogen werden groot en donker en drukten evenzeer schok uit als – zoals Alice onmiddellijk herkende – begeerte.


  ‘Wat is dat?’ vroeg hij schor. Zijn stem alleen joeg al golven van sensueel genot door haar lichaam.


  ‘W… wat?’ Alice trok het batist zo laag mogelijk naar beneden en wikkelde het stevig om haar enkels.


  O, nee! Hij had het gezien. En ze zou het nooit, nooit kunnen uitleggen.


  Nu raakte ze toch een beetje in paniek. Ze probeerde overeind te krabbelen om aan Miles te ontkomen, maar hij stak traag een hand uit en greep haar bij een enkel, waardoor ze onder het slaken van een gilletje weer op de matras neerviel.


  ‘Sst.’ Miles legde een hand over haar mond. ‘Straks maakt u iedereen nog wakker.’ En voordat Alice het wist, tilde hij haar op, liep met haar de slaapkamer en legde haar op bed. Daar lag ze dan, wanordelijk, ademloos, gebelgd en blozend, met wederom met een opgekropen nachtjapon.


  ‘Lord Vickery, wat doet u?’ Haar woorden kwamen er gesmoord uit. Haar hele lichaam gloeide van zowel gêne als pure opwinding. Ze probeerde van hem weg te kruipen, maar weer was hij haar te snel af. Met zijn hand om haar enkel zorgde hij ervoor dat ze bleef waar ze was.


  ‘Als u het niet uit uzelf vertelt wat ik zojuist heb gezien,’ fluisterde hij, ‘neem ik zelf een kijkje. Kies maar.’


  ‘Ik, eh… Het is…’ Stamelde ze, haar nachthemd nog vaster om haar enkels wikkelend. Het is – hoe overbodig ook – weer een bewijs van het feit dat ik geen dame ben, dacht ze erachteraan.


  Miles’ schrandere ogen leken haar te hypnotiseren. Onbeweeglijk bleef ze tussen de berg kussens liggen.


  ‘Ik dacht dat ik al je geheimpjes al kende, Alice. Blijkbaar niet.’ Traag liet hij zijn blik over haar glijden, van haar blozende gezicht, het loshangende haar tot haar blote voeten. ‘Je realiseert je toch wel dat ik je, als we getrouwd zijn – zo niet eerder – helemaal zal zien? Zonder nachthemd?’


  Opnieuw liet ze een gesmoord kreetje horen. Ze kreeg het Spaans benauwd. Ze moest het echt niet warmer krijgen. ‘In dat geval zult u dus gewoon geduld moeten oefenen, nietwaar?’ fluisterde ze.


  ‘Helaas is geduld voor mij géén schone zaak,’ zei Miles. ‘Vergeef me, maar ik sta op het punt me uiterst onfatsoenlijk te gedragen.’


  Nu greep hij haar beide enkels beet en rolde haar pardoes op haar buik. Geschokt, naar adem snakkend lag ze verward tussen haar weelderige haar en de lakens. Het gebeurde allemaal zo snel dat ze, verbijsterd als ze was, als versteend bleef liggen. Vervolgens voelde ze dat Miles haar nachtjapon langs de achterkant van haar naakte dijen langzaam omhoog schoof. Uit alle macht probeerde ze haar hoofd op te heffen om zichzelf om te kunnen draaien, maar Miles hield haar met zijn vrije hand bij haar onderrug tegen het bed aangedrukt.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Liggen blijven.’


  ‘Miles, alsjeblieft,’ smeekte ze.


  ‘Liefste Alice.’ De intieme klank van zijn stem maakte haar compleet weerloos. ‘Ik móét het zien!’


  Het geluidje dat Alice maakte, hield het midden tussen een smeekbede en overgave. Ze wendde haar gezicht af, waarbij haar haar over haar gezicht viel. Ze had het warm, was hopeloos opgewonden en tegelijk ook ademloos van de zenuwen. Sinds haar officiële verloving met Miles had ze de geniepige steken onder water kunnen negeren die haar eraan hielpen herinneren dat ze als voormalige dienstbode ongeschikt was de vrouw van een markies te worden. Ze had zichzelf voorgehouden dat ze goed genoeg was voor wie dan ook, en ze was er bijna in gaan geloven. Maar er was bewijs dat ze volstrekt ongeschikt was. Er had toch zeker geen enkele markiezin in het land een tatoeage? In haar hoofd hoorde ze de kreten van afschuw al van de hertogin van Cole, als ze dit schandelijke nieuwtje zou vernemen: ‘Mijn beste Miss Lister, alleen circusartiesten en zeelieden laten zich tatoeëren…’


  Ondertussen had Miles haar nachtjapon tot net onder de welving van haar billen opgeschoven. Alice’ hart barstte bijna uit haar borst van het bonzen. Er viel een stilte. Heimelijk keek ze van onder haar wimpers over haar schouder naar Miles. Zijn hand lag bewegingloos op de achterkant van haar been. Met ingehouden adem staarde hij gebiologeerd naar het bloemetje dat met inkt onder de zachte huid van haar bovenbeen was aangebracht.


  Vervolgens voelde ze zijn vingers zachter dan het schampen van een vlindervleugeltje de bovenkant van haar been strelen, waarna zijn hand naar de binnenkant van haar dij gleed. Haar lichaam spande zich.


  ‘Nee maar, een tatoeage!’ zei hij met een stem die van iemand anders leek. ‘U blijft me verbazen, Miss Lister!’


  ‘Het was voor de grap,’ zei ze benepen. ‘Een paar jaar geleden, in de zomer, was het kermis in Harrogate, en op een avond ben ik er met de andere dienstmeisjes van mijn meesteres naartoe gegaan.’ Ze besefte dat ze aan het ratelen was, maar kon niet stoppen. ‘Ik vond het wel grappig, maar ik was jong en dwaas en realiseerde me niet dat ik het niet kon wegwassen. Ik heb geboend en geboend totdat mijn huid ruw en schraal was. Daarna heb ik gedaan alsof hij er niet echt was.’


  Miles moest lachen, maar de hete, zwoele blik in zijn ogen stelde haar niet gerust, en dat gold ook voor de druk van zijn hand op haar rug die haar in een ferme greep hield. Kwetsbaar en onbeweeglijk lag ze erbij, zich hevig bewust van het feit dat ze overgeleverd was aan zijn hongerige blik.


  ‘Deed het pijn?’


  ‘Ja,’ antwoordde Alice. ‘De oude tatoeëerster lachte me vierkant uit toen ik het uitgilde.’ Ze aarzelde. ‘Wat vind je ervan? De oude heks vertelde me dat mijn minnaar het mooi zou vinden, maar op dat moment begreep ik haar niet.’


  ‘Maar nu wel?’ vroeg Miles hees. De blik van intense begeerte in zijn ogen deed haar duizelen.


  ‘Vind je het dan niet onfatsoenlijk voor een dame?’ vroeg ze.


  ‘O, jawel!’ Hij lachte rauw. ‘Daarom vind ik het juist zo prachtig!’ Zuchtend schudde hij zijn hoofd. ‘Wat ben je toch een merkwaardig mengelmoesje van onschuld en onbetamelijkheid, schatje. Je doet me versteld staan. Je fascineert me.’


  En weer raakte hij de tatoeage aan, nu met het topje van zijn vinger, in een liefkozing die aan Alice een kreuntje ontlokte.


  ‘Zoals je ziet, ben ik geen dame,’ fluisterde ze. ‘Er is geen dame die erover zou prakkiseren een tatoeëerderstent op een kermis binnen te gaan.’


  ‘Maar ik wil helemaal geen dame in bed,’ zei Miles. Hij boog zijn hoofd voorover, en Alice voelde dat hij met zijn tong over het bloemetje ging. Haar lichaam stond onmiddellijk in vuur en vlam. Ze voelde ieder gevoelig stukje huid op het verende bed, was zich bewust van de wrijving van de dekens langs haar tepels en buik. Maar ze was zich nog heviger bewust van haar naakte benen en de tot over haar billen opgeschoven nachtjapon. De koele nachtlucht streek meedogenloos langs haar naakte huid, en Miles’ hete tong deed haar kronkelen. Opeens zoog hij zo hard aan de tatoeage dat ze heel even een gemene pijn voelde, maar die vermengde zich al snel met een gevoel van genot. Vervolgens glipte zijn hand tussen haar dijen, die als vanzelf van elkaar weken en hem toestonden haar intiem te liefkozen.


  Even later hadden Miles’ vingers haar intiemste plekje gevonden. Alice’ hoofd tolde van schok en ongeloof bij de sensatie.


  ‘Miles, wat doe –’


  ‘Laat me maar begaan. Vind je het fijn?’


  Of ze het fijn vond? Ze dacht dat ze smolt van gelukzaligheid, behalve dan dat haar buik steeds strakker gespannen raakte door een wanhopig kwellend zoet verlangen.


  De druk van zijn vingers veranderde. Ze was vochtig en hopeloos opgewonden. Er was nog maar één streling nodig, en nog een om haar lichaam in een waterval van genot uiteen te doen spatten. Haar brein vulde zich met licht, en ze zou het uitgegild hebben, ware het niet dat Miles op haar was gaan liggen en haar mond met die van hem had bedekt om haar kreten te smoren. Hij hield haar polsen boven haar hoofd tegen het bed aangedrukt en kuste haar.


  Duizelig hapte ze naar adem. Hij sabbelde op haar onderlip en liet zijn tong langs haar lippen glijden, een response van haar eisend. Haar lichaam en geest trilden nog na van de overweldigende gebeurtenis die net had plaatsgevonden. Deze keer weigerde ze hem niet. Ze opende haar lippen voor hem, zodat hij haar mond naar hartenlust kon plunderen, en hij kuste haar dan ook diep en hongerig. Ofschoon haar lichaam gespannen stond van het genot dat hij haar had geschonken, wilde ze meer. Ze merkte dat haar nachtjapon tot aan haar taille was opgeschoven, dat haar benen gespreid waren. Miles lag ertussen, hevig opgewonden, en het zou niet lang meer duren voordat hij haar zou nemen. Ze wilde ook niets liever dan hem in haar voelen. Nog nooit had ze zo vurig naar iets verlangd.


  Dat gebeurde echter niet, hoe ongelooflijk ook. Opeens maakte hij zich van haar los. Zijn blik, donker en primitief, gleed van de welving van haar ontblote buik naar het plekje tussen haar dijen. Vervolgens trok hij haar nachtjapon behoedzaam omlaag om haar naaktheid te bedekken, in een gebaar dat zo intiem en teder was dat het haar hevig ontroerde. Zijn uitdrukking was gespannen, boos, er bewoog een spiertje in zijn wang.


  ‘Miles?’ fluisterde ze.


  Zijn gekwelde ogen ontmoetten die van haar.


  ‘Als ik je nu neem, breek ik iedere regel,’ zei hij. ‘Ik heb gezworen je te beschermen en…’ Zonder zijn zin af te maken, schudde hij zijn hoofd.


  ‘Maar het is toch juist een gewoonte van je om de regels te breken?’ Haar stem was niet meer dan een fluistering. Van zijn boze blik werd ze bang, ze raakte ervan in de war. Zo-even had hij haar teder en hongerig bemind. Nu keek hij haar aan alsof hij haar niet eens bijster mocht.


  ‘Dat dacht ik ook,’ gromde hij. ‘Helaas word ik opeens geplaagd door een eergevoel waarvan ik niet wist dat ik het in me had.’


  Vervolgens beende hij de kamer uit en trok de deur met een klap achter zich dicht, een ademloze Alice verbijsterd op bed achterlatend. Haar lome zachte lichaam was vervuld van het genot waarvan het een voorproefje had gehad. Tegelijkertijd voelde het zich bedrogen en onbevredigd, en verlangde het naar meer.


  Wat had Miles bedoeld met die opmerking over zijn eergevoel? Zou hij haar ter plekke hebben willen verleiden om de verlovingsvoorwaarden te ontduiken? Had hij dit meedogenloos gepland om haar te dwingen onmiddellijk met hem te trouwen? Iets dergelijks had ze van meet af aan van hem verwacht, maar op het moment suprême bleek hij niet in staat het door te voeren. Toch moest hij geweten hebben dat ze niet de wil noch de wens had gehad zich ertegen te verzetten. Zijn ontdekking van haar tatoeage had hen allebei verschrikkelijk opgewonden, en ze had even vurig naar hem verlangd als hij naar haar.


  Ze liet zich uit bed glijden en liep naar de commode. Nadat ze haar handen met water uit de lampetkan had gevuld, plensde ze het in haar gezicht. Natuurlijk moest ook zij een deel van de verantwoordelijkheid voor wat er was gebeurd op zich nemen. Er was geen houden meer aan. Als Miles met haar naar bed wilde, zou ze zich meer dan gewillig aan hem overgeven, en niets – zelfs niet haar woede en frustratie over zijn chantage – zou haar begeerte voor hem kunnen stuiten. O, wat wilde ze het graag, ook al druiste het tegen haar gezond verstand en iedere fatsoensnorm in…


  Huiverend sloeg ze haar armen om zich heen. De betoverende stem van de verleiding galmde zacht na in haar hoofd. Wat lette hen? Ze waren verloofd, en Miles was vast van plan haar zijn bruid te maken. Ze zou de bescherming van zijn naam hebben.


  Zelfs als er een kind zou komen, zou ze beschermd zijn tegen kritiek. Ze zou in ieder geval zo beschermd zijn tegen een schandaal als een rijk geworden dienstbode ook maar kon zijn. Starend naar het blozende spiegelbeeld in de penantspiegel besefte ze pas hoe intens ze naar Miles verlangde. Het greintje gezond verstand dat ze echter nog had, hield haar voor dat ze niet zo achteloos met haar reputatie moest omspringen. Tussen verleiding en huwelijk konden immers nog heel wat addertjes onder het gras zitten.


  Lydia was daar het levende bewijs van. Als er onverhoopt toch geen huwelijk tussen haar en Miles zou plaatsvinden, zou ze geruïneerd zijn, en haar moeder radeloos. Ieder beetje respect dat ze zo moeizaam had verworven, zou ze kwijt zijn.


  Zuchtend pakte ze haar kamerjas en trok hem met licht bevende vingers aan. Het was een beetje laat om nu nog aan respect en fatsoen te denken. Miles had haar precies laten zien hoe ónfatsoenlijk ze wilde zijn.


  


  Aan de ontbijttafel vroeg Miles zich in alle gemoede af hoe hij in deze situatie verzeild had kunnen raken. Eigenlijk had hij nooit met zoiets als zelfopoffering te kampen gehad. Als hij iets wilde, vond hij in de regel wel een manier om het te krijgen.


  Hij wilde Alice en had gedacht dat het gemakkelijk zou zijn om haar te verleiden, zodat ze wel met hem móést trouwen. Dan zou hij alles hebben wat hij wilde – haar lichaam, haar geld, zijn eigen financiële zekerheid. Hij was van plan geweest Alice’ advocaten zonder omwegen te vertellen dat hij met haar had geslapen, en dat Lady Membury’s voorwaarden nu dus moesten worden ontbonden, omdat ze anders geruïneerd zou zijn.


  Twee uur geleden had hij de perfecte gelegenheid gehad haar te nemen. Maar hij was tegengehouden door principes waarover hij zich nog nooit eerder had bekommerd. Hij had steeds gedacht dat hij geen greintje geweten had. Het was verontrustend te ontdekken dat het tegendeel waar was.


  Het probleem was de avond ervoor ontstaan toen hij Alice’ kamer doorzocht. Evenals zijzelf hadden de kleren in haar klerenkast even zoet gegeurd – naar appel, lavendel en rozen. En opeens had de begeerte hem in een wurggreep gehad. De keurige stapeltjes zedig ondergoed hadden zijn verlangen naar haar niet kunnen temperen. Starend naar het koele linnen had hij gefantaseerd over de wrijving ervan tegen haar naakte huid, over hoe het kant en het transparante batist – kuis hoog dichtgeknoopt – om haar heen zat, en over de warmte van haar lichaam eronder. Hete dromen waarin zijn handen en lippen haar naaktheid verkenden, hadden hem de hele nacht achtervolgd.


  En dan die schokkende ontdekkingen in het holst van de nacht! Tegenover hem zat Alice driftig een geroosterd boterhammetje met boter te besmeren. Natuurlijk was ze zich intens bewust van zijn aanwezigheid, zoals hij dat was van die van haar. Ze zag er ingetogen, fris en bekoorlijk uit in haar met kant afgezette citroengele jurk, maar Miles wist – wist heel echt – dat onder die mousseline rokken en gesteven petticoats een getatoeëerd bloemetje zat. Hij sloot zijn ogen. Sinds hij Alice’ slaapkamer had verlaten, was dat bloemetje geen moment meer uit zijn gedachten geweest. Hij wilde het weer aanraken, kussen, likken, om zijn tong vervolgens van die kleine tatoeage naar beneden te laten glijden naar het zachte vlees van de binnenkant van haar dij, totdat zijn mond het intiemste plekje van haar lichaam had bereikt.


  Wat was ze zacht en zoet in zijn armen geweest, haar huid als zijde onder zijn vingers. Toen hij de tatoeage had ontdekt, was hij halfgek geworden van begeerte. Het gevoel van haar vochtige gladheid tegen zijn vingers had hem zijn verstand bijna doen verliezen. Het had maar een haar gescheeld of hij had haar genomen. Nu hij haar genot met eigen ogen had gezien, wist hij dat hij haar nooit en te nimmer meer zou laten gaan.


  Zijn lichaam spande zich pijnlijk bij de gedachte aan de heimelijke verrukking die ze hadden gedeeld. Urenlang had hij in half opgewonden toestand verkeerd, ondanks de emmer koud water die hij in het steenkoude binnenhof over zijn hoofd had gegooid nadat hij bij Alice was weggegaan. Hij was zo geobsedeerd door haar lichaam dat hij bijna aan niets anders meer kon denken. Waarschijnlijk zou dat zo blijven totdat hij haar helemaal naakt zou zien, haar naar hartenlust zou kunnen aanraken, van haar zou kunnen nemen om haar evenveel terug te geven, totdat ze allebei volledig bevredigd zouden zijn. Hij wist nu al dat het niet zo simpel zou zijn om het steeds verder oplaaiende vuur voor haar te blussen. Als hij haar eenmaal had geproefd, zou hij het weer willen doen, en weer…


  ‘Whiskymarmelade, Lord Vickery?’ Glimlachend keek Mrs. Lister hem aan. Vervolgens knikte ze naar de lakei om hem de pot confituur aan te reiken.


  ‘Dank u, ma’am.’ Miles knipperde met zijn ogen.


  ‘Hopelijk hebt u ongestoord kunnen slapen?’ vroeg Mrs. Lister verder.


  In een flits van blauw ontmoette Alice’ blik die van Miles.


  ‘Jazeker, dank u, ma’am,’ antwoordde Miles. ‘Ik heb heerlijk ongestoord kunnen slapen.’ Hij zag dat Alice haar wenkbrauwen een stukje optrok, een flauwe glimlach om haar lippen. Brutaaltje, dacht hij inwendig knarsetandend. Brutaaltje. Hij wilde haar kussen, hij wilde de liefde met haar bedrijven op de ontbijttafel. Wat had ze angstig snel door welk een macht ze over hem had, en elke stap verder was voor hem een lijdensweg.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Alice had het heel vervelend en ontregelend gevonden om Miles aan het ontbijt tegen te komen. Na wat ze hadden gedaan, leek iedere vezel in haar lichaam zich van zijn aanwezigheid bewust. Het lage timbre van zijn stem deed haar huid tintelen. Iedere blik die hij haar toewierp, deed het vuur in haar oplaaien. Ze was niet alleen geheel en al aan hem overgeleverd, maar ook slavin van haar eigen behoeften en verlangens.


  De anderen konden de atmosfeer die tussen hen zinderde, vast voelen, dacht ze, ook al was dat niet aan hen te zien. Lizzie babbelde er zoals gewoonlijk lustig op los. Mrs. Lister las de theebladeren en betreurde het feit dat er alleen maar slechte voortekens in het kopje te zien waren.


  ‘Een schaar! Dat betekent ruzie of scheiding, Alice, liefje!’ kondigde ze aan. Haar blik gleed van haar dochter naar Miles en weer terug. ‘Jullie geven me hopelijk toch geen reden tot zorg?’


  ‘Natuurlijk niet, mama,’ antwoordde Alice. ‘Waarom zou ik? Wat dacht u ervan als we vandaag naar de Pump Rooms gingen? Ik heb begrepen dat Lady Vickery en Mrs. Anstruther er ook heen gaan.’


  Bij dat voorstel leefde Mrs. Lister helemaal op. ‘O, in dat geval ga ik er zeker heen! Die lieve Lady Vickery en ik moeten hoognodig de plannen voor de bruiloft bespreken.’ En weer gleed haar blik van haar dochter naar Miles. ‘Is het geen tijd om de datum vast te stellen, Alice? Nu de markies bij ons inwoont, is het heel slecht voor je reputatie om het nog langer uit te stellen.’


  ‘Zeker nadat ik je vanochtend bijna in je eigen bed heb genomen,’ fluisterde Miles in haar oor. ‘Stel de datum vast, liefje.’


  ‘Wat zei u daar?’ Zoekend naar haar reticule keek Mrs. Lister stralend naar hem op.


  ‘Lord Vickery voegde er op zijn geheel onnavolgbare wijze wat aan toe om me aan te sporen,’ zei Alice, Miles een boze blik toewerpend.


  ‘Goed, goed,’ zei Mrs. Lister afwezig. ‘Nu, waar is hij gebleven? De theebladeren hebben me niet verteld dat ik vandaag iets zou kwijtraken.’


  ‘Uw moeder gelooft werkelijk in die dingen, hè?’ merkte Miles op toen ze even later naar het dorp wandelden. Lizzie en Mrs. Lister liepen voor hen uit, en Alice had Miles’ arm moeten nemen, een volstrekt respectabel gebaar dat hij zichtbaar geamuseerd onderging.


  Ze was zich maar al te bewust van zijn gespierde arm onder het blauwe kasjmier van zijn jas. Zich de vloeiende beweging van zijn spieren onder zijn huid herinnerend, hield ze zichzelf voor nu echt niet meer aan Miles te denken zonder kleren, want dat was bijzonder slecht voor haar gemoedsrust.


  ‘Miss Lister?’ zei Miles haar uit haar overpeinzingen wakker schuddend. ‘Ik informeerde alleen maar naar uw moeders voorliefde voor theebladeren om een praatje te maken, hoor.’


  ‘Ja, eh… Ik ben bang dat ze er veel geloof aan hecht,’ zei Alice somber. ‘Ze is verschrikkelijk bijgelovig. Toen uw moeder haar vertelde over de Vloek van Drum dacht ik even dat ze ter plekke de geest zou geven.’


  ‘Maar stuitte het idee van een huwelijk met mij haar dan niet tegen de borst?’ vroeg Miles.


  ‘Welnee!’ antwoordde Alice lachend. ‘Eerder het omgekeerde! Zolang ik maar markiezin word voordat de vloek u te grazen neemt, zal ze volmaakt gelukkig zijn.’ Ze dempte haar stem. ‘Een tijdje geleden moedigde mama mij aan wat áárdiger voor u te zijn, my lord,’ zei ze. ‘Ze kan soms behoorlijk choquerend uit de hoek komen,’ besloot ze.


  ‘Wat áárdiger,’ herhaalde Miles bedachtzaam. ‘Dus vannacht was u wat áárdiger voor me, Miss Lister?’


  ‘Hm… Ik liet eerder te veel toe,’ antwoordde ze.


  ‘Maar eigenlijk wilt u nog veel áárdiger voor me zijn, nietwaar?’ fluisterde hij.


  De koude winterlucht koelde haar gloeiende wangen af. Ze speelde nerveus met haar handschoenen. Dat was precies wat ze eerder al voor zichzelf had toegegeven. En door haar enthousiaste, eh… medewerking wist hij het zelf ook al, maar om het hem te bekénnen, ging wel erg ver. ‘Dat moet ik toegeven,’ antwoordde ze ten slotte. ‘Ik ben altijd eerlijk tegen u geweest.’


  ‘Dat is waar.’


  ‘Ook al getuigt het van weinig decorum voor een dame om zoiets toe te geven, ik verlang naar u. Maar dat weet u allang.’


  ‘Het begrip “dame” zou u eens wat meer moeten relativeren,’ zei Miles. ‘Vrouwen zijn ook van vlees en bloed, hoor.’


  Daarop nam hij haar in zijn armen, en zijn lippen daalden op die van haar neer. Ze voelden koud aan van de maartse temperatuur, desondanks wonden ze haar zoals altijd hevig op. Het contrast tussen warm en koud deed haar duizelen. Ze sloot haar ogen. De druk van zijn lippen deed die van haar genadeloos uiteen wijken, waarna zijn tong de hare omstrengelde. Haar verlangen naar hem werd zo sterk dat ze dacht te zullen vallen. Toen hij haar losliet, deed het felle voorjaarslicht pijn aan haar ogen. Geschokt staarde ze de in de verte verdwijnende figuurtjes van Lizzie en haar moeder na. Ze hadden zich niet omgedraaid, ze hadden niets gezien.


  ‘Het was erg riskant wat u daar deed,’ stamelde ze.


  ‘Misschien.’ Met een spottende glimlach om zijn mond bood hij haar zijn arm weer. ‘Het ergste wat had kunnen gebeuren, was dat uw moeder zich had omgedraaid, de kus had gezien en onmiddellijk de dominee erbij had gehaald.’


  Huiverend voelde ze hoe zijn lippen langs haar oor streken.


  ‘Laat me niet te lang wachten,’ mompelde hij.


  ‘Om met me te trouwen?’


  ‘Bij voorkeur,’ antwoordde hij lachend. ‘Maar ik wil je hoe dan ook, met of zonder kerkelijke inzegening.’


  Met gloeiende wangen versnelde Alice haar pas om de anderen in te halen. ‘U had me vanochtend kunnen hebben zonder die zegen,’ zei ze. ‘Dat weten we allebei. Dus waarom hield u op?’


  De verandering in Miles voelde als een deur die met een klap werd dichtgesmeten: abrupt en pijnlijk. ‘Ik bleek niet in staat door te gaan met wat ik van plan was,’ zei hij kortaf.


  De crue manier waarop hij sprak, deed haar pijn. Ofschoon ze al had vermoed dat Miles een vooropgezet plannetje had gehad om haar te verleiden, stak het toch hem het te horen toegeven. Waarschijnlijk, dacht ze, omdat ze zelf zo open en eerlijk op hem had gereageerd, terwijl hij haar berekenend en met voorbedachten rade geliefkoosd had. Eens te meer had hij laten zien hoe ongelooflijk cynisch hij was.


  ‘Het is dus waar,’ fluisterde ze. ‘U was steeds van plan mij te verleiden.’


  ‘Maar ik heb je toch gezegd dat ik er alles voor over heb om je te krijgen?’ Hij zag de gekwetste blik in haar ogen. ‘Verdorie, Alice, kijk niet zo sip! Je weet toch dat ik een schurk ben?’


  Ze beet op haar lip. Ja, ze hád het geweten. ‘Het is mijn schuld. Iedere keer vergeet ik het weer, maar steeds word ik weer met mijn neus op de feiten gedrukt. Dat doet pijn.’ Ik dacht dat je een beetje om me begon te geven, dacht ze erachteraan, met de herinnering aan Fortune’s Row in haar hoofd, toen hij haar zo liefdevol had beschermd. Hoe vaak, dacht ze bitter, zou ze nog zo dwaas zijn om vervolgens diep teleurgesteld te worden?


  Ondertussen had ze de anderen bijna ingehaald. Miles hield haar met grote passen bij. Een poosje heerste er een gespannen stilte tussen hen.


  ‘Lord Vickery,’ zei Alice na een tijdje.


  ‘Miss Lister?’ Miles trok een wenkbrauw op om haar formele toon.


  ‘Waarom vond u het eigenlijk nodig om in de gang bij mijn slaapkamerdeur te slapen? Ik had u toch verzekerd dat dat nergens voor nodig was?’


  ‘Om in de buurt te zijn voor het geval u mij nodig zou hebben,’ antwoordde Miles met een glimlach die haar hart weer een slag deed overslaan. ‘Zoals u weet, zou ik er de voorkeur aan hebben gegeven ín uw bed geslapen te hebben, Miss Lister, maar dat is op dit moment nauwelijks betamelijk te noemen. Mocht u hulp nodig hebben gehad, dan was ik tenminste in de buurt.’


  Alice probeerde het merkwaardige gevoel dat hij bij haar had losgemaakt, kwijt te raken. Hij beschermde zijn eigen belangen, hielp ze zichzelf herinneren, niets meer dan dat.


  ‘Die strozak moet vreselijk oncomfortabel zijn geweest,’ zei ze.


  ‘Lang niet zo oncomfortabel als menig plek waar ik tijdens een veldslag heb moeten slapen, dat kan ik u verzekeren,’ zei hij schouderophalend.


  ‘Waarom praat u eigenlijk nooit over wat u tijdens de Napoleontische oorlog hebt meegemaakt?’


  ‘Omdat dat over het algemeen niet wordt beschouwd als een gezellig onderwerp van gesprek.’


  ‘Dat zal best,’ zei Alice. ‘Maar toch zou ik er graag meer over te weten komen.’


  Het was waar. Ze wílde er heel graag meer over weten. Alles wat licht kon werpen op de vorming van Miles’ karakter, op zijn geschiedenis, boeide haar. En ze had werkelijk geen flauw idee over zijn rol in het leger; of hij gewond was geweest en om die reden naar huis was gestuurd, of dat hij gewoon ontslag uit de dienst had genomen. Ze probeerde zich de plaatsen voor te stellen waar hij moest zijn geweest en de dingen die hij moest hebben gezien. Het bleek een onmogelijke opgave. Haar hele leven was ze nooit verder geweest dan de kust bij Scarborough. Eerst had de noodzaak te moeten werken haar leven aan banden gelegd, en vervolgens het gedrag waarvan haar moeder vond dat het een dame paste.


  Verder voelde ze een terughoudendheid in Miles, alsof hij er niet over wílde praten. Weer stond hij niet te trappelen iets over zichzelf prijs te geven. Zijn mond was samengeknepen tot een harde lijn. ‘Ik betwijfel of u mijn handel en wandel zou goedkeuren, Miss Lister,’ zei hij. ‘Ik deed namelijk precies die dingen die u verfoeit – ik bedroog, ik schipperde en ik marchandeerde. Dat was mijn werk.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Ik was diplomaat, Miss Lister,’ antwoordde hij. ‘O, niet het soort dat thee drinkt in hoofdstedelijke paleizen, maar een achterdeuronderhandelaar, zo iemand die koehandel drijft om de vrede te bewaren en de wereld door te laten draaien. Een onderhandelingstactiek die door geen enkele regering wordt erkend, mocht een en ander ooit uitkomen.’


  Alice begreep niets van de ongelooflijk bittere klank in zijn stem.


  ‘Iedere regering staat dergelijke overeenkomsten namelijk oogluikend toe. In principe zijn ze allemaal pragmatici. Eenvoudig gezegd, ze hebben geen zin zelf het vuile werk op te knappen. Dat deed ik dus, en al doende heb ik – samen met mijn principes – een groot aantal mensen opgeofferd.’ Hij keek naar haar omlaag. ‘Eén van de transacties die ik op mijn geweten heb, zal voor u voldoende zijn om een hartgrondige afkeer van me te krijgen.’


  ‘Vertel maar op,’ zei Alice, die de pijn in zijn stem kon horen en zich instinctief voor hem openstelde. ‘Vertel op,’ herhaalde ze. Ze zag de al sombere blik in zijn ogen nog donkerder worden. ‘Als u het niet uitlegt, kan ik het onmogelijk begrijpen.’


  Nadat Miles haar arm had losgelaten en wat afstand van haar had genomen, stak hij zijn handen in de zakken van zijn jas. ‘Goed dan. Een paar jaar geleden was ik met Wellesley in Rolica,’ begon hij. ‘We namen een paar plaatselijke lieden gevangen die als gids voor de Fransen hadden gewerkt. Op een avond klopte de vrouw van een van hen bij me aan.’ Hij sloot zijn ogen. ‘Ik weet nog precies hoe ze eruitzag: zwanger, blootsvoets, gekleed in lompen, en een kind dat aan haar rokken hing. Ze vertelde me dat haar man alleen geld van de Fransen had aangenomen, omdat het gezin anders van honger zou zijn omgekomen. Ze smeekte me hem te redden, anders zouden ze allemaal sterven. Ik beloofde haar te zullen helpen, maar op het moment dat ik het zei, wist ik al dat het een leugen was.’


  ‘Wat gebeurde er?’ vroeg Alice ademloos.


  ‘Wellesley wilde het op een akkoordje gooien met de verzetsstrijders ter plekke,’ antwoordde hij. ‘Het was in een vroeg stadium van onze veldtocht, en we hadden wanhopig behoefte aan bondgenoten. De leider van het verzet eiste uitlevering van de gevangenen in ruil voor de gewenste informatie. Natuurlijk zouden al die mannen omgebracht worden omdat ze met de Fransen hadden geheuld. Waarschijnlijk zouden ze ook nog eens gruwelijk worden gemarteld alvorens een vreselijke dood te sterven. Toch gooide ik het met de opstandelingen op een akkoordje.’


  Geschokt, koud en misselijk vroeg ze: ‘Hebt u de mannen inderdaad uitgeleverd?’ De woorden kwamen met moeite over haar stijve lippen.


  ‘Ja,’ antwoordde Miles somber. ‘Zo komen verdragen tot stand, Miss Lister, voor het hogere doel. Ik heb het gedaan zodat Wellesley de voor de aanval noodzakelijke informatie had. Die dag was voor hem. Die mannen werden opgeofferd, zodat iedere man, vrouw en kind in dít land rustiger kon gaan slapen in het besef dat ook deze dag niet de dag zou zijn waarop Napoleon zou binnenvallen.’


  ‘Ik had geen idee.’ Alice maakte een hulpeloos gebaar met haar hand.


  ‘Dat geldt voor de meeste mensen. Ze staan liever niet stil bij de prijs die voor hun vrijheid moet worden betaald.’


  ‘Vindt u dat niet verschrikkelijk?’ barstte Alice uit. ‘Het is walgelijk, abject dat mensen elkaar dat aandoen. Gewoon weerzinwekkend. Nu ik dit weet, voel ik me, eh… bezoedeld!’


  Zijn gezicht was nu onleesbaar. ‘Ik heb u al eerder verteld, Miss Lister, dat ik de meest cynische man ben die u zich kunt voorstellen. Dus, nee, het doet me niet veel. Alles heeft zijn prijs, en dit is de prijs voor de vrede. Oorlog is een smerige zaak, en dat brengt ons terug bij het begin, namelijk dat het geen gezellig gespreksonderwerp is.’


  ‘Maar ik begrijp nog steeds niet hoe u ertoe gekomen bent dat werk te gaan doen.’


  ‘U hoeft het ook niet te begrijpen.’ De klank van zijn stem verbood pertinent iedere voortzetting van dit gesprek. Alice hoorde dat wel, maar trok zich er niets van aan.


  ‘Er moet iets gebeurd zijn wat u van uw familie heeft doen vervreemden. Waarom ging u het leger in en waarom nam u een dergelijke taak op u?’


  ‘Míss Líster,’ zei Miles nadrukkelijk. ‘Ik wens op dit onderwerp verder niet in te gaan.’


  ‘Nee, maar ik wel,’ protesteerde Alice. ‘Anders leer ik u nooit begrijpen. Ik moet weten waarom u uw familie ontvlucht bent –’


  ‘U moet helemaal niets, Miss Lister,’ onderbrak hij haar scherp. ‘Volgens mij hebt u het onzinnig romantische idee dat u, door te proberen mij met mijn familie te verzoenen, alle wonden kunt helen die mij – volgens uw hardnekkige overtuiging – kwellen. Helaas, zo’n gelukkig einde bestaat alleen maar in uw veel te optimistische fantasie.’


  Ondertussen hadden ze de brink bereikt, en Lizzie en Mrs. Lister wachtten hen op de treden naar de Pump Rooms op. Alice probeerde een neutrale uitdrukking op haar gezicht te toveren om niets van haar innerlijke verwarring te laten blijken. De aanvankelijke schok die ze had gevoeld bij Miles’ hardvochtigheid was aan het wegebben, maar ze voelde zich niet erg op haar gemak. Hij had er alles aan gedaan om haar van zich af te stoten. Hij was wreed en neerbuigend geweest. Wat wilde ze graag geloven dat hij dat had gedaan omdat hij diep in zijn hart boos en gekwetst was om iets – waar zij geen weet van had – wat hem had doen besluiten zo’n destructieve koers te volgen. In werkelijkheid was hij niet zo hard, dat kon gewoon niet. Er zat vast nog wel ergens een greintje gevoel in hem. Hoe kon hij haar zo bedreven beminnen en zich tegelijkertijd afsluiten voor al haar inspanningen een hechtere band met hem te krijgen? Het was haar een raadsel dat ze hem op sommige momenten dacht te begrijpen, dat ze zich vreselijk tot hem aangetrokken voelde, maar dat hij met zijn onverschilligheid haar vervolgens op de grimmigst denkbare manier hielp herinneren aan het feit dat hij alleen maar wellust voor haar voelde, geen liefde.


  Naar hem opkijkend, realiseerde ze zich weer hoe knap, gereserveerd en koel hij was. Hun blikken ontmoetten elkaar. Niets in de diepten van zijn ogen wees erop dat hij haar wilde geruststellen of zich wilde verontschuldigen voor het feit dat hij haar van streek had gemaakt. Hij maakte zelfs geen aanstalten de kwestie te sussen met wat lichtere conversatie.


  Ik ben de meest cynische man…


  Zoekend naar antwoorden in zijn gezicht, zag ze dat hij een vage glimlach om zijn mond had, maar zijn ogen bleven koud.


  ‘Kijk niet zo aangeslagen, Miss Lister,’ mompelde hij. ‘Van meet af aan hebt u geweten dat ik volstrekt verdorven ben. Als u al ooit hebt gedacht mij te kunnen veranderen, moet u nu weten dat u dat niet kunt.’


  Net toen hij bij haar weg wilde lopen, greep Alice zijn arm. ‘Maar ik wil u helpen –’


  Er flakkerde iets rauws in Miles’ ogen op. ‘Dat kunt u niet, en ik wil het ook niet,’ onderbrak hij haar, haar bij haar bovenarmen beetpakkend. ‘U bent in de war,’ zei hij bars. ‘Omdat ik met u wil slapen, denkt u dat er een band tussen ons bestaat. Het spijt me u weer te moeten teleurstellen, Miss Lister, maar voor datgene wat ik van u nodig heb, is eenvoudigweg geen emotionele verbondenheid vereist.’


  Vervolgens draaide hij zich om om de deur van de Pump Rooms voor Mrs. Lister open te houden. ‘Zal ik wat bronwater voor u halen, ma’am?’ vroeg hij opgewekt. ‘Het schijnt bijzonder heilzaam voor de gezondheid te zijn.’


  In de ronde zaal nam Alice plaats op een van de fraaie smeedijzeren stoeltjes. Lizzie ging naast haar zitten. ‘Is alles wel in orde, Alice?’ vroeg ze. ‘Je ziet vreselijk bleek. Lord Vickery ontbreekt het zeker aan finesse in de manier waarop hij je het hof maakt. Anders zou je er niet zo mat uitzien.’


  Alice volgde Miles met zijn ogen. Hij was onderweg naar de toog om het bronwater te halen. Hij zag er even beheerst en nonchalant uit als altijd, alsof hun woordenwisseling niet had plaatsgevonden, alsof hij haar niet doelbewust en tot in het diepst van haar wezen had gekrenkt.


  ‘Lord Vickery heeft me verteld over zijn tijd in het leger,’ zei ze. ‘O, Lizzie, wat ben ik toch dom en naïef. Ik had geen idee dat er zulke verschrikkelijke dingen gebeurden.’


  ‘Dat had hij niet moeten doen,’ zei Lizzie resoluut. ‘Hij had je niet zo van streek mogen maken.’


  ‘Zo langzamerhand begin ik me te realiseren dat je met Miles krijgt waar je om vraagt,’ zei Alice bitter. ‘Daarna vroeg ik hem waarom hij van zijn familie vervreemd is, maar hij werd heel erg kil en grof, en vertelde me dat hij er nooit over sprak en dat ik me er niet mee moest bemoeien.’


  ‘Mannen!’ Lizzie slaakte een vermoeide zucht. ‘Je weet toch hoe ze zijn?’


  ‘Niet echt,’ zei Alice. ‘En jij ook niet,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Welles!’ riep Lizzie opstandig uit. ‘Ze kunnen hun gevoelens niet onder woorden brengen. Dan worden ze stil, en hoe meer je aandringt, hoe zwijgzamer ze worden. Het is heel irritant, maar dat is nu eenmaal de aard van het beestje. Er is niets aan te doen.’


  Abrupt draaide ze zich om in haar stoel toen de deur van de ronde zaal openging en Nat binnenkwam, die Flora Minchin, haar moeder en haar moeders boezemvriendin, de hertogin van Cole, vergezelde. Laura Anstruther en Lady Vickery – die nadrukkelijk door de hertogin werden genegeerd – liepen achter hen.


  Lizzies mondhoeken trokken naar beneden.


  ‘Misselijk mens,’ gromde ze. ‘Moet je zien hoe Nat gedwongen wordt naar de pijpen van die twee oude heksen te dansen. Zijn verdiende loon! Had hij zich maar niet met Flora moeten verloven om haar geld. Wist je al dat die twee over twee maanden gaan trouwen, Alice?’ Ze balde haar vuisten. ‘Hoe kan Nat zo stom zijn?’ Het woord ‘stom’ kwam er in een sissende fluistering uit, die luid genoeg was om tegen het koepelplafond van de ronde zaal te weerkaatsen en daarmee de aandacht van alle aanwezigen te trekken.


  ‘Wat zou je dan willen dat hij deed, Lizzie?’ vroeg Alice vermoeid. Ze had medelijden met Nat. ‘Hij moet geld trouwen en heeft daar nooit een geheim van gemaakt. Tenzij jij zélf met hem wilt trouwen –’


  ‘Ik trek nog liever mijn oren van mijn hoofd,’ onderbrak Lizzie haar met hoogrode kleur.


  ‘Houd dan op met klagen,’ zei Alice een beetje kortaf. ‘Als je zijn vriendin bent, zou je blij voor hem moeten zijn. Maar als je andere gevoelens voor hem hebt, moet je er iets aan doen voor het te laat is.’


  Zonder verder te reageren, beet Lizzie op haar lip. Haar vriendin observerend werd Alice opeens bekropen door een akelig gevoel dat ze iets volstrekt verkeerds had gezegd, en dat ze Lizzie op een idee had gebracht dat ze ooit op spectaculaire wijze ten uitvoer zou brengen. Ze had echter geen tijd om er verder over na te denken, want Laura en Lady Vickery kwamen op hen af om zich bij hen te voegen. Alice zag dat Miles een blik op zijn moeder wierp. Er veranderde iets in zijn uitdrukking. Wat was het? Spijt? Verdriet?


  ‘Lizzie, weet jij waarom Lord Vickery van zijn familie vervreemd is?’ vroeg ze naar Lizzie vooroverbuigend. ‘Zo vreemd. Het lijkt wel alsof hij zich verzet tegen iedere poging om nader tot elkaar te komen.’


  ‘Nee, dat weet ik niet. Dat zou je Laura moeten vragen,’ antwoordde Lizzie. ‘Ze is zijn nicht. Misschien weet zij het wel.’


  Met een diepe zucht ging Laura op de stoel naast Alice zitten. Evenals haar nichtje Lydia was ze al vijf maanden zwanger, en ze zag er moe uit. Lady Vickery op haar beurt nam plaats op de stoel naast Mrs. Lister, waarna ze met elkaar babbelden als oude vriendinnen. De hertogin van Cole en Mrs. Minchin hadden zich strategisch diagonaal ten opzichte van hen opgesteld, zodat de giftige blikken die ze naar de overkant stuurden niet onopgemerkt zouden blijven.


  ‘Het bronwater heeft bepaald geen positief effect op nicht Fayes humeur,’ merkte Laura zuchtend op. ‘Gisteren liepen we elkaar in de bibliotheek tegen het lijf. Ze was ongelooflijk grof tegen me. Volgens haar wil mijn familie met alle geweld beneden onze stand trouwen. Eerst ik, toen Miles – trek het je niet aan Alice, je weet wat voor klinkklare onzin Faye uitbraakt – en nu Celia weer.’ Ze glimlachte. ‘Het ziet er inderdaad naar uit dat Celia een oogje op Mr. Gaines heeft. Ik zag hen vanochtend samen haastig ergens naartoe vertrekken…’ Ze onderbrak haar zin omdat Miles op hen afliep met de bekers bronwater. Nadat hij Alice een beker had aangereikt, verontschuldigde hij zich en ging met Nat Waterhouse praten.


  Laura trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat gek dat Miles niet bij ons komt zitten! Hebben jullie ruzie, Alice?’


  ‘Ja,’ zei Alice zonder omwegen. ‘Ik heb hem gevraagd waarom hij van zijn familie vervreemd is.’


  Laura’s gezicht werd ernstig. ‘Hij praat er nooit over,’ zei ze schouderophalend. ‘Ik was al getrouwd met Charles toen de breuk plaatsvond, maar ik weet niet precies wat er is gebeurd.’ Haastig een blik op Lady Vickery werpend, die nog steeds druk in gesprek met Mrs. Lister was, vervolgde ze: ‘Het enige wat ik heb gehoord, is dat Miles vreselijk ruzie met zijn vader heeft gehad en onmiddellijk daarna in het leger is gegaan. Mijn oom was furieus – hij had gewild dat Miles ook predikant zou worden.’


  ‘Het perfecte beroep voor hem, maar niet heus!’ merkte Lizzie giechelend op.


  ‘Vanmorgen heeft Dexter Philip mee uit vissen genomen,’ vervolgde Laura nog zachter fluisterend. ‘Mijn tante vertroetelt hem als een klein kind, maar de jongen is toe aan meer volwassen activiteiten.’ Hoofdschuddend wierp ze een blik op Miles. ‘Had Miles maar wat meer belangstelling voor zijn jongere broer. Voor Philip is hij een held. Toch besteedt hij nauwelijks tijd aan hem.’ Ze keek geërgerd zijn kant op. ‘Miles is zo lief voor Hattie, terwijl zij alleen maar zijn petekind is. Ik begrijp er niets van.’


  ‘Laten we het alsjeblieft over iets anders hebben,’ zei Alice. Ze voelde zich nog steeds heel erg gekwetst door Miles’ botte afwijzing, en ze begreep dat ze hier geen verklaring voor zijn gedrag zou vinden. Wat het familiegeheim ook mocht wezen, het zat heel diep verborgen.


  ‘Wanneer komt Sir Montague eigenlijk weer uit Londen terug?’ vroeg ze om van onderwerp te veranderen.


  ‘Volgens zijn laatste brief over een dag of twee,’ antwoordde Lizzie. ‘Hij zal wel weer wat middeleeuwse belastingwetten opgeduikeld hebben om ons mee te sarren. Wat was het heerlijk rustig in Fortune’s Folly zonder hem.’


  Toen de vriendinnen hun bronwater op hadden en zich klaarmaakten om te vertrekken, nam Miles afscheid van Nat om zich weer bij hen te voegen. Hij gedroeg zich eerder als een cipier dan als een verloofde, vond Alice.


  ‘Ik rijd met Mrs. Anstruther naar Spring House terug,’ zei ze.


  ‘Dan doe ik dat ook,’ zei hij onmiddellijk. ‘Ik kan u moeilijk beschermen als we ons op verschillende plekken bevinden.’


  ‘Doe alstublieft geen moeite,’ zei Alice boos nadat hij Laura in het rijtuig had geholpen en zich had omgedraaid om voor haar hetzelfde te doen. ‘Ik heb geen behoefte…’


  Zonder dat ze de kans kreeg haar zin af te maken, duwde Miles haar met weinig ceremonieel de koets in alvorens er zelf in te klimmen. Vervolgens greep hij haar bij een pols en trok haar naast zich. ‘Voor één keer doet u gewoon wat u wordt gezegd.’


  ‘Nee maar,’ zei Laura, met moeite haar lachen inhoudend, terwijl ze haar blik van de een naar de ander liet glijden. ‘Ik heb zo’n vermoeden dat dit een hele lange rit gaat worden!’


  Terwijl het rijtuig voortrolde over de weg die ze de heenweg te voet hadden afgelegd, zaten ze in een oorverdovend stilzwijgen naast elkaar.


  Miles hield haar pols nog steeds vast, en Alice probeerde zich uit alle macht los te rukken, furieus om het feit dat hij, na zijn eerdere koele houding, haar nu belemmerde in haar bewegingsvrijheid. Zijn greep was echter te stevig.


  Ondanks het feit dat dat het enige contact tussen hen was, voelde Alice haar huid al gauw warm en zacht worden, alsof de warmte van binnenuit kwam. Haar gevoelige pols tintelde.


  Huiverend kromde ze haar vingers, terwijl warme golven door haar lichaam raasden. Hoe wonderlijk toch dat zo’n onnozele aanraking van Miles dit met haar kon doen, dat ze zich op niets anders kon concentreren dan op de aanhoudende druk van zijn hand. Zijn vingers verplaatsten zich naar de palm van haar hand en streelden deze op een manier die haar de adem benam. De sfeer in de koets werd zwoel. Alice zat er stil bij, ze was als verlamd, terwijl haar bloed door haar aderen raasde. Ze kreeg het warm maar durfde niet te bewegen uit angst dat Laura de toestand waarin ze zich bevond zou raden, en dat Miles zou zien wat hij met haar deed.


  Maar toen de druk van zijn vingers toenam, en Alice de verleiding niet kon weerstaan hem machteloos in zijn geloken donkere ogen te kijken, zag ze dat hij precies wist hoe zij zich voelde. Dat besef deed opnieuw een verrukkelijk sensuele golf door haar heen gaan, en ze voelde zich warm en loom worden. Niet in staat de kleine rillingen die haar gevoelige lichaam kwelden, te onderdrukken, schoof ze wat op. Dit was bijna ondraaglijk. Hoe kon hij dit met haar doen, terwijl ze zo boos op hem was, terwijl hij haar zo frustreerde? Hoe kon haar lichaam haar zo intens verraden? En toch scheen juist die verduivelde frustratie een wezenlijk onderdeel te zijn van de wrijving tussen hen. Daardoor werden haar gevoelens immers gekwetst, en verloor ze haar gemoedsrust. Aan de ene kant wilde ze zich van Miles bevrijden, maar aan de andere verlangde ze zo hevig naar hem dat ze aan bijna niets anders kon denken.


  Naar haar vooroverbuigend, sprak hij zacht in haar oor. Zijn adem kietelde haar nek, waardoor haar al zo gespannen zenuwen nog verder op de proef werden gesteld.


  ‘U ziet er wat verhit uit, Miss Lister,’ zei hij. ‘Voelt u zich wel goed?’


  ‘Inderdaad, het lijkt wel of je koorts hebt, Alice,’ zei Laura naar haar opkijkend. ‘Je wordt toch niet ziek, hoop ik?’


  De glimlach die op Miles’ gezicht verscheen, ontging Alice niet.


  ‘Ja!’ zei ze. ‘Nee. Ik weet het niet.’


  ‘Bent u een beetje in de war?’ vroeg Miles zacht.


  ‘Er is niets met mij aan de hand,’ zei ze. Onuitsprekelijk opgelucht zag ze dat ze de poort van Spring House hadden bereikt. De hele weg was ze zich van niets anders bewust geweest dan van Miles’ hand op die van haar. Naar hem opkijkend, voelde ze weer de rillingen over haar rug lopen. Hij beantwoordde haar blik heel direct. Aan zijn ogen kon ze zien hoe hevig hij naar haar verlangde. Ze voelde de opgekropte, streng in bedwang gehouden spanning in hem. Hoe is het toch mogelijk, dacht ze, dat hun ruzie niets maar dan ook niets afdeed aan het feit dat ze met hem naar bed wilde. Ze voelde zich hulpeloos begerig, wellustig en slecht.


  Zodra het rijtuig de oprijlaan opreed, hoorden ze een schreeuw. Zowel Marigold als Jim de lakei renden hen tegemoet. Zich uit Miles’ greep bevrijdend, klom Alice als eerste uit de koets. Marigold wrong nerveus haar handen in haar schort. Het huilen leek haar nader te staan dan het lachen.


  ‘Miss Alice!’ zei ze bedroefd.


  ‘Wat is er, Marigold?’ Alice voelde dat Miles gespannen en waakzaam naast haar stond. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Miss Lydia, miss!’ jammerde Marigold. ‘Miss Lydia is weggelopen.’
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  De hele lange koude dag werd er gezocht, maar van Lydia en Tom Fortune ontbrak ieder spoor. Naarmate de middag vorderde, stak er weer een sneeuwstorm op en daalde de temperatuur. Het beloofde een koude nacht te worden. Zich koesterend in de warmte van het haardvuur voorspelde Lady Vickery somber dat ze Lydia tegen de ochtend doodgevroren zouden aantreffen.


  Mrs. Lister dronk het ene kopje thee na het andere. Eindeloos theebladeren lezend, jammerde ze over het feit dat alle voortekenen slecht waren. Celia Vickery leek van de aardbodem verdwenen, en Philip zat humeurig in een hoekje een tak te kerven, inwendig mokkend dat zijn moeder hem had verboden mee te helpen zoeken.


  ‘Het is mijn schuld,’ zei Laura die middag tegen Alice, toen ze samen in de keuken van de Old Palace de bedienden hielpen bij het bereiden van het eten voor de speurders. ‘Lydia was vast bang dat ik haar zou dwingen de waarheid over Toms schuilplaats te vertellen.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan alleen maar hopen dat hij voor haar zorgt. Arme Lydia, ze is zo alleen.’


  ‘De hertog en hertogin van Cole schijnen geweigerd te hebben bedienden af te staan om mee te helpen zoeken.’ Alice walgde van de houding van die mensen. ‘Ze zouden gezegd hebben dat hun bedienden hun tijd wel beter konden besteden!’


  Op dat moment kwam Miles binnen, zijn lange jas onder de sneeuw en met een humeurige uitdrukking op zijn gezicht. Sinds hun ruzie die ochtend had Alice nauwelijks met hem gesproken, maar nu dacht ze te voelen dat hij wat milder gestemd was, ondanks zijn sombere gezicht.


  ‘Waarom heb ik dit niet aan zien komen?’ Hij nam de kop warme chocolade aan, die ze hem aanreikte. ‘Afgelopen nacht dachten we allebei dat Miss Cole heimelijk naar buiten was gegaan om Tom Fortune te ontmoeten. Ik had kunnen weten dat dit volgende stap zou zijn. Ze is natuurlijk bij hem.’ Zijn blik gleed over Alice’ gezicht. ‘Ik was afgeleid,’ vervolgde hij. ‘Het was heel dom van me om in Spring House in te trekken om op jou te passen, Alice. Blijkbaar zie ik niets anders meer.’ Hij kneep zijn lippen op zo’n manier samen dat ze bijna dacht dat hij glimlachte. ‘Kijk niet zo vergenoegd,’ besloot hij droog.


  Gebruikmakend van het feit dat hij een beter humeur leek te hebben, zei Alice: ‘Wat zou je ervan vinden om Philip mee te nemen als je verder gaat zoeken. Hij wil zich zo ontzettend graag nuttig maken, en ik weet zeker dat hij in staat is te…’ Bij het zien van de diepe rimpel in zijn voorhoofd maakte ze haar zin niet af.


  ‘Philip loopt eerder in de weg, dan dat hij ons van nut is, vrees ik,’ zei Miles kortaf. ‘Het is beter als hij bij moeder blijft. Anders maakt ze zich alleen maar meer zorgen.’


  Nadat ze zich had omgedraaid, zette Alice met onnodig veel kracht een pan op het fornuis, waardoor er wat soep uitgutste en op de vloer terechtkwam. Inwendig kookte ze van woede. Miles was werkelijk een onmogelijke man.


  ‘Alice,’ zei hij met een zweem van humor in zijn stem.


  Maar ze negeerde hem. De klank van zijn stem was haar niet ontgaan, en haar hart begon met hernieuwde hoop hevig te kloppen. Ze was echter niet van plan hem het genoegen te geven hun conversatie te kunnen dicteren. Ze pakte de vleespastei uit de provisiekast en begon hem snel en driftig in plakken te snijden.


  ‘Typisch vrouwelijk gedrag,’ zei Miles.


  ‘Ik heb je niets meer te zeggen, Miles,’ zei Alice. ‘Behalve dan dat je een afschuwelijk humeurige onaardige en kleingeestige man bent. Ongelooflijk dat ik ooit heb gedacht dat er nog een spatje menselijkheid in je zat!’


  ‘Hoe vaak heb ik je dat niet al zelf verteld? Je had naar me moeten luisteren, je weet toch dat ik nooit tegen je lieg.’


  ‘Zoveel is duidelijk, ja.’ Met een klap zette ze een schotel wildpastei en wat boter op de tafel neer. ‘Zal ik wat brood voor je snijden? vroeg ze koeltjes.


  ‘Nee, dank je,’ antwoordde hij. ‘Straks snijd je mijn hand er nog af!’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Goed dan, Philip mag met me mee.’ Hij wierp haar een snelle blik toe. ‘Ben je nu tevreden?’


  ‘Helemaal,’ antwoordde ze luchtig, een glimlach onderdrukkend. ‘Ik ga hem even voor je halen.’


  Miles greep haar bij de arm. ‘Eerst wil ik een kus. Dat is het minste wat je als tegenprestatie kunt doen.’


  ‘Waar je nicht bij is?’ Alice’ vraag kwam er enigszins gesmoord uit.


  ‘Dan kijkt ze maar even de andere kant op, hè Laura?’ zei Miles. ‘Tenslotte zijn we verloofd, dus sta ik in mijn recht.’


  ‘Weten jullie wat? Ík haal Philip wel even,’ zei Laura, haar handen aan haar schort afdrogend. ‘Hoeveel tijd hebben jullie nodig?’


  Toen de deur achter Laura in het slot viel, pakte Miles Alice bij de schouders.


  ‘Mag ik?’ vroeg hij zacht.


  Nog nooit eerder had hij het gevraagd – hij had eenvoudigweg genomen – en op een of andere manier maakte dat een wereld van verschil. Alice’ hart sloeg een slag over.


  ‘Je mag,’ fluisterde ze.


  Weer glimlachte Miles haar toe, en inwendig bevend werd Alice overvallen door een hevige ontroering. Vervolgens boog hij zijn hoofd naar haar toe om haar te kussen. Het was een zoete, tedere kus die langzaam hartstochtelijker werd. Anders. Het inwendige beven werd heviger, intenser. Ze sloeg haar armen om zijn nek en trok hem dichter naar zich toe, en hij hield haar vast alsof ze een kleinood was.


  Toen Laura met opvallend veel kabaal weer de keuken in kwam, lieten ze elkaar los. Met een verwarde blik in zijn ogen, alsof hij een heel ingewikkelde puzzel moest oplossen, keek Miles op haar neer. Even later zag Alice hem licht zijn hoofd schudden. Nadat hij haar nog een blik had toegeworpen, schraapte hij zijn keel. ‘Laura, jij kunt uitstekend mikken,’ zei hij. ‘Dus mocht iemand Alice iets aan willen doen als ik weg ben –’


  ‘Reken maar dat ik goed op haar zal passen,’ onderbrak Laura hem stralend.


  Ernstig met zijn hoofd knikkend, wenkte hij Philip hem te volgen. Vervolgens liep hij zonder nog een woord te zeggen naar buiten.


  ‘Dat was een uitstekende zet van je,’ merkte Laura op toen Miles en Philip verdwenen waren, en Alice blozend de soep weer begon te roeren. ‘Philip is de koning te rijk. Eerlijk gezegd had ik nooit gedacht dat je het voor elkaar zou krijgen, Alice. Ofschoon hij dat zelden laat zien, kan Miles behoorlijk driftig worden. Bovendien is hij zo koppig als een ezel.’


  ‘Dat weet ik al,’ beaamde Alice volmondig.


  Laura legde haar hakmes neer en leunde aan Alice’ kant tegen de tafel aan. ‘Ik geef toe dat ik vorig jaar, toen hij je het hof begon te maken, bang was dat hij je vreselijk zou kwetsen,’ zei ze.


  ‘Dat is ook gebeurd.’


  ‘Maar dat hij verliefd op je zou worden, had ik nooit gedacht.’ Laura moest lachen om Alice’ uitdrukking van ongeloof. ‘Begrijp je het dan niet, Alice? Hij heeft Philip niet alleen meegenomen om hém een plezier te doen, maar vooral ook jou! Hij heeft het gedaan om bij jou een wit voetje te halen.’


  Het sprankje hoop dat in haar opwelde, onderdrukte Alice onmiddellijk. ‘Miles is er de man niet naar om verliefd te worden,’ zei ze. Ze wilde Laura dolgraag geloven, maar ze kende Miles ondertussen te goed. Het was een hopeloze zaak. ‘Iedere keer als ik denk hem te bereiken, duwt hij me weg. Hij is anders dan Dexter,’ voegde ze er gejaagd aan toe. ‘Miles wil niet om iemand geven. Hij heeft me zelf gezegd dat het enige wat hij van me wil mijn geld is.’


  ‘Het kan zijn dat hij niet om je wíl geven, maar blijkbaar heeft hij geen keus,’ zei Laura droog. ‘Dexter heeft er ook tegen gevochten, hoor!’ voegde ze er glimlachend aan toe. ‘Soms hebben ze er wat tijd voor nodig. Maar hoe zit het met jou?’ Ze keek haar vriendin vorsend aan. ‘Als Miles je al een keer heeft gekwetst, wil je hem daartoe toch zeker niet nog een kans geven?’


  ‘Ik kan het niet helpen,’ antwoordde Alice eenvoudig. In een hulpeloos gebaar sloeg ze haar handen tegen haar gloeiende wangen. ‘Mijn gevoelens voor hem laten zich niet sturen, Laura. Ik zou het wel willen, maar ik weet hoe ik ben, een heel simpel persoontje –’


  ‘Er is niets gekunstelds aan jou,’ zei Laura, haar omhelzend. ‘Gelukkig maar.’


  ‘Wat bedoelde Miles eigenlijk toen hij zei dat je goed kon mikken?’ vroeg Alice nieuwsgierig.


  ‘Er is een tijd geweest dat ik niet door zwangerschap voortdurend misselijk was als een kat,’ antwoordde Laura zuchtend. Ze keek Alice aan. ‘Herinner je je de verhalen over de Glory Girls nog, Alice? Die bende vrouwelijke struikrovers die een paar jaar geleden de Yorkshire Dales onveilig maakte?’


  ‘Maar natuurlijk!’ Alice’ ogen lichtten op. Voor haar – en voor zoveel mensen die niet tot de bezittende klasse behoorden – waren de Glory Girls heldinnen geweest. ‘Ze stalen van de rijken om maatschappelijk onrecht te bestrijden…’ Haar stem stierf weg toen ze naar Laura keek. ‘Nee!’ Haar ogen werden als schoteltjes zo groot. ‘Niet jij!’


  ‘Toch wel,’ zei Laura.


  ‘Maar…’ Alice wist niet hoe ze het had. ‘Je was hertogin. Ik bedoel… Nee, dit is onmogelijk. Weet Dexter het?’


  ‘Hij is er vorig jaar pas achter gekomen,’ antwoordde Laura glimlachend.


  ‘O,’ was alles wat Alice kon uitbrengen. ‘O!’ zei ze weer op een andere toon, zich Laura en Dexters vrij stormachtige relatie herinnerend.


  ‘Ja,’ zei Laura. ‘Hij was er niet blij mee.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen. Hij werkt tenslotte voor de Home Secretary.’


  ‘Dexter kan soms zo fantasieloos zijn!’ Laura trok een gezicht.


  ‘Maar wel op een heel aantrekkelijke manier,’ zei Alice glimlachend.


  ‘Waar het echter om gaat, is dat ik dankzij Miles gratie van de Home Secretary heb gekregen, Alice. Ik zal het je zo allemaal vertellen, maar Miles heeft me gered. En nu we het toch over hem hebben,’ zei ze lachend. ‘Miles heeft Dexter op het hart gedrukt alleen met me te trouwen als hij met hart en ziel van me kon houden, en het was Miles die cadeautjes voor Hattie uit Londen meenam, terwijl hij zich dat eigenlijk niet kon veroorloven. Nu stelt Miles jouw veiligheid voor alles, en hij neemt zelfs zijn broer mee, omdat hij diep in zijn hart wil dat Philip gelukkig is.’ Laura keek Alice verwachtingsvol aan. ‘Zo is het toch?’


  Alice veegde haar handen aan haar schort af. ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Maar wat zou ik graag geloven, Laura, dat Miles niet alleen om zichzelf geeft. De waarheid is echter dat hij me tot een jawoord heeft gedwongen om mijn geld. Tenzij ik de kans krijg zelf te kiezen, kan ik niet van hem houden zoals mijn hart mij ingeeft.’ Laura’s geschokte uitdrukking ontging haar niet, dus voegde ze er haastig aan toe: ‘Kijk niet zo ontzet. Hij heeft geen geweld gebruikt –’


  ‘O, gelukkig!’ onderbrak Laura haar intens opgelucht. ‘Anders zou ik een kogel door hem heen moeten jagen.’


  ‘Hm… Helemaal niet zo’n gek idee,’ zei Alice lachend. ‘Eerlijk gezegd wil ik dolgraag dat Miles om me geeft, maar ik weet niet of hij daartoe in staat is,’ vervolgde ze in alle ernst. ‘Er is iets met hem gebeurd, Laura, wat hem keihard heeft gemaakt, maar hij weigert erover te praten.’


  ‘Eens zal hij het vertellen,’ zei Laura. ‘Als de tijd rijp is. Geef de moed niet op.’


  Hierop kwamen Dexter en Nat Waterhouse de keuken in, gevolgd door Lowell en een paar van zijn boerenknechten, waarmee een einde kwam aan de conversatie tussen de twee vrouwen. Alice koesterde echter het kiempje hoop dat Laura in haar hart had geplant. Wie weet had ze gelijk, en zou Miles haar ooit de hele waarheid vertellen. Maar als hij het niet zou doen – en als hij haar niet zelf zou laten kiezen – zou haar liefde voor hem volstrekt zinloos zijn.


  


  Toen hij met zijn broer het stalerf uitreed, vroeg Miles zich nog steeds af hoe dit in vredesnaam had kunnen gebeuren. Hij was woest op zichzelf dat hij het brede verband uit het oog had verloren en zich niet had gerealiseerd dat Lydia naar Tom zou vluchten. Het probleem, besefte hij, was dat hij zich geheel en al had laten leiden door zijn bezorgdheid om Alice. Zijn gedachten werden volledig door haar beheerst. En juist door die allesoverheersende behoefte haar te willen beschermen, had hij zich heel onprofessioneel opgesteld. Zelfs nu wenste hij dat hij in het huis terug was, dat hij zich in haar kon verliezen om weer die ondefinieerbare rust te vinden die alleen zij hem scheen te kunnen geven.


  De kus die ze hadden gedeeld… Hij verschoof ongemakkelijk in het zadel. Eigenlijk kon hij nog niet bevatten wat er was gebeurd. De wereld stond gewoon op zijn kop! Hoe absurd! Het was maar een kus! Daar was toch zeker niets wereldschokkends aan? Hij vond het fijn om Alice te kussen – akkoord, hij vond het verrukkelijk om Alice te kussen – maar het effect dat het op hem had begon werkelijk verontrustende proporties aan te nemen.


  Wat was hij eerder die dag boos op haar geweest, toen ze hem preste zijn familieproblemen uit de doeken te doen. Ze had rondgesnuffeld in de donkere hoekjes van zijn brein, ze had plekken willen ontdekken waarheen hij niet durfde gaan. Instinctief had hij zich voor die oude geheimen afgesloten, en hij had haar wreed verstoten. In het verleden zouden een dergelijke hardvochtigheid en cynisme hem niet hebben gehinderd. Hij zou zichzelf hebben beschermd, en daar ging het tenslotte om. Maar deze keer was hij – vanaf het moment dat de woorden over zijn lippen waren gerold – woedend om zijn brute gedrag geweest. Hij had geprobeerd Alice van zich te verwijderen, terwijl dat nu juist het laatste was wat hij wilde. Hij moest er niet aan denken haar te verliezen.


  En nu was daar Philip. Zijn broer observerend vroeg hij zich af hoe Alice het voor elkaar had gekregen hem te overreden de jongen mee te nemen. Het was wel het laatste wat hij van plan was geweest, en toch had hij op een of andere manier geen weerstand aan de smeekbede in haar ogen kunnen bieden. De herinnering eraan gaf hem een vreemd gevoel. Hij wilde haar behagen, een voor hem onbekende en ook wel onprettige sensatie, alsof hij een deel van zichzelf aan haar uitleverde. Weer ging hij verzitten. Goed dan, hij gaf het toe, maar alleen aan zichzelf: hij begon om Alice te geven.


  Verduiveld nog aan toe!


  Om aan iets anders te kunnen denken, richtte hij zijn aandacht op Philip. Het viel hem op dat de jongen een goede ruiter was, en dat hij alert om zich heen keek om sporen in de sneeuw te ontdekken die naar de schuilplaats zouden kunnen leiden. Zich omdraaiend in het zadel wierp Philip Miles een aanstekelijke grijns toe. De jongen was zichtbaar gelukkig. Er ging een steek door Miles’ hart. Heel even deed Philip hem aan zichzelf denken, en aan het heerlijk ongecompliceerde leventje dat hij leidde vóór de ruzie met zijn vader. Opeens werd hij overvallen door een overstelpend gevoel van nostalgie, en hij nam zich resoluut voor dat Philips toekomst er rooskleuriger zou uitzien dan die van hem. De klok kon hij niet terugdraaien, noch zou hij kunnen ontsnappen aan de zwartgalligheid die zijn eigen ziel teisterde, maar hij kon er op zijn minst voor zorgen dat zijn desillusies Philip bespaard zouden blijven.


  ‘Wie het eerst bij de rivier is!’ riep hij zijn broer toe.


  Met een stralende blik in zijn ogen gaf de jongen zijn paard de sporen en nam een voorsprong.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  ‘Eigenlijk vind ik zo’n muzikale soiree maar niets nu dat Lydia en Tom nog steeds spoorloos zijn,’ zei Lizzie twee dagen later bedroefd tegen Alice. Ze zaten in de Pump Rooms te wachten tot de orkestleden hun instrumenten hadden gestemd. ‘Ik denk niet dat ik vanavond ga dansen. Ik ben helemaal niet in de stemming.’


  Ze zaten op de voorste rij met Lady Vickery aan Alice’ rechterzijde en Mrs. Lister en Lowell aan Lizzies linkerzijde. Miles was onderweg blijven staan om even met Nat Waterhouse te praten. Met de belofte zich snel weer bij haar te zullen voegen, had hij haar hand gekust. Nat had Lizzie zo’n belofte nadrukkelijk niet gedaan, en ze had hem dan ook boos nagestaard.


  ‘Ik ben vreselijk verdrietig,’ zei Lizzie. ‘Als ze Tom vinden, hangen ze hem vast en zeker op. Maar als hij niet wordt gepakt, weten we niet of Lydia veilig is. En ondertussen loopt er ook nog eens een idioot met een geweer rond, die ons ieder moment onder schot kan nemen.’ Ze zuchtte eens diep. ‘Volgens mij waren we gelukkiger toen Monty ons nog zijn afschuwelijke middeleeuwse belastingen oplegde! We hadden in ieder geval veel meer plezier.’


  ‘Nee maar!’ zei Alice. ‘Als je het over de duivel hebt…’ Ze gebaarde discreet met haar hoofd in de richting van de corpulente kerel die, pronkend als een pauw, in de deuropening van de Pump Rooms stond. ‘Ik geloof dat je broer terug is, Lizzie. Is dat niet Sir Montague die bij de ingang met Mr. Pullen in gesprek is?’


  ‘Lieve hemel,’ zei Lizzie nadat ze zich met een ruk had omgedraaid. ‘Daar zal je hem inderdaad hebben! Zeker uit Londen teruggekeerd voor Mary Wheelers bruiloft. Hij schijnt Lord Armitage om een deel van haar fortuin gevraagd te hebben, omdat ze volgens hem zonder de Dames’ Tax niet getrouwd zouden zijn. Maar Lord Armitage heeft hem gezegd dat hij dat op zijn buik kon schrijven.’ Zuchtend liet ze zich weer tegen de rugleuning van haar stoel vallen. ‘Verdorie! Ik wed dat die kleingeestige Monty wil dat ik weer bij hem op de Hall kom wonen, maar het is bij jou zoveel gezelliger, Alice. Grote genade!’ besloot ze toen haar broer de ruimte binnen kwam in gezelschap van een vrouw. ‘Zal Monty iets met dat vrouwmens hebben?’ Ze maakte een grimas. ‘Ze is toch zeker geen, eh… vrouw van lichte zeden? Heb je ooit in de Pump Rooms van Fortune’s Folly zo’n jurk gezien, Alice?’


  ‘Nee, althans niet om het lichaam van een dáme,’ antwoordde Alice. Met een mengeling van afschuw en vermaak keek ze toe hoe Sir Montague zichzelf voor schut zette. ‘Lieve hemel,’ zei ze. ‘Nog even en het lijfje van haar jurk knapt!’


  Sir Montagues knappe metgezellin wachtte overduidelijk tot ze de aandacht van alle aanwezigen op zich gericht wist. Gekleed in een weinig verhullende licht bevochtigde japon van een ragfijn zilverkleurig linnen zag ze er exotisch en gewaagd uit. Het geroezemoes in de ruimte steeg eerst tot een crescendo, maar ging over in een geschokt gefluister toen het paar zich onder het publiek begaf.


  ‘Laat het niet waar zijn! Mijn broer staat op het punt om me en plein public zijn nieuwe maîtresse voor te stellen!’ kon Lizzie niet nalaten in Alice’ oor te fluisteren. ‘Monty heeft nooit veel gevoel voor decorum gehad, maar dit! Wat zal ik doen, Alice?’


  ‘Niets,’ antwoordde Alice. ‘Wacht. Misschien is er wel iets anders aan de hand…’ Toen ze zag dat Miles en Nat Waterhouse Sir Montague ook in de gaten kregen, werd ze wat nerveus. Nat zei iets tegen Miles, waarna er onmiddellijk een nogal gespannen uitdrukking op zijn gezicht verscheen. Een akelig voorgevoel bekroop haar. Ze werd misselijk.


  ‘Een zekere stijl kunnen we haar niet ontzeggen,’ mompelde Lizzie. ‘Ik vraag me af wat ze in hemelsnaam in Monty ziet? En wat heeft hem bezield haar hiernaartoe mee te nemen? Ze is net een paradijsvogel in een kippenhok!’


  ‘Dat is Louisa Caton,’ fluisterde Lady Vickery ontwakend uit iets wat op een gechoqueerde trance leek. ‘Niet kijken, meisjes! Hoe heeft Sir Montague het in zijn hoofd kunnen halen de meest notoire courtisane uit Londen mee te nemen? Niet kijken, zei ik toch!’ Ze pakte Alice’ arm beet. ‘Hoe ongelooflijk vulgair, volstrekt ongepast.’


  ‘Typisch Monty,’ zei Lizzie. ‘Lieve Lady Vickery, wees niet bang, ik denk niet dat we bezoedeld zullen raken door alleen naar een courtisane te kijken…’ Ze onderbrak haar eigen woordenstroom. ‘O, maar… was Miss Caton niet degene die…’ Weer maakte ze haar zin niet af. Ze keek naar Alice. ‘O jee,’ zei ze onthutst. ‘O, Alice.’


  ‘Ja,’ zei Alice. Ze realiseerde zich dat haar stem beverig klonk. ‘Ik geloof dat Miss Caton inderdaad Lord Vickery’s maîtresse was tijdens zijn laatste verblijf in Londen.’


  ‘Alice!’ zei Mrs. Lister vinnig. ‘Zulke dingen behoor je niet te weten. En als je ze al weet, moet je net doen alsof je ze niet weet!’


  ‘Het spijt me, mama,’ zei Alice. ‘U hebt ongetwijfeld gelijk dat een dame net moet doen alsof ze gek is, maar u weet toch dat ik geen dame ben?’


  Mrs. Lister liet een kreetje van pure moedeloosheid horen. ‘O, wat moeten we nu beginnen?’ Ze keerde zich naar Lady Vickery toe. ‘En dat allemaal ook nog eens in het bijzijn van zijn mamá!’


  ‘In het bijzijn van zijn verloofde,’ zei Lady Vickery dof. ‘In het bijzijn van de advocaten!’ Ze liet haar blik over de rij stoelen glijden waar Mr. Churchward en Mr. Gaines zaten. Met meer dan normale belangstelling volgde Frank Gaines Louisa Caton, die recht op Miles afstevende. Mr. Churchward keek daarentegen zo gechoqueerd, als was de courtisane pardoes op zijn schoot neergestreken. Zijn gezicht was rood, zijn ogen zo groot als schoteltjes achter de brillenglazen en zijn mond hing van pure verbijstering open. Alice wist precies hoe hij zich voelde.


  ‘Een erfgename schofferen nog voor het boterbriefje is getekend!’ jammerde Lady Vickery. ‘Domme, domme jongen.’ Ze wendde zich tot Alice. ‘Miss Lister, geef Miles alstublieft een kans een en ander uit te leggen?’


  ‘Dat lijkt me niet nodig,’ antwoordde Alice. ‘De gebeurtenissen spreken voor zich, dunkt me.’


  Even gefascineerd als ontzet zag ze dat Sir Montague Miles aanklampte. Iedere beweging volgend, luisterend naar de dialoog, voelde ze zich als een toeschouwer bij een toneelstuk. Op dit moment voelde ze niets, ze was als verlamd, maar ze wist dat het koele pantser dat haar staande hield ieder moment barsten zou gaan vertonen, en dat de pijn zich dan op ondraaglijke wijze van haar meester zou maken. Met dit fraaie exemplaar had Miles dus een hartstochtelijke affaire gehad. Dit was de vrouw wier bed hij had opgezocht, nadat hij haar vorig jaar de bons had gegeven. Dit was het zout in de wonde.


  Ze maakte zichzelf wijs dat het een gruwelijk toeval was, dat Miles dit niet had geweten, dat Sir Montague nu waarschijnlijk Miss Catons minnaar was, en met zijn typische gebrek aan goede smaak en fatsoen het in zijn hoofd had gehaald haar in de ton van Fortune’s Folly te introduceren. De gedachten, woorden en beelden tolden door haar hoofd, woede en angst knaagden aan haar. En toen hoorde ze Sir Montagues begroeting.


  ‘Vickery! Heb je brief ontvangen!’ Sir Montague sloeg Miles vriendschappelijk op de rug. Zijn luide stemgeluid galmde tegen het plafond van de concertzaal, zodat iedereen pijnlijk precies kon horen wat hij zei. ‘Het was geen moeite, beste kerel, om dit verrukkelijke schepseltje naar Yorkshire te vergezellen. Blij met het presentje?’


  Stralend keek hij toe hoe Miss Caton op haar tenen ging staan en ten overstaan van het gehele gezelschap Miles vol op de mond kuste.


  Er heerste nu een doodse stilte in de zaal.


  Abrupt stond Alice op, waardoor haar waaier en reticule op de grond kletterden. Ze deed echter geen moeite ze op te rapen. Het enige waarvan ze zich bewust was, was de behoefte deze situatie ontvluchten. Tot op dat moment was ze bereid geweest te geloven dat het hele tafereel hetzij een vergissing was, hetzij op een ongelukkig toeval berustte. De stemmetjes in haar hoofd die haar vertelden dat Miles er genoeg van had een maagd het hof te moeten maken, dat hij een ervaren vrouw in zijn bed wilde en dat hij daarom zijn maîtresse had laten komen, had ze fel bestreden. Ze had het niet willen aanvaarden. Tegen beter weten in had ze gehoopt dat Miles’ koele uiterlijk een masker was dat hij op een dag zou afzetten, zodat ze kennis zou maken met de echte man eronder.


  Nu zag ze in dat haar hoopvolle verwachtingen slechts op haar grenzeloze naïviteit hadden berust. Met een brute eerlijkheid die de bepalingen van het testament vereisten, had Miles haar steeds de waarheid verteld. Hij wilde haar om haar geld. Zij was degene die hem van de Fleet kon redden, niet degene die zijn hart kon winnen.


  Heb je brief ontvangen. Het was geen moeite…


  Die vervloekte Sir Montague met zijn onbezonnen mannelijke bonhomie! Alice vervloekte hem en het opgedirkte schepsel aan zijn zijde, die Miles nu van zich wegduwde om achter haar aan te gaan…


  ‘Alice,’ zei hij.


  Ze negeerde hem. Heel behoedzaam liep ze in de richting van de deur. Het ontging haar niet dat ze aangestaard werd. Het was afschuwelijk. Haar zelfvertrouwen was aan flarden. En al haar onzekerheden kwamen naar boven om haar in het gezicht uit te lachen; het geminachte dienstmeisje dat erfgename was geworden, dat het hof werd gemaakt om haar geld, dat en plein public vernederd werd door haar verloofde en diens maîtresse.


  ‘Natuurlijk moet hij wel achter haar aan,’ hoorde ze Miss Caton op een blasé toontje zeggen. ‘Ze is tenslotte steenrijk, en ík ben héél duur!’ Vervolgens liet ze een geaffecteerde schrille lach horen.


  Alice’ gezicht werd vuurrood van pure woede bij de gedachte dat Miles haar geld zou besteden om het bed met een of andere lichtekooi te kunnen delen. Was de aristocratie zo gemaakt, zo verdorven, dacht ze door haar waas van woede heen, dat een echtgenote niet eens verblikte of verbloosde bij het feit dat ze de buitenechtelijke escapades van haar man subsidieerde? Het was tenslotte niet meer dan wat amusement, zoals gokken en drinken. Maar een dergelijke aristocratische koudbloedigheid was haar vreemd, en ze kon noch wilde zich daarnaar schikken.


  Iedere gedachte, ieder gevoel deed pijn. De onderkenning ervan kwam niet zonder schok. Bij zo’n publiekelijke vernedering had ze eerder boosheid kunnen verwachten of gêne omdat ze, in tegenstelling tot die schaamteloos mondaine Miss Caton, zo volstrekt naïef was. Maar deze even onverwachte als stekende niets verhullende intense pijn kon alleen maar betekenen dat ze opnieuw tot over haar oren verliefd op Miles was. En deze keer nog veel erger en hopelozer dan ze zich eerder gerealiseerd had.


  ‘Alice, wacht!’


  Miles’ voetstappen klonken achter haar. Even later pakte hij haar bij een arm en duwde hij haar een ruimte verderop in. Het was de badzaal. Er was niemand, op een dienstmeisje na dat onverstoorbaar de handdoeken vouwde en de boel in gereedheid bracht voor de volgende dag. Op een lage tafel brandde een lamp, het pitje was net zo roodgloeiend als de kooltjes in de haard. Uit het water in het vierkante stenen bassin rees de stoom op als een spookachtige mist. Overdag zaten de gemeenschappelijke baden vol met bezoekers uit Fortune’s Folly. Nu waren de fraai bewerkte banken met kussens – die de ruimte een Romeinse sfeer moesten geven – onbezet, en het zachte borrelen van het water weerkaatste tegen de wanden. Alice zag de warmte om zich heen, maar voelde die niet in haar botten. Ze was door en door koud.


  Met een gebaar van zijn hoofd naar de deur keek Miles naar het meisje. ‘Mag ik je verzoeken…’ Zijn stem klonk beleefd, maar de blik in zijn ogen deed het meisje, na een angstig knicksje, haastig uit de ruimte verdwijnen.


  Vervolgens deed Miles de deur op slot.


  ‘Dat kun je niet doen,’ zei ze, ontwakend uit haar verdoofde toestand. ‘Dat hoort niet.’ Ze moest lachen om haar eigen woorden. Hoe ironisch om hem te wijzen op de etiquette, terwijl Miles’ maîtresse hem zojuist in de concertzaal ten overstaan van alle inwoners van Fortune’s Folly zo onbehoorlijk had begroet.


  ‘Luister, Alice.’ Miles haalde nerveus een hand door zijn haar, waardoor het in de war raakte. Met enige onverschilligheid bedacht Alice dat het de eerste keer was dat Miles er wat minder onberispelijk uitzag dan anders. Zijn gezicht was bleek en gespannen, om zijn ogen zaten diepe lijntjes. Zijn uitdrukking was mat.


  ‘Die vrouw is dus je maîtresse.’ Al sprekende vroeg Alice zich af waarom ze deze marteling in hemelsnaam liet voortduren. ‘Ach, eigenlijk hoef je me geen antwoord te geven, Miles. Ik vraag naar de bekende weg,’ voegde ze er zuchtend aan toe.


  ‘Ze wás mijn maîtresse,’ zei Miles.


  ‘Vreemd, Sir Montague zei dat hij haar als een presentje voor je had meegebracht.’ Ze keek hem indringend aan. ‘Heb je… Heb je gevraagd haar te laten komen, zoals hij zei?’


  ‘Nee,’ antwoordde Miles. ‘Nee!’ herhaalde hij met kracht. ‘Ik wist absoluut niet dat Monty haar zou meenemen. Waarschijnlijk heeft hij het met opzet gedaan, om mijn verloving met jou te verijdelen. Je weet toch dat hij zelf met jou had willen trouwen of, als dat niet zou lukken, de helft van je geld had willen innen op grond van de Dames’ Tax?’


  Zoekend gingen haar ogen over zijn gezicht. Inwendig leverde ze een hevige tweestrijd. ‘Dus je zweert dat je het niet wist?’ fluisterde ze.


  Er verscheen een bedroefde jongensachtige glimlach om zijn mond. ‘Je hebt er nooit eerder aan getwijfeld dat ik de waarheid sprak, Alice,’ zei hij. ‘Waarom nu dan wel?’


  ‘Omdat je een losbol bent,’ zei Alice. ‘En ik…’ Ze pauzeerde even. ‘…ik ben jaloers,’ zei ze ten slotte tot haar eigen verrassing. Weer voelde ze een gemene steek door haar hart gaan. ‘Heel erg jaloers zelfs,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik haat het, het voelt afschuwelijk.’


  ‘Maar je hebt toch altijd geweten hoe liederlijk ik was?’ Miles keek haar indringend aan. ‘Heb ik ooit mijn verleden voor je verborgen gehouden?’


  ‘Dat is waar,’ zei Alice instemmend knikkend. ‘Maar ik had niet verwacht dat het me wat zou kunnen schelen. Ik had niet gedacht dat het wat voor me zou uitmaken.’


  Miles ogen werden donker. Met een hand naar haar uitgestoken, deed hij een pas naar voren. ‘Kan het je dan wat schelen?’


  ‘Of een of andere lichtekooi uit Londen hierheen komt en je kust in aanwezigheid van half Fortune’s Folly?’ beet Alice hem toe. ‘Ja, natuurlijk kan me dat wat schelen! Mijn trots is gekwetst.’


  ‘Ach, je trots.’ Zijn hand viel langs zijn zijde. ‘Er is niets tussen Miss Caton en mij,’ zei hij. ‘Ik geef niets om haar. Dat heb ik ook nooit gedaan. Het was al voorbij voordat ik naar Yorkshire terugkeerde.’


  ‘Maar waarom is ze dan hier?’ vroeg Alice. Inwendig kromp ze ineen van ellende. De ruimte was heet van de stoom. Haar jurk plakte tegen haar huid. Een dame mocht natuurlijk niet transpireren, maar Alice voelde dat haar onderjurk en petticoats het hete vocht van de stoom absorbeerden. Nu begon ze ook last van de hitte te krijgen. De straaltjes zweet liepen langs haar lichaam naar beneden. Losse krulletjes in haar nek plakten vochtig tegen haar huid. De fysieke ongemakken leken de spot te drijven met haar innerlijke misère.


  ‘Ik vertrouw je niet,’ zei ze. De woorden bleven hangen in de stilte van de zaal.


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Miles. Ze merkte dat hij even woedend op haar was als die dag op Fortune Row, toen ze ook had laten zien hoe weinig vertrouwen ze in hem had. Deze keer voelde het echter anders. Er was iets meer dan boosheid alleen. Iets wat merkwaardig genoeg op verdriet leek.


  ‘Is er dan een reden dat ik het wel zou moeten doen?’ vroeg Alice. ‘Je hebt nooit ook maar iets gedaan om mijn vertrouwen te verdienen! Je hebt me door chantage tot een huwelijk gedwongen –’


  ‘Dat is dan nu afgelopen,’ onderbrak Miles haar. ‘Mijn voormalige maîtresse heeft me immers in aanwezigheid van je lasthebbers gekust, waarmee onomstotelijk is aangetoond dat ik je onwaardig ben.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Je bent vrij, Alice. Ze zullen je nooit met me laten trouwen.’ Met zijn handen in zijn zakken liet hij zijn blik op haar rusten, brandend, donker en boos. ‘Waarom ga je niet weg?’


  Daarop kon Alice geen antwoord geven. Zijn woorden – en het besef dat Miss Caton de voorwaarden voor hun verloving aan diggelen had geslagen – hadden haar overdonderd. Ze voelde zich licht in haar hoofd en vrij, maar tegelijk ook zo verschrikkelijk ongelukkig.


  Het lukte haar niet zich van de uitdrukking in zijn ogen los te rukken. ‘Het was niet jouw schuld,’ fluisterde ze. ‘Zíj kuste jóú.’


  ‘Denk je dat dat het oordeel van de advocaten ook maar enigszins zal beïnvloeden?’ vroeg Miles smalend. ‘Gaines heeft hemel en aarde bewogen om een reden te vinden mijn aanzoek te kunnen afwijzen. Dit is voor hem een geschenk uit de hemel. En voor jou ook.’ Hij balde zijn vuisten. ‘Ga dan, Alice.’ Zijn stem klonk onheilspellend. ‘Ga iedereen maar vertellen dat het uit is tussen ons.’


  ‘Maar dan ga je voor schulden de gevangenis in,’ fluisterde Alice.


  ‘Wat kan jou dat schelen? Ik heb je toch gechanteerd?’ Miles draaide zich om, alsof hij het niet meer kon opbrengen haar aan te kijken.


  Alice legde een hand op zijn arm. Hij voelde zo gespannen als een veer, en ze kon de wanhoop en agressie in hem voelen. Waarom ze niet maakte dat ze wegkwam, wist ze niet, maar ze bleef.


  ‘Heb je sinds onze verloving een liefje gehad?’ vroeg ze zacht.


  ‘Nee.’ Er bewoog een spiertje in zijn kaak.


  Zo langzamerhand was hij een open boek voor haar, en eigenlijk haatte ze zichzelf er bijna om. ‘Maar het is wel door je hoofd geschoten,’ drong ze aan, zich tegelijk afvragend waarom ze dat wilde weten, waarom ze zichzelf nog verder wilde kwellen. Waarom kon ze niet gewoon wegrennen, terug naar het licht, terug naar de advocaten om hun te vertellen dat het allemaal voorbij was?


  ‘Om Louisa Caton heb ik nooit gevraagd, maar ik heb wel overwogen mijn lusten te bevredigen met een meid uit de herberg.’ De brute manier waarop Miles sprak, bracht haar volledig van de wijs. En ook het bewuste gebruik van het woord ‘meid’ kwam hard aan.


  Schouderophalend zag Miles het aan. ‘Ik hoef de waarheid niet meer te vertellen, maar ik doe het toch,’ vervolgde hij meedogenloos. ‘Het is inderdaad frustrerend om een maagd het hof te maken, en de meid in de Morris Clown bood haar diensten aan, dus –’


  ‘Dus je wilde van haar diensten gebruikmaken?’ Het kostte Alice moeite de woorden over haar lippen te krijgen, haar keel zat dicht van de tranen.


  ‘Ja, dat wilde ik.’ Miles’ ogen ontmoetten die van haar. Eindelijk kon ze zien dat de woede in hem tegen zichzelf gericht was, niet tegen haar, en haar hart sloeg een slag over. ‘Denk vooral niet dat ik nobel ben, hoor,’ zei hij bitter. ‘Als ik het had gekund, had ik met haar gevrijd.’


  ‘Dan begrijp ik niet waarom je je hebt ingehouden.’


  Er vlamde iets donkers, primairs en heftigs in Miles’ ogen op. Zijn handen grepen haar polsen. ‘Hoe kon ik haar nemen…’ brieste hij. ‘…als ik voor jou brand?’ Hij schudde haar licht heen en weer. ‘Als ik jou was, zou ik verder niet aandringen, Alice, tenzij je de consequenties ervan aankunt. Begrijp je wat ik bedoel? Ik verlang al zo lang naar je.’


  Daar moest ze over nadenken, en dat deed ze dan ook een poosje. Verstandige Alice, praktische Alice zou zich natuurlijk terugtrekken, ze zou geen risico nemen, maar behouden wat er nog van haar onschuld over was. Ze was weer vrij, en Miles kon haar niet meer dwingen met hem te trouwen. Hij had het bewijs geleverd de onwaardige man te zijn die hij, zoals ze al wist, steeds was geweest. Zijn verleden had hem te grazen genomen. En toch wilde ze niet vluchten, gevangen als ze was in een gecompliceerd web van woede en verlangen, waarin ze niets liever wilde dan hem, en alles wat wel eerlijk en oprecht tussen hen was.


  En toen drukte ze haar lippen tegen Miles’ mond. Ze zag dat hij zijn ogen sloot. Er bewoog een spiertje in zijn wang. Ze streelde de baardstoppeltjes op zijn kaak met tedere verkennende vingers. Vervolgens legde ze haar hand om zijn nek en trok zijn hoofd naar zich toe voor een kus.


  Onervaren, aarzelend raakten haar lippen die van hem. En opeens werd ze bang van alle dingen die hij haar had geleerd en van alles wat ze al hadden gedaan. Er was nog steeds een enorme kloof tussen verbeelding en ervaring, en ze voelde zich bedroevend tekortschieten. Met een van nervositeit samengeknepen maag maakte ze aanstalten om zich terug te trekken, maar toen boog hij zich verder naar haar toe. Hij nam haar mond met een meedogenloze precisie, en haar angst maakte plaats voor een allesoverheersende begeerte.


  Zijn boosheid was nog niet over, dat kon ze voelen, plus de spanning en het intense verlangen dat alles op zijn weg verbrandde. Begrijpen deed ze het niet, maar haar handen klampten zich vertwijfeld vast aan de stof van zijn jacquet. Met zijn armen om haar heen lag ze opeens op de stenen tegels van de vloer, die heet en glibberig onder haar rug aanvoelden; zo heet als haar lichaam in de vochtige avondjurk. Ze snakte naar adem toen Miles haar mond met de zijne bedekte, zijn tong diep naar binnen stak, en met zijn hand haar borst omvatte. Haar hoofd tolde.


  En op dat moment wist ze dat hij niet zou ophouden. Zonder iets te zeggen ging hij haar nemen, hier en nu, op de stenen vloer met haar kleren nog aan, slierten stoom klevend aan haar lichaam en de hitte ervan in haar bloed. De mengeling van angst en opwinding deed haar hart zo wild tekeergaan dat ze dacht dat de kracht ervan haar hele lichaam van de vloer zou doen oplichten. Zich overgevend aan zijn zoekende mond, die een volledige onderwerping van haar eiste, hoorde ze het bloed in haar oren suizen. Haar zweet vermengde zich met de waterdamp.


  Glijdend over het lijfje van haar jurk voerden zijn handen het commando. Ze streelden haar borsten door de mousseline heen, die nu doornat was en aan haar kleefde als een tweede huid. Haar harde tepels staken pijnlijk recht vooruit. Hij nam ze een voor een in zijn mond en sabbelde eraan door de stof van haar jurk heen. Gehoorzaam aan zijn absolute bevel, kromde Alice haar rug, genietend van zijn tong die het zoute zweet oplikte dat tussen haar borsten liep. Grommend zocht hij met zijn mond weer die van haar, ruw nu, en ze kwam hem gretig tegemoet, dronk hem, leerde zijn aanraking kennen, ervoer hoe hij smaakte, terwijl het oplaaiende vuur in haar haar dreigde te verteren. Blindelings vonden zijn handen de weg onder haar rokken. Nadat hij haar onderrokken omhoog had geschoven, begon hij zijn eigen broek los te maken.


  Als een liefkozing streek de hete vochtige lucht langs haar naakte dijen. Ze voelde dat Miles haar benen spreidde, en ze vielen open om de vochtige kus van de lucht te ontvangen. De gejaagde kolkende kwellende spiraal van begeerte in haar maag werd intenser. Ze werd gek van verlangen. Ze hunkerde naar iets dat zo dichtbij maar toch nog ongrijpbaar was. Bij vlagen kon ze het voelen, maar het bleef net buiten bereik. De intensiteit van haar verlangen werd een ondraaglijke marteling.


  ‘Niet ophouden.’ De woorden kwamen er gesmoord uit. ‘Alsjeblieft niet stoppen nu.’


  Even later bracht hij zijn hand naar het hart van haar vrouwelijkheid, en verkenden zijn vingers de gladde vochtige nauwe opening. Vervolgens nestelde hij zich tussen haar benen om in één soepele stoot bij haar binnen te dringen.


  De kortstondige pijn maakte bijna onmiddellijk plaats voor andere sensaties. Haar van genot bevende lichaam leek als vanzelf met hem mee te bewegen. Ze voelde hoe zijn lid haar helemaal vulde, hoe het haar uitrekte, spietste. Het was zo vreemd, maar tegelijk ook zo vertrouwd, dat ze het gevoel had dat ze hem haar hele leven al gekend had. Ze was opgeëist, genomen, haar onschuld was gestolen, en toch voelde ze zich zo verrukkelijk slecht en wellustig met haar nieuw verworven kennis dat ze kronkelde van genot. Ze hoorde hem kreunen. Haar vingers, diep begraven in zijn haar, trokken zijn hoofd weer naar haar toe voor een kus, terwijl hij ritmisch in haar begon te bewegen. Eerst zacht maar zo aanhoudend, zo onverbiddelijk dat ze volledig en compleet in vervoering werd gebracht. De vochtige stof van zijn broek gleed langs haar naakte dijen terwijl hij in haar bewoog. De warme tegels onder haar waren hard, maar door zijn arm om haar heen te houden, kon ze de stoten van zijn lichaam opvangen zonder last te hebben van de ondergrond.


  Haar lichaam smachtte naar het genot dat hij haar wilde verschaffen, en het gladde stoten en glijden van hem in haar maakte de wonderlijkste sensaties in haar los. Een schemerende gelukzaligheid werd sterker en sterker, totdat de wereld uiteen leek te spatten in één verpletterende explosie die haar volledig overdonderde.


  Miles pakte haar heupen beet om zich nog dieper in haar te kunnen begraven. Ze hoorde hem kreunen, voelde zijn lichaam schokken toen dezelfde onstuitbare oerkracht zich van hem meester maakte en hen beiden over de rand deed tuimelen in de wervelende duistere diepte eronder. Vervolgens drukte hij haar tegen zich aan, hield zijn armen om haar heen alsof hij haar nooit meer los zou laten. En Alice voelde zich compleet, zegevierend.


  


  Van mij. De woorden galmden door Miles’ hoofd. Hij drukte Alice nog dichter tegen zich aan. Vol vertrouwen en helemaal overgegeven, voelde haar lichaam zacht en ontspannen aan in zijn armen. Ze had haar ogen gesloten, en op haar wimpers zaten druppeltjes condens. Haar huid zag er rozig en blozend uit. Vochtige krulletjes haar kietelden zijn kin. Ze rook vaag naar bloemen, maar ook naar zweet en het zout dat hij op haar huid had geproefd. Haar geur wond hem weer hevig op. Zijn begeerte naar haar was niet geblust. Integendeel.


  Hij zou haar nu het liefst naar een heel zacht en comfortabel bed dragen om daar de rest van de nacht – of misschien wel voor altijd – de liefde met haar te bedrijven. Maar tegelijkertijd voelde hij een soort oerdrang om haar te beschermen. Onverwacht heftig werd hij door die sensatie overvallen, en heel even voelde hij zich verloren en op drift in onbekende wateren. Gewoonlijk was dit het moment dat hij zijn bedgenote een smoesje verkocht en verdween. Nog nooit eerder had hij de aanvechting gehad er een te koesteren, haar alleen maar vast te willen houden en naar haar te kijken met een mengeling van ontzag en triomf.


  Dat kwam natuurlijk omdat Alice nog maagd was, maakte hij zichzelf wijs. Uiteraard voelde hij enige verantwoordelijkheid, zelfs hij die zich nog nooit had bekommerd om de bevrediging van iemand anders dan van zichzelf. Terwijl hij zijn blik over haar liet glijden, werd hij opeens door een gevoel van spijt overmand. Zo had het niet mogen gebeuren. Hij had meer consideratie met haar moeten hebben, had haar niet mogen nemen op de harde stenen vloer van een kuuroord. Maar toch. Ondanks zijn spijt om de manier waarop hij haar had verleid, had hij, voor zover hij zich kon herinneren, nog nooit zo zalig, zo perfect de liefde bedreven. Ofschoon ook dat ongetwijfeld een illusie was, ingegeven door dat merkwaardige verantwoordelijkheidsgevoel. Althans, zo probeerde hij zichzelf gerust te stellen. Hij ging een beetje verzitten, alsof het gewicht van dit ongewone gevoel op hem drukte. De reactie voelde eigenaardig aan, was bijna onwelkom, en toch kon hij er op een of andere manier niet aan ontkomen. Het leek wel alsof al zijn zekerheden plaats aan het maken waren voor iets geheel nieuws.


  Ach nee, hij beeldde zich maar wat in. De simpele waarheid was dat hij, in zijn woede en egoïstische begeerte, zijn maagdelijke verloofde had genomen op de vloer in de badzaal van de Pump Rooms, en iedereen in het gebouw zou dat ondertussen weten. Een en ander zou in ieder geval in zijn voordeel kunnen werken, want noch Mr. Gaines, noch Mr. Churchward zou een huwelijk nu nog in de weg staan, niet nu het hele dorp schande over hen zou spreken. Het deed er niet meer toe dat zijn voormalige maîtresse had laten zien dat hij een waardeloze man was. De schaamteloze ontering van Alice maakte hem nog eerlozer, maar het werkte wel in zijn voordeel. Hij had Alice en haar geld op de koop toe.


  Maar waarom bleef het gevoel van verovering, zege en opluchting dan uit? Haar observerend wist hij dat zijn verlangen naar haar al heviger werd. Hij moest met haar trouwen, niet voor het geld maar omdat het goed voelde, omdat het vanzelfsprekend was en omdat het gewoon zo moest zijn.


  Verduiveld nog aan toe! Hij was zijn verstand aan het verliezen.


  Alice deed haar ogen open. Haar diepe hyacintblauwe ogen keken hem zacht en omfloerst aan. Ze lachte hem toe, en de emotie die dat in hem opriep overrompelde hem volledig.


  ‘Miles.’ Ze hief een hand op naar zijn wang, en hij werd helemaal warm vanbinnen. Hij begon het te herkennen, het zelfs prettig te vinden, en dat maakte het nog angstiger. Net toen hij zijn mond open wilde doen om wat te zeggen, werd er driftig op de deur geklopt. Hij maakte aanstalten om op te staan, maar ze hield hem tegen.


  ‘Laat gaan.’ Haar glimlachende mond maakte dat hij haar weer wilde kussen. Hij aarzelde, maar nu werd er zelfs op de deur gebonkt.


  ‘Miles, in hemelsnaam. Doe open, man!’ Het was Dexter.


  Binnensmonds vloekend, en met een hem bepaald onbekend verantwoordelijkheidsgevoel, het gevoel dat hij Alice moest beschermen tegen wat er ook stond te gebeuren, hielp hij haar omhoog. Haar kleren zaten nog op hun plaats. Om de liefde met haar te bedrijven, had hij immers niets bij haar uit hoeven trekken. In zekere zin zag ze er netjes uit, ook al plakte de mousseline jurk tegen haar weelderige vormen. Haar vochtige haar begon ondeugende krulletjes om haar rozige blozende gezicht te vormen. In wezen was het niet zichtbaar dat ze zojuist op de vloer was genomen door de grootste libertijn van Fortune’s Folly. Behalve dan… Behalve dan dat er in haar ogen een mengeling van sluimerende bevrediging en ontdekking te lezen was, die Miles ongelooflijk sensueel vond. En hij was ervan overtuigd dat iedereen het als zodanig zou herkennen ook!


  ‘Miles!’ Dexters stem werd dwingender, en Miles haalde de deur van het slot om hem open te doen.


  ‘Wat duivel…’ Hij maakte zijn zin niet af.


  Het leek wel of alle inwoners van Fortune’s Folly zich aan de andere kant van de deur hadden verzameld. Toen de deur helemaal open was, werd de stilte verbroken door een gefluister van stemmen dat aanzwol tot een waar crescendo. Het ontging hem niet dat de eerdere uitdrukking op Alice’ gezicht plaatsmaakte voor ontzetting bij het zien van deze inbreuk op hun privacy. Om haar te beschermen tegen de nieuwsgierige blikken, ging hij voor haar staan. Hij was razend.


  ‘Het spijt me, Miles,’ zei Dexter haastig. ‘Ik heb gedaan wat ik kon, maar de vrederechter is hier. Iemand heeft een aanklacht tegen Miss Lister ingediend.’


  Mr. Pullen, de vrederechter, baande zich een weg door de menigte. ‘My lord,’ zei hij. ‘Er loopt een bijzonder ernstige beschuldiging tegen Miss Lister. Er wordt beweerd dat ze een trouwjurk uit Madame Claudines modewinkel heeft gestolen –’


  ‘Belachelijk!’ onderbrak Mrs. Lister hem, terwijl haar veren hoofdtooi op haar hoofd gevaarlijk heen en weer bewoog. ‘Waanzin!’


  ‘En…’ vervolgde Mr. Pullen onverzettelijk, ofschoon zichtbaar ongelukkig met de situatie. ‘…dat u getuige van het voorval bent geweest, my lord.’ De man haalde diep adem. ‘Is dat waar? Hebt u Miss Lister buiten de modewinkel gezien in de nacht van zeven februari, Lord Vickery?’


  Miles draaide zich naar Alice om. Haar van afgrijzen wijd opengesperde ogen smeekten hem. Wat hij op het punt stond te doen, deed hem vreselijk pijn, en hij voelde een oneindige tederheid voor Alice, zelfs nu hij wist dat hij haar ging verraden.


  ‘Miles,’ zei ze. ‘Vertel…’ Vertel de waarheid niet. Ze maakte haar zin in gedachten af.


  Maar hij moest wel. Ze had hem willen veranderen in een beter mens, en langzaam maar zeker – niet zonder pijn en tegen zijn eigen wil – werd hij dat ook. Er was geen weg terug. Hij kon niet liegen omdat het hem van pas kwam en blijven beweren dat hij haar waardig was. Ze verdiende het beste van het beste, en niet een man die nog maar net zijn principes had gevonden om deze even later weer te logenstraffen.


  ‘Ja, Mr. Pullen,’ zei Miles. ‘Dat kan ik bevestigen.’ Hij keerde zich weer naar een geschokte vrederechter toe die hem met open mond aankeek.


  ‘My… My lord,’ stamelde de man.


  ‘Het is wáár,’ zei Miles met nadruk. ‘Ik heb Miss Lister buiten bij de modewinkel gezien in de nacht van zeven februari. Ik mag niet liegen.’
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  Alice zat op de harde brits in haar cel afwezig naar de vochtige muur tegenover zich te staren. Het cachot van Fortune’s Folly had slechts twee cellen, en die werden gewoonlijk bezet door dronken dorpelingen die op een avondje uit bij de Morris Clown Inn wat te diep in het glaasje hadden gekeken. Vanavond zat er zo’n schooier in de ene cel, en zij in de andere. Zich uitputtend in verontschuldigingen had Mr. Pullen verklaard dat er, vanwege de ernst van de beschuldiging tegen haar, voor hem niets anders had opgezeten dan haar op te sluiten.


  De naam van de persoon die de aanklacht tegen haar had ingediend, wist ze nog steeds niet. Informatie over wat er vervolgens met haar zou gebeuren, had ze ook niet. Lowell had haar hand gegrepen toen ze weggevoerd werd en haar beloofd haar eruit te zullen halen. Maar Alice wist dat hij even weinig wetskennis had als zij en geen idee had hoe hij zoiets moest aanpakken. Het enige waarop ze kon hopen, was op de bijstand van zowel Mr. Gaines als Mr. Churchward.


  Zelfs toen Mr. Pullen officieel de aanklacht tegen haar aan het voorlezen was, hadden de aanwezigen hun mond niet kunnen houden en er over haar hoofd schande van gesproken. De geniepige gezichten van de hertogin van Cole, Mrs. Minchin en hun vriendinnen spookten door Alice’ hoofd als een nachtmerrie. De geur van Miles’ huid droeg ze nog bij zich. Haar kleren waren verfomfaaid, en ze besefte dat men aan haar had kunnen zien wat ze had gedaan. Iedereen in Fortune’s Folly wist nu dat Miles haar had gehad als de eerste de beste snol met wie hij in de Morris Clown Inn het bed had gedeeld. Tot in het diepst van haar ziel vernederd, had ze zich volslagen verloren gevoeld.


  Gelukkig had Lizzie op dat moment voor de noodzakelijke afleiding gezorgd door een emmer bronwater over Miss Catons onberispelijk gekapte hoofd te werpen, waarop Miss Caton had staan vloeken en tieren als een viswijf. Als Dexter Lowell niet had tegengehouden, had hij Miles een opstopper verkocht. Mrs. Lister had haar heil in een zenuwinzinking gezocht, waarna Lady Vickery zich over haar had ontfermd met reukzout. Ten slotte had Nat Waterhouse de menigte uiteen kunnen drijven. Vervolgens had Mr. Pullen Alice weggeleid, waartegen ze zich niet had verzet.


  En al die tijd had Miles daar gestaan, een harde uitdrukking op zijn gezicht alsof hij haar níét vijf minuten daarvoor in zijn armen had gehouden, alsof hij níét teder en hartstochtelijk de liefde met haar had bedreven, alsof hij nooit ook maar één seconde om haar had gegeven. Ze was verbijsterd, verward, voelde zich verraden en verloren. Ze had een furieuze Nat met Miles zien ruziën, maar Miles had alleen maar zijn hoofd geschud. Ook al was hij een wetsdienaar, het feit dat hij de wet niet had willen overtreden door haar met een leugentje te beschermen, had haar bitter gestemd. Hij had zelf gezegd dat de bepalingen van Lady Membury’s testament ongeldig waren geworden. Wat hem betrof was er dus geen enkele dwang meer om de waarheid te vertellen. Waarom had hij het dan verdorie niet voor haar opgenomen met een leugentje?


  Nu, moederziel alleen, luisterend naar het druppelen van het water dat langs de bemoste muren naar beneden droop, voelde ze zich al ellendiger worden. Ze was immers schuldig. Lizzie en zij hadden ingebroken in de modewinkel om Mary’s jurk eruit te halen. Zij was het allang vergeten, maar iemand anders blijkbaar niet! Ze hadden haar gezien en het juiste moment afgewacht om die informatie tegen haar te gebruiken, om haar in deze situatie te doen belanden.


  Toch viel dat volledig in het niet bij Miles’ verraad. Alles was zo snel gebeurd, dat ze nauwelijks de tijd had gehad zich aan de situatie aan te passen. Ze ging verzitten op de brits. Denkend aan Miles en aan alles wat hij met haar had gedaan, werd ze zich bewust van de vage zeurende pijn in haar lichaam en de lichte blauwe plekken op haar huid. De gevoelens die hij in haar had opgewekt, hadden haar verbijsterd; gevoelens en emoties die nieuw en onbeproefd waren, en toch zo oud leken als de wereld. Nauwelijks was ze bekomen van datgene wat er tussen hen was gebeurd, of Dexter had op de deur staan bonken, waarop de keiharde werkelijkheid haar uit haar gelukzalige sluimering had weggerukt. Nu voelde ze zich goedkoop en gebruikt. In plaats van verrukking voelde ze alleen nog vernedering. Ze kon Miles’ geur niet van haar huid wassen, noch het gevoel uitvlakken dat hij op haar lichaam had achtergelaten. De gedachte dat ze nooit vrij van hem zou kunnen zijn, vervulde haar met de diepst mogelijke schaamte.


  Het slaan van de gevangenisdeur deed Alice opspringen. Voor even vergat ze haar eigen ellende. Ze hoorde de stem van haar moeder. Zo te horen was ze geheel hersteld van haar inzinking.


  ‘Het is een grof schandaal. Hij verdient de zweep!’ Alice had zich al eens afgevraagd wat er nodig zou zijn om haar moeders mening over Miles Vickery te doen veranderen. Nu wist ze het: het feit dat hij haar ten overstaan van het hele dorp had vernederd en haar had laten opsluiten in de gevangenis. Eindelijk besefte Mrs. Lister dat hij een banale schurk was.


  ‘Laat mijn dochter ogenblikkelijk vrij, lafaard die je bent!’ De gedempte klappen die haar cel bereikten, deden bij Alice het vermoeden postvatten dat haar moeder de wachter met haar reticule aan het bewerken was. Nog even en ze zouden een cel moeten delen.


  ‘Mama…’ Dat was Lowells veel redelijker stemgeluid. ‘Rustig nu maar, zo helpt u Alice echt niet.’


  ‘Dat kan me niet schelen!’ Nog meer klappen. ‘Schelmen en schurken, allemaal! Hoe durf je een jonge dame op te sluiten? Je moest je schamen!’


  Hierop volgde een geluid dat leek op een schermutseling. Alice nam aan dat Lowell moeder met geweld uit de gevangenis weghaalde om te voorkomen dat ze ook achter slot en grendel terecht zou komen. Met krakende scharnieren ging de deur vervolgens weer open, waarna de stem van Lizzie Scarlet hautain door het gevang schalde.


  ‘Wachter, ik ben gekomen om de diefstal te bekennen van een trouwjurk uit Madame Claudines winkel!’


  Alice drukte haar oor tegen de celdeur. Tegen wil en dank begon ze er schik in te krijgen.


  ‘Helaas kan ik niets met uw bekentenis aanvangen, milady,’ zei de wachter kalm. ‘Daartoe ben ik niet bevoegd. U moet zich tot de vrederechter wenden.’


  ‘Dat heb ik al gedaan,’ zei Lizzie verontwaardigd. ‘Maar hij neemt me niet serieus. Ik verklaar hierbij dat ík de jurk gestolen heb, en niet Miss Lister!’


  ‘Houd je mond, Lizzie.’


  Alice herkende in de geërgerde stem Nat Waterhouse. Dus Lizzie had zich in deze tijd van nood tot Nat gewend, en hij was haar te hulp geschoten. Interessant, dacht ze.


  ‘Het is zinloos om dergelijke wilde bekentenissen te doen,’ vervolgde Nat. ‘Ik heb ermee ingestemd je te helpen Miss Lister uit de gevangenis te krijgen, maar niet om je te assisteren zich bij haar te voegen. Wachter…’ Zijn stem stierf enigszins weg op het moment dat hij zich tot de man wendde. ‘Er moet een vergissing in het spel zijn. Miss Lister kan zich onmogelijk aan zo’n misdrijf schuldig hebben gemaakt.’


  ‘Geen vergissing, my lord.’ De wachter was onverstoorbaar. ‘Uw collega, Lord Vickery, heeft haar als de dievegge geïdentificeerd, en Madame Claudine heeft de aanklacht tegen haar ingediend.’


  Lizzie maakte aanstalten iets te zeggen, maar Nat wist haar wonder boven wonder tegen te houden.


  ‘Lord Vickery moet zich vergist hebben,’ zei Nat. ‘Er is vast sprake van een persoonsverwisseling.’


  ‘Er is niets wat ik kan doen, my lord,’ zei de wachter nog ijziger.


  ‘Goed, hoeveel wilt u hebben om haar vrij te krijgen?’ vroeg Lizzie. ‘Vijftig gienjes? Honderd? U zegt het maar!’


  ‘Lizzie,’ zei Nat streng. ‘Je maakt de zaak er niet beter op als je een wetsdienaar probeert om te kopen!’


  ‘Dat klopt, my lady,’ zei de wachter niet zonder spijt in zijn stem.


  ‘Ik probeer tenminste iets te doen,’ zei Lizzie minachtend snuivend. ‘Dat kan van de rest van jullie imbecielen niet gezegd worden.’


  ‘Dat is niet waar, Lizzie. Miles probeert Miss Lister langs de geëigende weg vrij te krijgen,’ zei Nat.


  ‘Hoor je dat, Alice?’ blèrde Lizzie. Alice schrok op. ‘Miles probeert je eruit te krijgen. Wat aardig van hem, hè, terwijl hij je nota bene eerst gevangen heeft laten zetten. Ik kan hem wel wat doen!’


  Weer hoorde Alice door de deur heen het geluid van een schermutseling, waarna ze Lizzies wegstervende stem hoorde zeggen: ‘Nat! Laat dat…’


  Vervolgens viel de gevangenisdeur weer in het slot, de stemmen verstomden, en de rust keerde weer.


  De kaars was bijna opgebrand, en de kleine gevangenis maakte zich op voor de nacht. De dronkenlap in de andere cel was waarschijnlijk al zijn roes aan het uitslapen. De kou en stilte begonnen zich in Alice’ botten te nestelen. Ze huiverde. Verontwaardigd bedacht ze dat haar familie en vrienden haar aan haar lot hadden overgelaten en teruggekeerd waren naar hun warme bed. En zij? Zij zat in een cel, in het donker, waar ze de ratten tussen de muren hoorde lopen en het water gestaag in het closet hoorde druppelen. Zouden ze morgenochtend terugkomen? Zou iemand haar uit deze hellepoel kunnen halen? Kon het Miles, door wiens schuld ze hier terecht was gekomen, werkelijk iets schelen of ze werd bevrijd? Woede welde weer in haar op, ze voelde zich beroerd, en het gevoel van bitter verlies deed een gemene steek door haar borst gaan. Twee keer had ze Miles Vickery vertrouwd, en twee keer had hij dat vertrouwen beschaamd. Deze keer was het echter erger omdat ze met wijd open ogen en tegen beter weten in verliefd op hem was geworden. Ze had precies geweten wat ze deed, en toch had ze naar hem verlangd en geloofd – dwaas die ze was – dat ze hem zover zou kunnen krijgen dat hij ook van haar zou gaan houden.


  Met verstijfde ledematen stond ze op om haar behoefte te gaan doen. Op de vloer van het closet stond een emmer zonder deksel. Alice trok haar neus op. Wat een stank! Gelukkig maar, dacht ze, dat ze niet in luxe was opgegroeid. De meeste jonge dames zouden het stadium van walging allang voorbij zijn geweest en in een toestand van volledige bewusteloosheid hebben verkeerd.


  Nadat ze zo goed en zo kwaad als het ging haar behoefte had gedaan, liep ze weer naar haar cel terug. Met opgetrokken benen ging ze op de brits onder de muffe deken liggen in een vergeefse poging het warm te krijgen. Ze moest even geslapen hebben, want het volgende wat ze zich herinnerde was het geluid van de grendel die opzij werd geschoven en een langdurig krassen en piepen van een opengaande deur. Haar hele lichaam deed pijn van het liggen op de smalle brits, en ze had het koud. Haar kleren waren vies en verfomfaaid. De cel was geheel in duisternis gehuld, maar toen de deur openzwaaide, kwam er een bundel kaarslicht vanuit de gang naar binnen.


  Met de achterkant van haar hand wreef Alice haar ogen uit.


  Miles Vickery stond in de deuropening. Hij zag er onberispelijk uit, alsof hij haar voor een bal kwam ophalen, en Alice werd zich nog meer bewust van het stof op haar rokken en huid. Ze voelde zich smerig, alsof ze onder het spinrag zat.


  ‘Neemt u haar maar mee, my lord,’ zei de wachter. ‘Ben blij dat ik van haar af ben. Ze is zelf geen lastpost, maar haar familie en vrienden… Breek me de bek niet open.’ Hoofdschuddend keek hij Miles meewarig aan.


  Tot haar schande ontdekte Alice dat ze zich het liefst onmiddellijk in Miles’ armen zou hebben gestort. Ze wilde zich aan hem vastklampen en hem smeken haar mee te nemen. De aanvechting om dat te doen was verbijsterend sterk, maar nog geen seconde na die impuls volgde een louterende razernij.


  ‘Wat kom je doen?’


  ‘Ik kom je hier weghalen.’


  ‘Gunst, wat aardig van je!’ zei ze met bijtend sarcasme. ‘En dat voor een man die er juist voor heeft gezorgd dat ik hier terecht ben gekomen!’ Ze stond van de brits op en ging met haar handen op haar heupen voor hem staan. ‘Ik wil je niet zien, Miles, en ik wil je hulp niet. Ik haat je. Ga weg!’


  Met zijn imponerende gestalte leek hij de kleine cel op een voor haar intimiderende manier te vullen. Ze deinsde achteruit totdat ze bijna over de houten brits struikelde. Nonchalant stak hij een hand uit om te voorkomen dat ze zou vallen. Vervolgens tilde hij haar met een bijna beledigend gemak op. Al schoppend en stompend probeerde ze zich los te rukken, niet alleen uit woede, maar ook in het besef dat zijn handen op haar lichaam bepaalde gevoelens in haar opwekten waarvan ze niet wilde dat hij ze ooit nog in haar zou losmaken.


  ‘Zet me neer!’ gilde ze.


  ‘Nee.’ Hij was nog niet eens bereid erover te praten. Hij beende met haar door de gang waar een koude luchtstroom de lamp op de tafel van de wachter dreigde uit te blazen.


  ‘Zet me neer!’ herhaalde Alice bijna buiten zichzelf van woede. ‘Denk je dat het normaal is om… om eerst de liefde met me te bedrijven, me dan achter slot en grendel te laten zetten en uiteindelijk binnen te komen stormen om me hier weg te halen alsof er niets is gebeurd?’ De bijzonder geïnteresseerde uitdrukking op het gezicht van de wachter ontging haar niet. ‘Kijk niet zo verbaasd, man,’ beet ze hem toe. ‘Natuurlijk weet het hele dorp al dat Lord Vickery me in het kuuroord heeft onteerd voordat ik gearresteerd werd!’


  ‘Ja, miss,’ zei de wachter. ‘Ik heb zoiets gehoord.’


  ‘Zie je wel,’ zei Alice tegen Miles. ‘Iedereen is op de hoogte.’


  ‘Dat zullen ze zeker zijn als je zo blijft schreeuwen,’ zei hij. ‘Dank je, Compton.’


  ‘My lord,’ zei de wachter, waarna hij de deur met een klap achter hen sloot en de grendels ervoor schoof.


  ‘Zet me neer!’ riep ze voor de derde keer. En deze keer gaf hij haar haar zin.


  Buiten op straat heerste een snijdende kou die haar door merg en been ging. Kleine sneeuwvlokjes wervelden mee op de wind. Alice negeerde Miles volkomen en sloeg het laantje naar Spring House in.


  Toen hij zijn stap versnelde om haar bij te houden, maakte ze aanstalten om te gaan rennen, maar hij greep haar arm. ‘Wacht!’


  ‘Ik praat niet met je,’ zei ze. Ze maakte zo’n snelle draaibeweging dat hij zijn greep moest verstevigen om haar staande te houden. Haar keel voelde gortdroog aan, en ze wist dat het huilen haar nader stond dan het lachen. Maar het laatste wat ze wilde, was in zijn bijzijn in tranen uitbarsten. Het idee was eenvoudigweg ondraaglijk.


  ‘Ga weg. Ik heb geen behoefte aan je gezelschap,’ zei ze bits.


  ‘Dat zal niet gaan,’ zei Miles. ‘Het is niet verantwoord om in het holst van de nacht in je eentje naar huis te lopen. Bovendien heb ik gezworen je te beschermen.’


  ‘Waarin je geweldig bent geslaagd door me in de gevangenis te laten werpen,’ zei ze. ‘Uitstekend werk, my lord,’ besloot ze sarcastisch.


  Hulpeloos spreidde hij zijn handen. ‘Wat had je dan gewild dat ik had gedaan?’ vroeg hij. ‘Had ik moeten liegen om je te redden?’


  ‘Ja!’ antwoordde Alice. Haar humeur werd er niet beter op. ‘Ja!’ zei ze nog eens. ‘Dat is precies wat ik van je had gewild, Miles. Je hebt me zelf verteld dat er gegronde maatschappelijke redenen zijn om te liegen. Een betere reden dan deze kan ik niet bedenken!’ Midden op de weg bleef ze staan met haar handen op de heupen, haar ogen spuwden vuur. ‘Je was zelfs niet eens meer verplícht om eerlijk te zijn!’ gilde ze. ‘Je hebt zelf gezegd dat je de voorwaarden voor onze verloving had overtreden, dus je hoefde niet eens meer de waarheid te vertellen, en toch besloot je opeens goudeerlijk te zijn, zodat ze me in het gevang konden smijten.’


  ‘Dat moest ik wel doen, Alice,’ zei Miles. Hij keek op haar neer. ‘Je wilde zelf niet dat ik alléén maar eerlijk was om jouw jawoord te verdienen,’ zei hij. ‘Je wilde niet dat ik na drie maanden volstrekte eerlijkheid weer in mijn oude gewoonten zou vervallen. Van meet af aan heb je gewild dat ik mijn leven zou beteren.’ Zijn toon werd ruwer. ‘Welnu, ik heb mijn leven gebeterd, tegen mijn wil, tegen mijn natuur en vanavond tegen mijn wens in. Denk je dat dat gemakkelijk voor me was?’


  ‘Ja!’ Alice’ woede deed haar bloed koken, en dat gaf haar een fijn gevoel. Ze verloor zo zelden haar kalmte. ‘Voor jou was het veel gemakkelijker dan voor mij! En omdat jij opeens de aanvechting hebt een beter mens te worden heb ik het koud, heb ik honger, ben ik moe, voel ik me vies, en moest ik mijn behoefte in een emmer doen,’ zei ze. ‘O, en tot overmaat van ramp sta ik nu te boek als hoer en dievegge. Mijn reputatie is naar de maan. Ik hoop dat je blij bent met het resultaat van je eerlijkheid.’ Ze probeerde uit zijn buurt te blijven, maar hij greep haar beet en drukte haar dicht tegen zich aan.


  ‘Vanavond wilde ik niets liever dan je beschermen,’ zei Miles. Zijn stem trilde. ‘Ik ben een wetsdienaar, maar ik wilde liegen tegen een vrederechter om jou te redden. Ik kon het echter niet. Ik wilde eervol zijn, niet omdat ik wilde voldoen aan de bepalingen van het testament, maar om jouw respect te verdienen –’


  ‘Dan kan ik je hierbij zeggen dat je dat niet is gelukt,’ onderbrak Alice hem vinnig. ‘Ik had kunnen weten dat je diep verscholen eerlijke aard precies op een ongelegen moment naar boven zou komen. En laat me nu alleen,’ voegde ze eraan toe, waarna ze zich uit zijn greep probeerde los te worstelen. ‘Ik ga naar huis en wil je nooit meer zien.’


  ‘Natuurlijk zul je me weer zien,’ zei Miles. ‘Sterker nog, je trouwt met me zodra ik een speciale vergunning op zak heb.’


  Daarop greep hij haar beet en draaide haar naar zich toe. ‘De afgelopen vier uur ben ik bezig geweest om je uit de gevangenis te krijgen, Alice,’ zei hij, haar in een ijzeren greep houdend zodat ze zich niet los kon wurmen. ‘En ik heb geprobeerd erachter te komen wie er eigenlijk informatie tegen jou had. Ik heb keihard gewerkt om je vrij te krijgen!’


  ‘Maar je hebt me anders eerst laten opsluiten!’ zei ze hijgend. ‘Moet ik je soms dankbaar zijn?’


  ‘Zo niet mij dan wel Gaines,’ antwoordde Miles. ‘Hij heeft eersteklas werk voor je verricht. Hij voerde aan dat er, aangezien je buiten stond en niet in de winkel was, geen bewijs was dat je ooit binnen was geweest.’


  ‘En de trouwjurk?’ vroeg Alice.


  ‘Hij zei dat je die vermoedelijk op straat had gevonden waar de echte dief hem had laten vallen, en dat je hem uit nieuwsgierigheid had opgeraapt.’ Miles moest lachen. ‘Het klonk allemaal heel plausibel.’


  ‘De aangewezen persoon om een mens uit een crisis te redden,’ zei Alice zuchtend. ‘Ik neem aan dat hij zelfs een reden kon bedenken waarom ik om middernacht op straat was?’


  ‘Natuurlijk. Je was op straat omdat je een rendez-vous met mij had.’


  ‘Dat zal je dan wel ontkend hebben?’


  ‘Nee,’ zei Miles. ‘Niemand heeft me gevraagd of het waar was.’


  ‘Dus nu word ik verondersteld ook nog eens stiekem omgang met jou te hebben gehad voordat we verloofd waren! Daar gaat mijn reputatie.’


  ‘Daar was toch al niet veel meer van over,’ zei Miles. ‘Wat ben je een schaamteloos wezen, Alice Lister. Rampzalig gewoon!’


  Ergernis en boosheid welden weer in Alice op. ‘Vooral dankzij jou! Je maakt me razend! Waarom moest je uitgerekend nu besluiten je leven te beteren?’


  ‘Het is niet mijn schuld,’ antwoordde hij. ‘Heb je dan geen woord gehoord van wat ik heb gezegd? Denk je dat ik wílde veranderen? Ik was dik tevreden met mezelf totdat ik jou ontmoette.’


  ‘Je was meedogenloos, arrogant en slecht,’ zei Alice. ‘En ik zie nog steeds geen verandering in je.’ De geïrriteerde klank van zijn stem deed de woede in haar wat verminderen. Het was duidelijk dat de verandering voor hem geen prettige ervaring was. Ze hield op met worstelen en gleed met haar vingers over de stof van zijn jacquet naar beneden.


  ‘Er komt geen bruiloft,’ voegde ze eraan toe. ‘Nu je je niet hebt gehouden aan de bepalingen van onze verloving, hoef ik niet meer met je te trouwen.’


  ‘Nou en of wel!’ corrigeerde Miles haar. ‘Je reputatie is aan diggelen, en als je niet met me trouwt zul je door iedereen genegeerd worden. Je zult het mikpunt worden van alle roddel en achterklap waar je moeder zo bang voor is, iets wat jij steeds hebt geprobeerd te voorkomen. Je weet dat je dat vreselijk zou vinden, en je moeder zou ontroostbaar zijn.’


  ‘Maar jíj hebt het schandaal veroorzaakt, niet ik!’ riep Alice kwaad. ‘Jij hebt ons in de badruimte opgesloten en de liefde met me bedreven!’


  ‘Dat doet niet ter zake,’ zei Miles. ‘En trouwens…’ Er verscheen een ondeugende lach om zijn mond. ‘…ik heb je niet horen protesteren. Ik meen me zelfs te herinneren dat je bijzonder enthousiast aan je eigen verleiding hebt meegewerkt, of heb je me niet gesmeekt om door te gaan?’


  En of Alice zich dat kon herinneren! Er ging een steek door haar heen. Geen wonder dat Miles zo vergenoegd uit zijn ogen keek. Ze had hem inderdaad gesmeekt de liefde met haar te bedrijven. En nu ze, ondanks al haar razernij en frustratie, er weer aan dacht, zou ze hem weer willen smeken. Simpelweg omdat ze niet kon ontkennen dat het onuitsprekelijk zalig was geweest.


  ‘Vind je jezelf een heer om me daaraan te herinneren?’


  ‘Ik ben evenmin een heer als jij een dame bent.’ Hij dempte zijn stem. ‘Weet je wat je nu zou willen? Je wilt naar huis, een warm bad nemen, met mij onder de wol kruipen in een zacht bed om weer met overgave de liefde te bedrijven – en nog een keer – totdat we allebei helemaal bevredigd zijn. Dat weet je best, Alice.’ Zijn lippen streken langs haar oor, zijn adem voelde heerlijk warm in de kou van de nacht. Hij hield haar in zijn armen gevangen. ‘Het was prachtig wat we hebben gedaan. Schandelijk en decadent en héél, héél slecht, ook dat, maar o, zo zalig –’


  ‘Houd op,’ onderbrak Alice hem fluisterend. Zijn zachte gemompel maakte haar gek. Haar hart ging als een wilde tekeer, het vuur laaide in haar op.


  ‘Het is onvergeeflijk wat je hebt gedaan,’ zei ze naar waarheid, maar op het moment dat de woorden eruit kwamen, voelde ze zich zwakker worden. ‘Ik verfoei je.’


  ‘Verfoei me zoveel je wilt,’ zei Miles. ‘Maar toch verlang je naar me.’


  Een boze kreet slakend greep Alice hem beet, en ze kuste hem fel op de mond. Hij smaakte fris, lekker. ‘Ik ben nog steeds heel boos op je,’ zei ze toen ze haar lippen van zijn mond losmaakte. ‘Je verdient straf.’


  ‘Dat merk ik,’ zei Miles. Hij drukte een vluchtige kus op haar lippen.


  ‘Nog steeds boos op me?’ Toen ze een bevestigend geluidje liet horen, zei hij: ‘Geef me mijn verdiende loon dan maar als we terug zijn in Spring House.’


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei Alice met spijt in haar stem. ‘Mama is er, en Lizzie en de bedienden, en iedereen zal willen weten hoe ik –’


  ‘Nee, er is niemand,’ zei Miles. ‘Sir Montague heeft Lady Elizabeth mee teruggenomen naar Fortune Hall, en je moeder logeert bij Laura op de Old Palace. De bedienden slapen.’


  Alice keek hem aan. ‘In dat geval…’ Kan mij het schelen, dacht ze, ik ben geen dame, en dat weten we allebei, maar hij heeft gelijk: ik wil weer met hem naar bed en ik ga het doen ook. ‘…waar wachten we dan nog op?’
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  Met de laatste lampetkan water in zijn hand liep Miles de trap op naar Alice’ slaapkamer en sloot de deur achter zich. De badkuip stond achter een mousseline kamerscherm. Het was warm in de kamer, en de zoet geurende opstijgende stoom in de lucht riep bij hem de momenten in herinnering die ze samen in de badzaal hadden doorgebracht. Alice neuriede zacht in zichzelf, en hij hoorde het badwater vriendelijk klotsen. Hij liep om het scherm heen en zette de lampetkan op de commode neer.


  Alice zat in het zitbad met haar blonde haren opgestoken boven op haar hoofd. Een paar ondeugend aan de haarspelden ontsnapte lokjes krulden door de stoom. Het hete water had haar hele huid roze gekleurd, en haar wangen bloosden. Ze zag eruit om op te eten. Toen ze hem zag, slaakte ze een kreetje en greep naar haar onderjurk.


  Miles trok hem uit haar handen. ‘Heel maagdelijk en kuis, liefste,’ zei hij. ‘Maar wel wat overbodig!’


  Liefste. Hij realiseerde zich dat het troetelwoordje probleemloos over zijn lippen was gerold. Opeens voelde hij zich onzeker – merkwaardig hol vanbinnen – maar hij onderdrukte het gevoel. Later. Later zou hij erover nadenken. Het enige wat hij nu wilde, was met Alice de sterren van de hemel vrijen totdat ze allebei volledig bevredigd zouden zijn.


  Ze keek verlegen naar hem op. Hij besefte dat ze, ondanks haar onbevangen respons op hem eerder die dag, nog steeds schroomvallig was. Dit was zo nieuw voor haar. Er ging een steek van compassie door hem heen. Haar blik van hem afwendend, kruiste ze haar armen over haar borsten.


  ‘Het is meer dat…’ Haar stem klonk een beetje schor. ‘Ik weet dat ik mollig ben,’ zei ze gejaagd. ‘De dames zeggen altijd dat ik een boerenbouw heb.’


  Er welde een golf van razernij in hem op. Hij liet zijn blik dwalen over haar weelderige welvingen. Vervolgens pakte hij haar polsen beet om haar armen voor haar borsten weg te halen. Ze had prachtige roomblanke stevige borsten met parmantige framboosroze tepeltjes. Daaronder zagen de welving van haar buik en ronde dijen er zo gul, zo uitnodigend uit dat hij zich in dat lichaam wilde begraven om volop te genieten van die hoorn des overvloeds.


  ‘Schatje…’ Zijn stem klonk hees. ‘…ze zijn alleen maar jaloers op je. Er is geen man te vinden die iets op jouw lichaam aan te merken zal hebben.’ Hij liet een hand op haar schouder rusten en voelde de gladde vochtige warmte van haar huid. ‘Niet…’ voegde hij eraan toe. ‘…dat ik zou willen dat je de proef op de som zou nemen, want de enige man die je mag aanraken…’ Zijn hand gleed van haar schouder naar haar borst. ‘…ben ik.’


  Wat zou hij haar graag haar onzekerheden doen vergeten. Hij zou willen dat ze aan niets anders meer dacht dan aan haar verlangen naar hem. Zijn woorden brachten een glimlach om haar mond en deden de twijfel uit haar ogen verdwijnen. Hij voelde weer een golf van tederheid door zich heen gaan. Hij boog zijn hoofd voorover om haar nek te kussen en proefde de zoutige smaak van de druppeltjes water die op de huid van haar schouders glinsterden.


  Ondanks de hitte in de kamer werd haar tepel hard onder zijn hand. Zuchtend leunde ze achterover zodat hij beter bij haar borsten kon. Haar ogen gingen langzaam dicht. Terwijl hij de hete vochtige huid van haar nek besnuffelde, kreunde ze zacht, met overgave. Haar vertrouwen boezemde hem ontzag in, en hij voelde een grotere bezitsdrang dan ooit tevoren. Haar natuurlijke sensualiteit verrukte hem. Ondertussen begreep hij haar onzekerheden zoveel beter. Keer op keer was haar immers verteld dat ze geen dame was. Maar daar gaf hij geen zier om. Het enige wat ertoe deed, was het feit dat ze even eerlijk in de liefde was als in al het andere. En nu ze had besloten zich uit vrije wil aan hem te geven, hield ze zich ook niet meer in.


  Met zijn handen haar borsten strelend en knedend, hoorde hij haar verlangend kreunen, terwijl ze haar rug naar hem toe kromde. Zijn zoekende vingers vonden haar harde tepels. Eerst kneep hij er zachtjes in, vervolgens harder. Steeds luider en hulpelozer kreunend, kronkelde ze onder zijn handen. Zijn lid was al hard als staal, maar voor de verandering – was dit de eerste keer dat zijn begeerte onzelfzuchtig was? – onderdrukte hij zijn eigen driften. Dit was voor Alice. Deze keer zou hij haar liefhebben op de manier waarop hij dat eerder had moeten doen.


  Voorzichtig liet hij haar tegen de rand van de tobbe leunen om zijn mond daar te kunnen brengen waar zijn vingers eerder waren. Hij nam een hard tepeltje in zijn mond, waarna hij het begon te likken en omcirkelen met zijn tong. Zijn vingers liefkoosden onafgebroken het andere gespannen knopje, zodat er geen ontkomen aan was aan zijn zoekende mond en de exquise marteling van zijn strelende vingers. Het was een verrukkelijke sensatie om haar onder zijn handen en mond te voelen: heet, zacht als zijde, bevend. Hij kon voelen hoe opgewonden ze was en hoe ze verlangde naar het hoogtepunt. Maar dat was niet genoeg. Buiten zichzelf zou ze hem moeten smeken om de verlossing die alleen hij haar kon brengen.


  ‘Alsjeblieft, Miles.’ Nu had ze haar ogen open, en ze keek hem smekend aan.


  ‘Vind je dat fijn?’ Zijn warme vochtige mond streek vluchtig langs haar borst.


  ‘O, ja, maar…’ Er verscheen een rimpeltje in haar voorhoofd. ‘…ik wil nu uit bad.’ Haar wangen waren vuurrood van het blozen. ‘Ik wil bij je liggen, je aanraken.’


  ‘Dat wil ik ook.’ Daarop hielp hij haar uit de tobbe, waarna hij een badlaken om haar heen wikkelde. Ze liet een spoor van waterdruppels op het tapijt achter toen hij haar naar het bed droeg. Voorzichtig legde hij haar tussen de dekens neer. Met bevende handen begon hij zich uit te kleden, het leek een eeuwigheid te duren. Normaliter was hij niet zo klunzig. Toch werd hij een beetje verlegen van het diepe slaperige blauw van haar blik. Even leek hij in paniek te raken. Dit moest perfect voor Alice worden. Als hij haar bang zou maken of weerzin in haar zou opwekken…


  Maar toen hij naast haar kwam liggen, verdween zijn ongerustheid als sneeuw voor de zon. Ze raakte hem aan met dezelfde gretige onbevangenheid die ze eerder had laten zien. Ze vertrouwde hem volledig, en ze had hem nodig zoals hij haar. Huid tegen huid lagen ze een poosje stil naast elkaar, tot er een ontwapenende glimlach op haar gezicht verscheen. Haar handen begonnen zijn lichaam te verkennen, en onder die handen voelde hij zich tot leven komen zoals nooit tevoren.


  ‘Ik had geen idee,’ fluisterde ze. ‘Nooit gedacht dat het zo kon zijn…’


  Hij ook niet.


  Het gevoel van haar aarzelende zachte greep om zijn stijve lid deed hem bijna zijn verstand verliezen.


  ‘Ja,’ zei hij schor. ‘Alice…’ Vervolgens rolde hij haar onder zich en kuste haar, hard, bezitterig in al zijn hartstocht, en vergat zijn voornemen om teder te zijn. Haar reactie bracht hem in de zevende hemel.


  ‘Ik houd van je,’ fluisterde ze. Haar omfloerste ogen hadden een diepblauwe kleur en straalden zoveel warmte en tederheid uit dat de schok bijna aanvoelde als een stomp in zijn maag. Er brak iets in hem, en hij trok haar dicht naar zich toe om zich helemaal in haar te kunnen verliezen. Hij besefte dat hij nooit meer dezelfde zou zijn.


  Vochtig en glad was ze. Klaar voor hem om bij haar binnen te dringen. Toen hij helemaal in haar was, bleef hij stil liggen.


  ‘Trouw met me,’ zei hij.


  ‘Dat is onredelijk,’ sprak ze ademloos.


  Vervolgens begon hij langzaam in haar te bewegen, terwijl zijn lid heter en harder in haar werd. ‘Wie zegt dat ik redelijk ben? Trouw met me, geef me je jawoord uit vrije wil.’


  Snakkend naar adem sloeg ze haar benen om hem heen. Haar verrukkelijk nauwe hete en gladde zoetheid deed hem zijn zelfbeheersing verliezen. Alsof het buiten hemzelf om ging, begon hij woest in haar te stoten.


  Wacht, dacht hij. Vaag herinnerde hij zich dat hij had willen wachten, dat hij het lang had willen laten duren, dat hij haar de tijd had willen geven. Maar het ging niet. Haar zachte hulpeloze kreetjes van genot, de manier waarop haar lichaam onder dat van hem kronkelde toen ze haar hoogtepunt bereikte, bracht hem naar een plek waar hij nog nooit eerder was geweest; een plek waar vergetelheid heerste, een plek waar hij vrij was en in perfecte harmonie met zichzelf.


  ‘Ja,’ fluisterde Alice, en wanhopig hoopte hij, zoals hij nog nooit eerder op iets had gehoopt, dat ze hem hiermee haar jawoord gaf.


  Haar in de beweging meenemend zodat haar hoofd op zijn schouder rustte, draaide hij zich op zijn rug. Met haar ogen gesloten en een zelfvoldane glimlach om haar mond was ze al aan het wegdommelen. Ontroerd voelde hij dat ze haar lichaam verschoof om het aan dat van hem aan te passen.


  ‘Ik houd van je,’ mompelde hij met zijn lippen tegen het zachte holletje onder haar oor, de zoete geur van haar huid opsnuivend. Haar warmte stroomde door hem heen. De woorden voelden vreemd op zijn lippen. Hij was bang om ze hardop te zeggen, bang dat de poorten naar het oude verraad weer open zouden gaan, en hij zou ontdekken dat het verleden hem nog steeds kon kwetsen. Eens zou hij Alice over zijn vader en alle geheimen vertellen, dacht hij. Alleen op die manier zou hij van die pijn kunnen genezen. Daartoe was alleen zíj in staat. Dat wist hij. Met haar eerlijkheid en haar grote hart had ze zijn ziel al geraakt.


  ‘Ik houd van je,’ zei hij weer. Deze keer was het gemakkelijker, ook al had hij vóór Alice nog nooit van zijn leven die woorden tegen een vrouw gezegd. Met enige zelfspot bedacht hij dat hij in het verleden wellicht eerlijker was geweest dan hij had gedacht. Niet dat Alice geraakt leek door wat hij had gezegd. Ze bewoog niet in zijn armen maar drukte zich hoogstens nog dichter tegen hem aan, zacht, weelderig, prachtig… perfect. Misschien was het maar goed ook dat ze hem niet had gehoord. Echte liefde was niet zijn specialiteit, en als hij het de volgende keer weer zou zeggen, zou hij het goed doen, als ze wakker was, en hij zeker van zijn gevoelens was. Dit was allemaal zo nieuw voor hem.


  Eigenlijk wilde hij weer de liefde met haar bedrijven, maar vond dat hij haar niet wakker moest maken. Dat zou egoïstisch zijn. Hoe je het ook wendde of keerde, het was zijn schuld dat ze zo moe was.


  Toch bleef hij erover nadenken. Mocht hij zo zelfzuchtig zijn? Hij begon Alice zacht te kussen, terwijl zijn handen eerbiedig en teder de inschikkelijk zachte welvingen van haar lichaam streelden. Ze maakte een geluidje in haar slaap en tuitte haar lippen om die van hem te ontvangen. De begeerte laaide weer in alle hevigheid in hem op, en hij nam haar weer in zijn armen.


  Ja, hij was veranderd, maar ook weer niet zoveel!


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  Alice probeerde én de theebladeren te lezen én niet al te ongeduldig te worden. De week waarin Miles naar Londen was afgereisd om een speciale trouwvergunning te verkrijgen bij het college van advocaten, was ze aan huis gekluisterd geweest. Hij had haar op het hart gedrukt alleen naar buiten te gaan als ze door Nat Waterhouse of Dexter Anstruther vergezeld werd. Het was onnoemelijk saai geweest. Ze had er een hekel aan om opgesloten te zitten, en ze miste Miles verschrikkelijk. Ze had niet verwacht dat ze zich zo verloren zou voelen zonder hem.


  Voordat hij de ochtend na haar verblijf in de gevangenis was vertrokken, had hij haar innig omhelsd met de belofte dat hij spoedig zou terugkeren. Het had haar de zekerheid gegeven dat hij van haar hield. Ze had het in zijn handen gevoeld toen hij haar tegen zich aan gedrukt hield en had het in zijn ogen gelezen. Het liefdesspel van de avond ervoor had hen heel dicht tot elkaar gebracht.


  Verwonderd en verbijsterd als ze erdoor was, was ze de eerste dagen van Miles’ afwezigheid zwevend, als in een roes, doorgekomen. Geleidelijk aan kwam ze echter weer met beide benen op de grond terecht, en nu voelde ze zich rusteloos en nerveus. Lydia was nog steeds spoorloos, Tom Fortune was nog steeds op vrije voeten en er hing een gespannen sfeer in Fortune’s Folly.


  Iedere dag als Mrs. Lister van haar ritje naar het dorp terugkeerde, bracht ze de meest verbijsterende vulgaire roddels mee. En Alice was gedwongen rustig thuis te blijven zitten met een onnozel borduurwerkje, weer of geen weer. Soms moest ze zich zelfs inhouden de bedienden niet af te snauwen. In een vergeefse poging rustig te blijven, maakte ze eindeloos potjes jam van de voorraden die ze de afgelopen zomer had aangelegd. Als ze zo door zou gaan, zouden ze tot Kerstmis pruimengelei moeten eten.


  Het schandaal van haar ontering en de erop volgende nacht in het gevang had ondertussen plaatsgemaakt voor verrukkelijk ander nieuws, waarover de kletskousen van Fortune’s Folly niet uitgepraat raakten. Lord Armitage had Mary Wheeler plus haar erfenis van vijftigduizend pond de rug toegekeerd en was hem met Louisa Caton naar Londen gesmeerd. Mary zou hij met een gebroken hart hebben laten zitten.


  Vervolgens ging er als een lopend vuurtje door het dorp dat Celia Vickery met Frank Gaines was betrapt in de bibliotheek van Drum Castle… met het schrijven van een roman! Dit nieuwtje was zo schokkend, dat zelfs de meest doorgewinterde roddelaarsters het fluisterend doorvertelden. Lady Celia zou al een paar jaar schrijfster zijn van avonturenromans voor jongens. Mr. Gaines zou dat hebben ontdekt, en hij zou haar nu helpen met de intrige van haar verhalen.


  


  Douairière Vickery was er een paar dagen lang ernstig door van slag geweest. ‘Hoe heeft Celia zulke dingen kunnen schrijven?’ vroeg ze zich jammerend af. ‘Avonturenverhalen voor jongens! Dat is toch hoogst ongepast? Zeker voor een dame!’


  ‘Celia zegt dat ze zich door Robinson Crusoe heeft laten inspireren,’ antwoordde Alice. Eigenlijk vond ze dat Lady Vickery haar dochter dankbaar zou moeten zijn voor het feit dat ze zo’n ruime bijdrage leverde aan het huishoudbudget.


  Lady Vickery keek geschokt op. ‘Geïnspireerd of niet, het is schandelijk wat ze doet. En wat zal Miles zeggen als hij terug is en ontdekt dat zijn zuster met Mr. Gaines verloofd is?’


  ‘Waarschijnlijk zal hij hen veel geluk wensen.’ Alice keek haar vriendelijk aan. ‘Lieve Lady Vickery, misschien is het niet wat u voor uw dochter in gedachten had, maar ook u moet toch zien hoe fijn ze het samen hebben? Bovendien is hij heel trots op haar.’


  De uitdrukking van Lady Vickery werd wat zachter. ‘Dat geloof ik ook wel. Maar avonturenverhalen? Werkelijk heel schokkend, hoor.’


  Interessant, dacht Alice, hoe gemakkelijk Lady Vickery de herinnering kon uitwissen aan de schandelijke manier waarop haar zoon in de Pump Rooms door zijn voormalige maîtresse was begroet en aan de ontering en de erop volgende opsluiting in het cachot van haar toekomstige schoondochter, enkel en alleen omdat ze rijk was en de familie Vickery van de bedelstaf kon redden. Frank Gaines daarentegen was een ongeschikte huwelijkskandidaat voor Celia, omdat hij maar een gewone advocaat was, dus geen geld had noch bijzonder aanzien genoot. Alice mocht Lady Vickery, maar ze betwijfelde of ze het op het punt van rangen en standen ooit eens zouden worden.


  


  Zuchtend bekeek Alice hoe de wind de zoveelste stortbui tegen de ruiten sloeg. Wat zag ze daar in de theebladeren? Een boom of een toren? Was het hoop of teleurstelling? Ze wist het niet zeker. Eigenlijk zag het er gewoon uit als een vormeloze brij, en ze bedacht dat haar moeder al theebladeren bestuderend zelf alles eromheen had verzonnen.


  Er werd op de deur geklopt. Marigold kwam binnen met een zilveren presenteerblaadje waarop een brief lag. Het blaadje was een van haar moeders nieuwigheden. Ze had een butler in dienst willen nemen om het te dragen, maar hun huishouden was te klein voor zo’n bediende, en Alice had voet bij stuk gehouden. Mopperend had Mrs. Lister zich gewonnen gegeven. Als compromis had Alice ingestemd met het zilveren blaadje, ook al vond ze dat je een brief heel goed in je hand kon dragen. Maar haar moeder vond het nu eenmaal een onmisbaar statussymbool.


  ‘Een brief voor u, miss,’ deelde Marigold ten overvloede mee.


  Alice pakte de brief van het blaadje en vouwde hem open. Zo te zien was hij heel snel in elkaar geflanst.


  


  Alice, heb je hulp nodig. Ben in de oude molen. Kom snel. Lydia


  


  Haar hart begon hevig te bonzen. Nat was vandaag haar ‘kindermeisje’, maar op dit moment was hij met Jim bij de houtmijt haardhout aan het hakken. Alice wilde hem niet om de tuin leiden, maar ze wilde hem evenmin informeren over Lydia’s briefje. Dexter en hij zouden onmiddellijk naar de molen gaan om Tom te arresteren, en dan zou Lydia weten dat zij haar vertrouwen had beschaamd. Ze wierp weer een blik op het briefje. Het was beslist Lydia’s handschrift, en de tekst had duidelijk een wanhopige ondertoon. Dit kon geen list zijn. Haar vriendin zou haar nooit bedriegen.


  De gedachte verdringend dat Miles razend op haar zou zijn dat ze opzettelijk zijn instructies in de wind had geslagen, liep Alice naar de hal om snel haar jas en laarzen uit de kast bij de deur te pakken. Er was niemand te zien, maar ze trilde van de zenuwen toen ze het huis uit glipte en de oprijlaan af liep. Het natte glibberige gravel gleed weg onder haar haastige voetstappen.


  Kom snel…


  Zat Lydia in de problemen? Had Tom haar weer bedrogen? Met gebogen hoofd om haar gezicht tegen de striemende regen te beschermen, versnelde ze haar pas.


  De oude windmolen van Fortune’s Folly bevond zich op een heuvel boven het dorp. Hij was kort geleden buiten bedrijf gesteld en vervangen door een nieuwe die de dorpelingen een mijl of wat verderop hadden laten bouwen. Huiverend keek Alice naar hem op. Met het water druipend langs zijn bewegingloze wieken leek de vervallen molen in de stromende regen op een grote ineengedoken zwarte roofvogel. Ze vroeg zich af of Miles en de andere wachters er al naar Tom Fortune hadden gezocht. Het was een voor de hand liggende schuilplaats. Het karrenspoor ernaartoe liep via de heidevelden van Drum verder in de richting van Peacock Oak om uiteindelijk in Skipton uit te komen. Door de lenteregen was het modderig en zat het vol geulen. Een natgeregend schaap stak nieuwsgierig zijn kop door een hek om naar haar te kijken, maar verder was er niemand in de wijde omgeving te bekennen.


  Alice moest bukken om onder de laaghangende latei door te kunnen lopen. Binnen hadden haar ogen even tijd nodig om aan de duisternis te wennen. Er hing een muffe geur, en het was er doodstil. Het enige wat ze hoorde was het kletteren van de regen op het dak.


  ‘Lydia!’ riep ze.


  Een vogel vloog geschrokken luid klapwiekend op. Verder bewoog er niets. Alice besloot de wenteltrap op te klimmen om bovenin de molen een kijkje te nemen. Boven aangekomen, zag ze dat er iemand was geweest. Er lag een oud kleed op de vloer met wat kussens, en er waren resten van een maaltijd. Een muis deed zich te goed aan wat broodkruimeltjes. Om zich heenkijkend, vroeg ze zich af of iemand anders Tom en Lydia al had verrast, en dat ze er daarom in allerijl vandoor waren gegaan. Misschien zou ze even moeten wachten. Maar met zijn door de wind kreunende oude binten en uiterlijk van een spookachtig ineengedoken beest was er iets aan de windmolen wat haar op de zenuwen werkte. Ze kreeg het gevoel dat iemand haar aan het bespieden was – en wachtte.


  En opeens hoorde ze een voetstap op de trap. In de hoop dat het Lydia was, liep Alice naar de omloop om naar beneden te kunnen kijken. Behalve het schaduwenspel beneden was er niets te zien. De omloop was in duisternis gehuld. Er schemerde alleen wat licht door de spleten van de luiken van het platform. Alice aarzelde, zich bewust van de stilte in het gebouw, die alleen werd doorbroken door het kreunen en steunen van de oude wieken in de wind. De duisternis drukte op haar, en de stilte ervoer ze plotseling als heel beklemmend.


  Nu werd ze toch echt bang. Met ingehouden adem greep ze de leuning en begon vlugger dan goed voor haar was de trap af te rennen. Door de duisternis kon ze niet goed zien waar ze liep, en haar voeten gleden tot twee keer toe van een vermolmde trede af. Haar hart bonsde met korte felle slagen, en de paniek kneep haar naar de keel. Was ze maar niet gekomen! Ze had Lydia willen helpen, maar nu was het helemaal niet ondenkbaar dat Tom Fortune inderdaad een schurk was, en dat Lydia een verschrikkelijke vergissing had begaan door met hem weg te lopen. En dat zij, Alice, een even grote fout had gemaakt door naar hen te gaan zoeken.


  Op de eerste overloop bleef ze staan om te proberen haar adem onder controle te krijgen, zichzelf geruststellend met de gedachte dat ze bijna beneden was en zich weldra buiten in het daglicht zou bevinden. Beneden was het nu pikdonker. De voordeur moest dichtgeslagen zijn door de wind terwijl ze boven was, ofschoon ze zich niet kon herinneren het geluid van een dichtslaande deur te hebben gehoord. Ze keek snel over haar schouder, maar boven was er niets dan duisternis en stilte. Ze huiverde. Het gevoel dat iemand haar bespiedde, raakte ze niet kwijt.


  Miles had haar op het hart gedrukt niet alleen naar buiten te gaan. Daaraan had ze zich stipt gehouden, totdat ze door haar verlangen Lydia te helpen haar gezonde verstand had verloren. Maar nu, met haar hand om de leuning alsof haar leven ervan afhing en een wild bonzend hart, voelde ze het kippenvel langs haar huid omhoog kruipen. Ze was doodsbang.


  Een, twee, drie… Ze telde de treden naar de begane grond.


  Even pauzerend dacht ze de echo van haar eigen voetstappen boven zich te horen. Was het wel een echo? Of zat iemand haar in het donker op de hielen?


  Vier, vijf, zes…


  Weer bleef ze met gespitste oren staan. Iedere vezel, iedere spier in haar lichaam was in opperste staat van paraatheid. Na een korte stilte kraakte de trap onder het zachte geluid van een voetstap. Er liep dus inderdaad iemand achter haar naar beneden.


  Weer dreigde ze in paniek te raken. Zodra zij stilstond, hielden ook die andere voetstappen op. Verder was het doodstil in het gebouw, maar ze dacht dat ze nu zelfs de ademhaling kon horen van de persoon die zich in het donker boven haar bevond.


  Zeven, acht, negen…


  Die stille vluchtige voetstappen, die eerder aan die van haar waren aangepast, werden sneller en kwamen al dichterbij. Alice snelde nu de trap af, slippend, een keer misstappend toen een trede het begaf. Ieder moment verwachtte ze dat iemand haar zou grijpen of haar een duw in haar rug zou geven, waardoor ze in de duisternis een doodsmak zou maken. Beneden aangekomen struikelde ze over de harde stenen vloer, krabbelde snel overeind en liep wanhopig op de spleet licht af waar de deur zich moest bevinden. Achter zich hoorde ze iemand hijgen. Eindelijk had ze de gladde houten grendel van de deur te pakken. De deur zwaaide open, en wankelend ging ze naar buiten het daglicht in. Vervolgens ging ze er zo snel als haar benen haar konden dragen vandoor.


  Na de duisternis in de molen was zelfs het bleke maartse licht te scherp voor Alice’ ogen. Ze was van het pad af geraakt en liep struikelend over de heide, waar ze heideplantjes en oude varens vertrappelde en haar kousen aan flarden scheurde aan de grillige wortels en verborgen rotsblokken. Ze viel, rolde van een talud af en kwam in de wegberm tot stilstand waar ze half liggend op adem zat te komen, totdat ze de ratelende wielen van een naderend rijtuig hoorde.


  Een koets. Gelukkig! Er was hulp in aantocht.


  Nadat ze omhoog was gekrabbeld, zwaaide ze met haar armen als de wieken van de windmolen zelf om de koetsier aan te geven dat hij moest stoppen.


  Het rijtuig passeerde haar, waarna het iets verderop tot stilstand kwam. Van binnenuit werd het portier geopend.


  ‘Miss Lister?’ Het was de stem van de hertogin van Cole, en Alice realiseerde zich dat ze voor het eerst van haar leven blij was de hertogin te zien. Het was een geheel nieuwe ervaring.


  ‘Madam, eh… your grace…’ Nog voordat ze daartoe was uitgenodigd, nog voordat de treden waren uitgeklapt, klom ze in de koets. ‘Alstublieft, u moet me helpen…’


  Hijgend, met een hand in haar zij gedrukt, plofte ze op een van de roodpluchen zittingen neer. Vaag was ze zich ervan bewust dat haar vieze laarsjes overal modderspatten op de vloer van het rijtuig moesten achterlaten, maar dat was waarschijnlijk niet meer dan wat de hertogin verwachtte van iemand die op een boerderij was opgegroeid. Henry Cole deed het portier achter haar dicht, en tikte hard met zijn wandelstok tegen het dak, waarop de koets zich weer in beweging zette.


  ‘U ziet er wat verward uit, beste kind.’ Voor de verandering klonk de hertogin bijna vriendelijk. Ze glimlachte zelfs tegen Alice. ‘Neem hier maar een slokje van.’ Ze rommelde in haar reticule en haalde er een heupflesje uit. ‘Een slokje cognac doet wonderen.’


  Dankbaar nam Alice het flesje aan, waarna ze een flinke teug nam. De sterke drank brandde op haar tong, maar ze wist zeker dat ze er snel helemaal van bij zou komen. Als ze haar moeder dit zou vertellen, zou ze staan op een eigen heupflesje, uiteraard met het familiewapen erin gegraveerd…


  ‘Het spijt me verschrikkelijk om u op deze manier te moeten lastigvallen,’ bracht Alice uit.


  ‘Geeft niets hoor,’ zei Faye Cole met een nog steeds prettige, bijna warme klank in haar stem. ‘Toevallig waren we naar u op zoek, mijn beste. We hebben iets met u te bespreken.’


  Verbaasd keek Alice op. De pijn in haar zij werd ondertussen minder, en haar ademhaling werd kalmer. Ze werd zich bewust van iets heel onheilspellends in de stem van de hertogin, beslist een valse noot… Toch bleef Faye Cole naar haar glimlachen op die welwillende vriendelijke manier, alsof Alice juist op een bijzonder gelegen moment was komen binnenvallen. Henry op zijn beurt knikte instemmend, als een peetvader die het beste met zijn petekind voor had.


  ‘Wilde u misschien Lydia’s toekomst met mij bespreken, ma’am?’ vroeg Alice aarzelend. ‘Ik weet zeker dat ze het fantastisch zou vinden als het weer goed zou komen tussen u en haar.’


  Er verscheen een gepijnigde uitdrukking op Faye Coles gezicht. ‘Heden, nee!’ zei ze. ‘Met die kleine lichtekooi willen we niets meer te maken hebben. Nee, nee.’ Ze glimlachte, maar nu was het geen aangename glimlach meer. Koude rillingen van angst liepen Alice dan ook over de rug. En opeens viel het haar op dat de hertogin er nogal verwilderd uitzag, zoals ze daar zat als een reusachtige spin in haar wijde rokken, en met die rare grijns op haar gezicht.


  ‘Wat jammer nu voor u dat Lord Vickery u een paar dagen geleden alleen heeft gelaten,’ vervolgde Faye Cole. ‘Maar ja, verliefde jongemannen… Hun oordeelsvermogen kan daar wel eens onder lijden. Hij moest en zou natuurlijk een speciale trouwvergunning halen na de gebeurtenissen van de afgelopen week. Hij is ongelooflijk attent geweest, nietwaar?’ Ze klonk toegeeflijk. ‘En altijd aan uw zijde. Heel toegewijd, hoor.’


  ‘Het kostte hem zeker weinig moeite om je te verleiden, wel?’ bracht Henry Cole met een veelbetekenende glimlach in. ‘Vickery’s reputatie is alom bekend.’ Hij schoof wat naar Alice op zodat hun knieën elkaar raakten. ‘Schande!’ Hij smakte quasiverontwaardigd met zijn lippen. ‘Maar ja, je bent nu eenmaal een perzikje dat rijp is om geplukt te worden –’


  ‘Houd je mond, Henry,’ onderbrak de hertogin haar man, terwijl Alice achteruitdeinsde. ‘We hebben nu even geen tijd voor je liefhebberijen. Ik wil met Miss Lister praten.’ Ze wendde zich weer tot Alice. ‘O, ik heb gekeken, gewacht, Miss Lister,’ zei ze. ‘Ik wist dat ik uiteindelijk mijn kans zou kunnen grijpen. Als Lydia om hulp zou vragen, zou u uiteraard toe komen snellen.’


  Het duizelde Alice. Ze dacht aan het briefje dat verkreukeld en al in de zak van haar rok zat. ‘Bedoelt u te zeggen dat u wist dat Lydia in de molen was –’


  ‘Lydia is nooit in de molen geweest,’ onderbrak Faye Cole haar scherp. ‘Werkelijk, Miss Lister, ik dacht dat u ondanks uw inferieure komaf een slimme meid was! Hebt u het dan niet door? Het briefje was van míj, ik kan Lydia’s handschrift heel aardig nabootsen.’


  Met wild kloppend hart keek Alice de hertogin verbluft aan. Opeens kwam er een barstende hoofdpijn opzetten. De koets had ondertussen vaart vermeerderd. Vervaarlijk slingerend schampte hij de bermen van het landweggetje, en het kloppen in Alice’ hoofd leek een nagalm van het hoefgekletter van het span. Van één slok cognac kon ze toch zeker niet dronken worden? Toch begon het interieur van de koets voor haar ogen te draaien. Ze werd er misselijk van. Op de vloer dansten en sprongen zaadkorreltjes op, dezelfde korrels die ze op de stoffige vloer van de molen had gezien, hetzelfde kaf dat aan Faye Coles met spinrag besmeurde rokken kleefde… Op hetzelfde moment dat Alice verbaasd bedacht dat de hooghartige hertogin van Cole zich niet zo slordig naar buiten zou wagen, trof de betekenis van de graankorrels haar als een mokerslag.


  ‘Het was u! U was in de molen! U probeerde me van de trap af te duwen!’


  ‘Tot nu toe hebt u erg veel geluk gehad, nietwaar, Miss Lister?’ De glimlach van Faye Cole ontblootte haar tanden op een manier die Alice deed huiveren. ‘Lord Vickery’s reflexen hebben u die dag op Fortune Row gered, en daarna heeft hij u geen moment meer uit het oog verloren. En toen we er eindelijk zeker van waren dat u netjes achter slot en grendel zou blijven, lukte het hem zelfs u uit de gevangenis te krijgen. Vandaag had ik u bijna daar op die trap!’ Met de snelheid van een aanvallende slang haalde ze vanonder haar rokken een mes tevoorschijn dat ze tegen Alice’ keel zette. ‘Welnu, uw kansen zijn gekeerd. Lord Vickery is er niet, en u bent nu aan mij overgeleverd.’


  Met haar hand probeerde Alice de pols van de hertogin te grijpen, maar op hetzelfde moment maakte de koets weer een slingerbeweging, en ze viel op de vloer van de koets. Henry Cole tilde haar overeind, zijn handen op een schandalig intieme plek, zijn adem heet op haar gezicht.


  ‘Opium,’ zei de hertogin. ‘Mijn beste Miss Lister, u gaat nu fijn slapen.’


  Natuurlijk probeerde Alice zich los te rukken, maar ze kreeg geen adem, kon nauwelijks denken, en toen viel de duisternis zo snel in dat het leek of alle sterren tegelijk doofden.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  Langzaam ontwaakte Lydia uit haar dutje. Haar lichaam voelde aangenaam loom van de laatste keer dat ze met Tom de liefde had bedreven. Ze had het zo warm en was zo tevreden als de omstandigheden haar toestonden, gegeven het feit dat ze opgerold onder een oude stinkende paardendeken op een prikkende matras lag, in een verlaten schuur op het landgoed van Cole Court.


  Het was haar idee geweest om daar hun toevlucht te zoeken. Ze kende het landgoed immers op haar duimpje. Ze wist waar ze eten kon vinden en waar ze zich het beste konden verstoppen. Maar naarmate de tijd verstreek, waren ze nog geen stap dichter bij het zuiveren van Toms naam gekomen. De afgelopen paar dagen leek Tom steeds meer in zichzelf gekeerd. Ofschoon zijn liefdesbetuigingen hartstochtelijker waren dan ooit, sprak hij nauwelijks nog met haar over zijn plannen.


  Genietend van het genot dat nog in haar lichaam nagalmde, strekte Lydia zich uit en zocht met haar hand naar haar minnaar. Hij was er echter niet.


  Abrupt ging ze rechtop zitten. Haar slaperigheid maakte onmiddellijk plaats voor paniek. Waar was Tom heen? Waarom had hij haar niet verteld dat hij van plan was naar buiten te gaan? Waarom had hij haar alleen gelaten? Was hij veilig? Haar nog maar nauwelijks verborgen onzekerheden kwamen in alle hevigheid aan de oppervlakte. Ademloos krabbelde ze overeind, streek met bevende handen haar kleren glad, trok haar schoenen aan en liep struikelend naar de deur.


  Zodra ze buiten was, sneed de koude wind haar in het gezicht, en binnen een mum van tijd was ze drijfnat van de regen. Wanhopig zwierf ze over de donkere heide, een zucht van verlichting slakend toen ze na een tijdje Tom over het karrenspoor in oostelijke richting zag lopen, de weg die naar Cole Court zelf leidde. Ondanks het feit dat er een prijs op zijn hoofd stond, had hij nog steeds een zwierige tred. Zijn zelfverzekerde air, dat Lydia altijd had bewonderd en aantrekkelijk had gevonden, deed haar nu op een of andere manier koud om het hart worden. Hij scheen precies te weten waar hij heen ging, stevende recht op zijn doel af – zonder haar. Ze begon struikelend achter hem aan te rennen. Ze riep zijn naam, maar de wind zwiepte de woorden uit haar mond en nam ze mee zonder dat hij ze hoorde. Hij draaide zich niet om.


  Ze versnelde haar pas. Misschien was hij onderweg naar Cole Court, waar hij haar vader om haar hand wilde vragen. Dat was een mooie gedachte. Ze had Tom verteld dat haar familie haar had verstoten, haar niet meer wilde kennen, dat ze onterfd was. Dat leek hem echter niet veel te kunnen schelen. Hij had haar verzekerd dat ze haar weer zouden omarmen zodra zijn onschuld bewezen was, en hun bruiloft had plaatsgevonden. Aristocratische families, aldus Tom, hadden een broertje dood aan schandalen. Als ze eenmaal netjes getrouwd waren, zou alles vergeven en vergeten worden. Misschien, dacht Lydia, wilde Tom zo graag met haar trouwen dat hij haar zaak en zijn onschuld bij haar ouders ging bepleiten. Wie weet ging hij hun hulp inroepen om zijn naam te zuiveren, zodat het huwelijk zo spoedig mogelijk kon worden voltrokken. De gedachte verwarmde haar, ook al waren haar kleren doorweekt en bibberde ze van de kou.


  Ondertussen had ze de rand van de hertenkamp bereikt. Ze bevond zich op ongeveer vijftig yard van de weg toen ze het rijtuig van haar ouders in volle vaart aan zag komen rijden. In de bocht naar de oprijlaan zwiepte het een golf modder op, en in plaats van koers te zetten naar het stalerf, reed het op een klein losstaand gebouwtje af, waarvan Lydia wist dat het het ijshuisje was. Tom, zo merkte ze op, had de koets ook zien aankomen en liep er nu op af via de bomen van de hertenkamp, nog steeds vóór haar en nog steeds niet over zijn schouder kijkend. Lydia opende haar mond om hem weer te roepen, maar bedacht zich. Waarom ze haar mond hield wist ze niet precies, maar ze werd plots bekropen door een naar gevoel. Haar ledematen voelden opeens loodzwaar.


  De hertog en hertogin van Cole stapten uit de koets, en Lydia zag dat Tom over het gras op hen afstevende. Haar moeder verstijfde, een geschrokken uitdrukking op haar gezicht. Hautain richtte haar vader zich in zijn volle lengte op, alsof hij op het punt stond de koetsier opdracht te geven Tom met de zweep van het landgoed te verjagen. Vervolgens sprak Tom hen toe. Lydia sloop naderbij om te horen wat hij te zeggen had. Ze drukte zichzelf tegen de brede stam van een eik om niet gezien te worden. Haar bevende vingers begroef ze diep in de ruwe bast. Opeens wilde ze niet meer dat hij wist dat ze daar was. Er was iets verschrikkelijks aan de hand, dat wist ze zeker. Ze wilde zich omdraaien en wegrennen, maar haar vervloekte nieuwsgierigheid hield haar daar als aan de grond genageld.


  ‘Cole!’ Tom klonk oneerbiedig, vond ze. ‘Ik ben gekomen om het over uw dochter te hebben.’ Met zijn handen in zijn zakken slenterde hij op de hertog en hertogin af. ‘Lydia is bij mij,’ zei hij. ‘Ze is mijn liefje. Mijn zwángere liefje.’ Hij keek Henry Cole brutaal aan. ‘Ze lijkt vast op u, sir. Ze lust er wel pap van.’


  Lydia dacht dat ze flauw ging vallen. Ze wilde haar vingers in haar oren stoppen om zich af te sluiten voor wat er werd gezegd en zo hard als haar benen haar konden dragen, weg te rennen. Het was echter te laat. Haar knieën knikten. Een weerzinwekkende drang om achter de harde waarheid te komen, hield haar echter tegen.


  ‘Wat moet je, Fortune?’ De hertog klonk korzelig maar niet zo boos als Lydia had verwacht. Er klonk iets in zijn stem door dat haar frappeerde, iets wat op… angst leek.


  ‘Geld,’ zei Tom luid en duidelijk. ‘Als u Lydia’s erfenis op mijn naam overschrijft, trouw ik met haar, en vertrekken we naar het buitenland. Dan zullen we u nooit meer lastigvallen, en kunt u uw hoer van een dochter vergeten. Ik neem u haar uit handen zodat ze het Cole familiewapen niet meer zal bezoedelen. Maar ik doe het alleen als u over de brug komt.’


  ‘Vergeet het maar. We willen niets meer met die kleine slet te maken hebben!’ De schrille stem van de hertogin dreef op de wind mee naar Lydia. ‘Het idee dat ze zichzelf aan jou heeft vergooid, een nietsnut! Je krijgt geen stuiver, hoor je. Loop allebei maar naar de hel.’


  ‘Duvel op,’ zei Henry Cole. ‘Je hebt haar gehoord.’ Hij keek naar zijn vrouw. ‘Het interesseert ons geen zier of je met die meid trouwt of niet. Verdwijn of ik stuur de wachters op je af.’


  Wat een teleurstelling voor Tom, dacht Lydia, met een merkwaardig soort van afstandelijkheid. Had hij het me maar gevraagd, mijmerde ze, met dezelfde koele nuchterheid. Als hij me had gezegd dat hij naar mijn ouders zou gaan voor geld om mij – en mijn bezoedelde naam – mee te nemen, had ik hem kunnen vertellen dat dat pure tijdverspilling was. Om de simpele reden dat het hun niets kan schelen wat er met me gebeurt… En hem ook niet…


  Toen Tom nog iets misselijkmakends zei over een goot, waar hij haar zou achterlaten bij de andere hoeren, waar ze thuishoorde, stopte Lydia haar vingers in haar oren. Nu maakte de koetsier werkelijk aanstalten hem er met de zweep van langs te geven, en Tom wist dat hij verslagen was. Met een laatste obscene opmerking draaide hij zich om, waarna hij met het beetje waardigheid dat hij nog in zich had vertrok. Lydia drukte zich tegen de harde stam van de eik aan. De tranen verstikten haar keel, haar hart ging als een bezetene tekeer. Ze haatte zichzelf dat ze zo stom was geweest Tom te hebben vertrouwd. Niet één, maar twee keer, terwijl hij nooit een sikkepit om haar had gegeven. Iedere keer als hij zei dat hij van haar hield en deed voorkomen alsof hij haar wilde trouwen, had hij gelogen. Al die tijd had hij alleen maar gedacht aan het feit dat ze ooit een rijke erfgename was geweest, en dat ze dat misschien weer kon worden. Hij was een gokker, en zij was zijn laatste weddenschap geweest.


  Hij had verloren, en zij ook…


  Er zal een dag komen, dacht ze resoluut, waarop ik Tom Fortune zal vertellen wat ik van hem denk. Ooit zal hij ervoor boeten. Maar nu was ze misselijk en duizelig, en het enige wat ze wilde, waren de troostende woorden van iemand die werkelijk van haar hield. Dat betekende dus dat ze naar Alice, Lizzie of Laura moest gaan om te bekennen wat een dwaas ze was geweest.


  Net toen ze aanstalten maakte om van Cole Court weg te sluipen en het mysterieuze gedoe van haar ouders bij het ijshuisje te laten voor wat het was, zag ze dat de palfrenier de deur van het gebouwtje openmaakte, waarna de hertog en hertogin een vrouw uit de koets hielpen. Ze moesten haar ondersteunen. De muts van de vrouw viel van haar hoofd dat er slap bij hing, en haar blonde krullen lichtten op in het lentezonnetje dat ondertussen was doorgebroken. Haar voeten sleepten, alsof ze niet goed kon lopen. De hertogin verstevigde haar greep om haar arm en zei iets tegen haar.


  De adem stokte Lydia in de keel. Het was Alice! Ze wilde op hen aflopen, maar ze hield zichzelf tegen toen ze zag dat de hertog en hertogin Alice over het gras naar het ijshuisje brachten. Toen ze binnen waren, ging de stalen deur met een klap achter hen dicht. De palfrenier hield de wacht, terwijl de koetsier de koets in beweging zette in de richting van de stallen. Als verlamd bleef Lydia onthutst staan kijken. Paniekerig probeerde ze te begrijpen wat ze had gezien. Er gebeurde daar iets wat niet pluis was. Vandaar dat haar ouders zo slecht op hun gemak waren toen ze Tom te woord hadden gestaan. Voor hen was hij op een bijzonder ongelegen moment gekomen. Maar wat waren ze in hemelsnaam aan het doen? Alice had eruit gezien alsof ze onder invloed van iets was. En nu zat ze opgesloten in de dompige afzondering van het ijshuisje, en Joost mocht weten wat de hertog en hertogin met haar van plan waren. Het feit dat er een gewapende man voor nodig was om de wacht te houden, beloofde in ieder geval niet veel goeds…


  Lowell! dacht Lydia. Zijn boerderij op High Top lag maar een kwart mijl verderop. Als ze hem kon bereiken, zou hij wel weten wat te doen. Haar knieën knikten van angst. Ze was nooit bijzonder dapper geweest, zoals Alice, of wild, zoals Lizzie. Maar Alice was haar vriendin. Ze had haar opgenomen toen haar ouders haar onterfd en al de deur hadden gewezen. Dus besloot Lydia niet werkeloos toe te zien, terwijl ze in gevaar was.


  Nadat ze de beschutting van de grote eik had verlaten, zocht ze dekking bij de volgende boom en de daaropvolgende. Iedere keer als ze van boom verwisselde, verwachtte ze een schreeuw van de palfrenier te horen. Maar er gebeurde niets. Bij de heg aangekomen, glipte ze erdoorheen om vervolgens met gescheurde en besmeurde rokken, kletsnatte voeten en ware doodsangst via het modderige pad naar High Top te rennen.


  


  Het enige wat Alice wilde, was slapen, maar iemand bleef haar maar klappen geven en aan haar haar trekken. De gemene pijn trok haar uit de duisternis terug en dwong haar haar ogen te openen.


  ‘Wakker worden, stom wicht!’ Weer had ze een klap te pakken. Met haar ogen knipperend, probeerde ze uit alle macht de dichte nevel in haar brein te verdrijven. Wat was er met haar gebeurd? Ze had een bittere smaak in haar mond, en er waren flarden van beelden en herinneringen ergens in haar achterhoofd. Maar steeds als ze dacht er greep op te hebben, verdwenen ze weer. Ze kreunde. Ze wilde gaan liggen, maar iemand dwong haar rechtop met haar rug tegen de muur te zitten. Het was ijskoud. Weer voelde ze zich wegzinken. Haar hoofd was te zwaar om te dragen, dus liet ze het tegen de muur achter zich rusten.


  Opnieuw voelde ze een harde hand tegen haar wang. Alice opende haar ogen en keek in het van razernij vertrokken gezicht van de hertogin, dat heel dicht bij dat van haar was. Niet in staat haar ogen scherp te stellen, knipperde ze terwijl de trekken van Faye Cole vertroebelden.


  ‘Te veel opium gegeven, beste meid.’ Iemand vlak bij haar sprak. ‘Ik begrijp echt niet waarom je haar hiernaartoe hebt gebracht,’ vervolgde de stem. ‘Verdomd slecht idee. We hadden in de koets korte metten met haar moeten maken.’


  ‘Houd je waffel, Henry! Ik wil weten of ze het zich herinnert,’ siste de hertogin.


  ‘Ach kindje, wat maakt het uit of ze het nog weet of niet, opruimen moeten we haar toch!’ De hertog klonk berustend. ‘Je hebt er een zooitje van gemaakt, als je het mij vraagt.’


  ‘Moet jij nodig zeggen! Jij kunt nog niet eens een doelwit raken al heb je hem recht in het vizier!’ kaatste de hertogin terug. ‘Als je haar gewoon had doodgeschoten op Fortune Row, zouden we nu niet met de gebakken peren zitten.’


  ‘Wat moet ik me herinneren?’ Alice’ keel was gortdroog, en ze sprak met dubbele tong, niet in staat de woorden op een normale manier te vormen. ‘Ik herinner me niets.’


  ‘Zie je wel!’ riep de hertog triomfantelijk uit. ‘Pure tijdverspilling. Geef haar dan nu maar de genadeslag, weg met dat stuk ongedierte!’


  Alice schoof een stukje tegen de muur op. Maar zelfs de kleinste inspanning putte haar uit. Ze hadden haar niet gekneveld, maar dat was ook niet nodig. Ze kon nauwelijks haar hoofd oplichten.


  ‘Knap grietje, dat wel,’ merkte de hertog kwijlend op. ‘Een dienstertje met pit, precies mijn type. Misschien kan ik haar nemen voordat we haar koud maken…’


  Zijn hand greep naar Alice’ borst. Kokhalzend deinsde ze achteruit, waardoor haar hoofd hardhandig met de muur in aanraking kwam.


  ‘We hebben geen tijd voor jouw gehoereer,’ zei Faye vinnig. ‘We gaan haar eerst aan het praten krijgen, daarna maken we haar een kopje kleiner.’


  ‘Zonde,’ zei de hertog. Het viel Alice op dat hij nu dezelfde quasivriendelijke klank in zijn stem had als zijn echtgenote eerder in de koets. Ze waren allebei knettergek, maar geen van beiden wist dat van zichzelf noch van elkaar. Terwijl haar brein tolde van de onsamenhangende gedachteflarden vroeg Alice zich af of ze misschien droomde. Opium, had de hertogin gezegd. Of had ze dat ook gedroomd?


  ‘Zeg op, mens,’ zei de hertogin kwaad. ‘We weten dat u het weet –’


  ‘Ik weet niets.’ Praten was een enorme inspanning. Knipperend met haar ogen probeerde ze door de nevelen van de ruimte heen te kijken. Waarom was het er zo koud? Ze kon het water van de muren af horen druipen. Het leek wel alsof ze in een ijskelder gevangen werd gehouden.


  ‘Nou, dat weten we dan ook weer. Laten we verder geen tijd verspillen…’


  Alice zag dat de arm van de hertog omhoog kwam om haar te slaan, dus draaide ze haar hoofd blindelings weg. Er was echter geen ontsnappen aan. Ze kon nauwelijks bewegen, laat staan wegrennen. Ze stelde zich voor hoe haar hoofd tegen de muur te pletter zou slaan. Het was zo’n idiote manier om in de handen van dit stel te sterven. Zou Miles het ooit te weten komen? Ze zouden haar dode lichaam waarschijnlijk in de molenvijver werpen. En daar zou ze misschien jarenlang liggen zonder dat iemand haar zou vinden. Niemand zou ooit te weten komen wie het had gedaan. De hertog en hertogin van Cole stonden boven iedere verdenking.


  De arm van de hertog kwam omlaag, en Alice sloot haar ogen als laatste afweermiddel tegen de klap, maar Faye Cole greep hem bij zijn pols.


  ‘Nog niet, oude gek!’ Ze greep Alice beet en schudde haar heen en weer. ‘Denk na, verdomme. Vorig jaar november, de avond van het vreugdevuur.’


  Met een ruk werd Alice’ geheugen teruggeworpen naar die herfstavond van het Guy Fawkes’ vreugdevuur in Fortune’s Folly. Opnieuw zag ze de verschrikkelijke scène tussen de hertogin en Lydia voor zich, nadat Lydia had bekend verliefd op Tom Fortune te zijn. Haar moeder had haar als een viswijf uitgescholden. Door haar intense weerzin tegen de manier waarop de hertogin haar dochter uitkafferde en de ontdekking van Warren Sampsons lichaam in het vreugdevuur was Alice vergeten wat ze die avond verder nog had gezien, maar nu…


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik weet het weer.’


  De hertogin liet haar los, en de hertog deed een stap achteruit.


  ‘Ik weet het weer,’ herhaalde Alice. Ze liet haar blik van het gezicht van de hertogin naar het vuurrode hoofd van de hertog glijden. ‘Ik heb u beiden die avond gezien, voordat het vuur werd aangestoken,’ zei ze langzaam. ‘U had moeite de Guy Fawkes-pop op de brandstapel te leggen. Ik herinner me nog hoe verbaasd ik was dat u meehielp met het vreugdevuur. Zoiets past immers niet bij uw hertooglijke waardigheid?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Wat was ik onnozel! Zelfs toen de pop ervanaf viel, en Warren Sampsons lichaam zichtbaar werd, had ik nog niet door wat er was gebeurd. Maar u was het, nietwaar? U hebt hem vermoord.’


  Alsof Alice iets heel slims had gezegd, liet de hertogin een triomfantelijk krassend gilletje horen dat aan een kraai deed denken. ‘Zie je nu wel, ze herinnert het zich wel!’


  ‘Niet Tom Fortune, maar u hebt Warren Sampson vermoord,’ zei Alice weer. Met een enorme krachtsinspanning opende ze haar ogen om Faye Cole aan te kunnen kijken. ‘Dan hebt u Sir William Crosby vast ook vermoord.’


  ‘Natuurlijk niet, dom wicht!’ beet de hertogin haar toe, alsof ze een hardleers schoolmeisje met spellingproblemen toesprak. ‘Dat was het werk van Sampson zelf! Crosby was van adel, zoals wij. Waarom zouden we hem ombrengen? Maar Sampson…’ Met ruisende rokken begon ze driftig heen en weer te banjeren. ‘…was een nul, een niemendal, een sukkel! Hij wilde dat wij hem erkenden. Het idee dat wij, de Coles van Cole Court, een… een tot koopman opgeklommen keuterboer bij ons thuis zouden uitnodigen! Toen we weigerden, probeerde hij ons te chanteren.’


  ‘Dwong me met hem te spreken op het bal van Fortune’s Folly,’ vulde de hertog gekrenkt aan. ‘Zei dat hij aan iedereen wilde laten zien dat we hem in onze kringen geaccepteerd hadden. Verdomde schoft.’


  Op het monotone druppelen van het water op de stenen vloer na, heerste er opeens een doodse stilte. De koude ging door merg en been. Maar dankzij de kou kon Alice geleidelijk aan weer helder denken, want de nevelige opiumresten werden erdoor uit haar hoofd verdreven. Nu zag ze pas dat ze zich in een ijshuisje bevonden. Ze zat op een van de in stro verpakte blokken ijs, die tot aan het rieten dak reikten. De hertog en hertogin hadden haar waarschijnlijk hierheen gebracht omdat het zich op redelijk grote afstand van het huis bevond, en ze dus geen last hadden van ongewenste nieuwsgierige blikken van de bedienden. Bovendien was het een handig gevangenisje met maar één ingang – die tevens uitgang was. Nu ze zich de gebeurtenis had herinnerd – en op een of andere bizarre manier daarmee Faye Coles ziekelijke ijdelheid gestreeld – wist ze dat ze er niet levend uit zou komen. De hertogin had duidelijk over haar misdaad willen pochen, maar nu de waarheid boven tafel was gekomen, moest ze sterven.


  ‘Sampson had u in zijn macht,’ zei Alice.


  ‘De man had het lef me te chanteren in verband met de dood van een of andere dienstmeid,’ zei Henry, schijnbaar nog meer aangeslagen dan zo-even. ‘Ze hadden haar hier in de buurt in een greppel gevonden. Snap niet waar ze zich druk over maakten. Ze was anders gewillig genoeg…’


  Het was het meisje dat zij en Lowell hadden gevonden, het meisje van wie Henry Cole waarschijnlijk niet eens de naam kende, voordat hij haar had verkracht en in een greppel had achtergelaten. Alice werd misselijk. Het was te gruwelijk voor woorden. Nu werd ze werkelijk doodsbang. Henry kwam dichterbij. Ze voelde zijn hete ranzige adem op haar gezicht, zijn handen betastten haar weer, opgewonden bij de gedachte aan het geweld…


  ‘Hoe hebt u Sampson vermoord?’ vroeg ze snel, in een wanhopige poging tijd te winnen. Haar stem klonk nog schor, haar lichaam voelde pijnlijk gekneusd, maar haar geest was weer alert.


  Zorg dat de hertogin blijft praten… Laat de hertog je niet aanraken… Speel ze tegen elkaar uit…


  Noodgedwongen hield Henry op met zijn gefriemel aan haar lichaam, want Faye sloeg zijn handen weg, waarna ze op haar hurken naast haar kwam zitten.


  ‘Het was stom eenvoudig,’ antwoordde Faye geestdriftig, klaarblijkelijk verheugd dat ernaar werd geïnformeerd. ‘We hadden hem hier uitgenodigd. Hij vermoedde niets. Een uitnodiging om op Cole Court te komen! Een droom kwam uit! Nadat ik een verdovend middel in zijn wijn had gedaan…’ Ze maakte een groteske draaibeweging met haar hand. ‘…hebben we zijn nek gebroken.’


  Alice moest weer bijna overgeven, maar onderdrukte het gevoel. ‘Eerst hebt u Sampsons lijk natuurlijk ergens verborgen om het vervolgens vermomd en al op de brandstapel te leggen?’


  ‘Dat klopt!’ zei de hertogin, bijzonder ingenomen met zichzelf. ‘Zo’n vernuftig plan. Tenminste, dat zou het geweest zijn als u ons niet had gezien.’


  ‘Geen wonder dat het u zo’n moeite kostte het lichaam boven op de brandstapel te tillen,’ zei Alice. ‘Had ik me dat toen maar gerealiseerd!’ Ze lachte bitter, boos om haar eigen onnozelheid. ‘En dan te bedenken dat ik dacht dat u uit vriendelijkheid aan de viering deelnam, toen u eigenhandig een door u geschonken Guy-pop op de brandstapel legde!’


  ‘Het probleem was natuurlijk dat Sampson te zwaar was,’ zei Faye Cole op een manier alsof het een huishoudelijk probleem betrof. ‘Maar dat realiseerden we ons pas toen het vuur oplaaide. De stapel kon het gewicht van het lichaam niet houden, en het rolde eraf. Anders zou er van hem niet meer dan wat sintels overgebleven zijn, en had er geen haan naar gekraaid.’


  ‘Uiteindelijk kwam het voor u allemaal op zijn pootjes terecht, dankzij de ring die Tom Fortune aan Lydia had gegeven,’ zei Alice. ‘U moet zich daardoor veilig hebben gevoeld.’


  ‘O, zeker,’ antwoordde Faye. ‘Veilig genoeg om ons geen zorgen te maken over het feit dat u zich misschien iets zou herinneren wat ons in gevaar zou kunnen brengen. Maar toen die onbenullen Fortune uit de gevangenis lieten ontsnappen, en we hoorden dat hij terug was, werden we bang dat het uw geheugen aan die avond zou opfrissen, Miss Lister. En dus…’ Ze maakte een hulpeloos gebaar met handen en schouders. ‘…moest u uit de weg worden geruimd.’


  ‘Helaas heb ik u op Fortune Row gemist,’ zei Henry op verongelijkte toon. ‘Vroeger miste ik verdorie nooit! Heb voldoende geoefend op konijnen. Maar Vickery was te snel en redde u. Verdomde pech.’


  ‘Dus zat er voor u niets anders op dan me in het gevang te laten gooien,’ zei Alice. ‘Kon u niet op de ene manier van me af kon komen, dan maar op een andere.’


  ‘Die avond heeft Henry u met Lady Elizabeth gezien,’ zei Faye. ‘We stonden versteld – zo’n onwaardig gedrag van de dochter van de graaf van Scarlet! We hebben de modiste betaald om een aanklacht tegen u in te dienen en te vertellen dat zíj het was geweest die u had gezien. Maar Vickery heeft u eruit gekregen met de hulp van die vermaledijde advocaat.’


  ‘Helaas is Vickery er nu niet om u te helpen, hè?’ zei Henry. Hij greep het lijfje van Alice’ jurk beet en scheurde het open. ‘Misschien smijt ik je hierna ook wel in een greppel –’


  ‘Dat denk ik niet, sir,’ zei een ijzige stem. ‘Ik ben er toevallig wel, en u staat onder arrest.’ Er klonk wat geschuif van stenen en een lichtbundel kwam de ruimte in, waarna Miles handig door een opening in het rieten dak naar beneden sprong en als een kat op de vloer landde. Vervolgens richtte hij zich in al zijn lengte op en bracht Henry Cole een goed gemikte uppercut op zijn kaak toe, zodat de hertog achterover op de grond viel.


  ‘Sta op,’ zei Miles. Zijn gezicht was wit weggetrokken van razernij. ‘Sta op, dan kan ik je nog een opstopper verkopen.’


  Op dat moment zwaaide de deur naar binnen open. Het was Lowell die, op de voet gevolgd door Nat Waterhouse en Dexter Anstruther, kwam binnenstormen. De hertog probeerde omhoog te krabbelen, maar Miles bracht hem met zo’n precisie en beheersing nog een stoot toe, dat Alice ervan achteruitdeinsde.


  ‘Die,’ zei Miles, ‘is voor Alice.’ Vervolgens nam hij haar in zijn armen. In zijn stem, handen en zijn lichaam tegen dat van haar voelde ze niet alleen de spanning en woede in hem, maar ook zijn angst, opluchting en liefde.


  ‘Alice,’ zei hij. ‘Alice.’ Dat was alles, maar het was genoeg. Met van woede vlammende ogen boog hij zijn hoofd om een kus op haar haar te drukken. En Alice voelde zich veilig en zo opgelucht dat haar knieën slap werden.


  Ondertussen was de hertogin hartverscheurend aan het jammeren en huilen. Met tegenzin liet Miles Alice los, en hij liep op de vrouw af. Net op tijd zag Alice de reflectie van een mes dat Faye Cole uit haar mouw tevoorschijn toverde om toe te slaan, precies zoals ze in de koets had gedaan.


  ‘Miles, ze heeft een mes!’ Pijlsnel pakte Alice een van de blokken ijs van de stapel naast zich, en ze wierp het laag over de grond in de richting van de hertogin. Het blok raakte haar knieën, waardoor ze haar evenwicht verloor en als een instortende feesttent op de grond neerzeeg. De hertog greep naar het mes dat over de vloer weggleed, krabbelde vervolgens grommend omhoog en richtte het op Miles’ hart. Maar met een fikse hakbeweging van zijn hand sloeg Lowell tegen zijn pols, waarop het mes uit zijn hand gleed, en de man kreunend op de vloer ineenzonk.


  ‘Dank je, Lister,’ zei Miles, de hertogin met weinig ceremonieel van de vloer omhoog trekkend om haar aan Dexter Anstruther te kunnen overhandigen.


  ‘Graag gedaan,’ zei Lowell grinnikend. ‘Vind het wel komisch eigenlijk dat de hertogin van Cole door een voormalig dienstmeisje is geveld, en de hertog door een boerenjongen is ontwapend!’


  ‘Alice, je was geweldig.’ Maar toen Miles zag dat ze wankelde, greep hij haar bij haar bovenarmen om haar te ondersteunen. Zijn gezicht was een wit masker, en opeens klonk zijn stem zo ongerust en angstig dat haar hart een slag oversloeg.


  ‘Alice! Ik besefte niet… Wat hebben ze met je gedaan?’


  ‘Niets,’ antwoordde ze. ‘Ik ben alleen een beetje duizelig. Ze hebben me opium toegediend.’


  Weer laaide de razernij in Miles’ ogen op. Hij keek naar Henry Cole. ‘Als die verdomde schoft niet al op de grond zou liggen –’


  ‘Zo te zien heb je hem al voldoende toegetakeld,’ zei Alice klappertandend. ‘Bovendien was het de hertogin die me opium heeft gegeven. Zíj heeft het allemaal gepland, Miles.’ Ze huiverde. ‘Ze heeft iets… iets monsterlijks.’


  Razend en tierend werd Faye door Nat en Dexter afgevoerd. ‘Jullie kunnen me niet arresteren! Weten jullie dan niet wie ik ben? Ik ben de hertogin van Cole!’


  ‘Liefste, ik moet je hier weghalen,’ zei Miles tegen Alice. ‘Het wordt hier drukker dan op een tuinfeest, en je bent door en door koud.’ Hij keek haar aan. En ook al klonk zijn stem teder, opnieuw glansde er iets primitiefs in zijn ogen. Nooit zou ze het moment vergeten dat hij Henry Cole tegen de grond sloeg, en heel even had ze gedacht dat hij hem zou vermoorden.


  ‘Kun je lopen?’ vroeg hij. ‘Of ben je te duizelig?’


  ‘Het lukt me wel.’ Maar toen ze samen naar de deur liepen, moest ze zijn arm stevig vasthouden. Haar benen zwabberden.


  ‘Was het nu echt nodig om het hele dorp mee te nemen?’ grapte ze zwakjes toen ze zag dat de palfrenier tussen een paar van Lowells boerenknechten werd afgevoerd. ‘Het verbaast me wel dat je mama hebt kunnen overreden thuis te blijven. Ze zou het zo heerlijk hebben gevonden om de hertogin eindelijk met haar reticule om de oren te hebben kunnen slaan!’


  ‘Zoals de zaken ervoor staan, heb jij die taak voor haar op je genomen,’ zei Miles. ‘Goed werk! Was dat een van de methoden die je hebt geleerd om hitsige heren op afstand te houden?’


  ‘Zoiets, ja,’ zei Alice bevend. ‘Miles, hoe is Lowell hier terechtgekomen?’


  ‘Lowell heeft ons laten halen,’ antwoordde Miles. ‘Lydia had gezien dat haar ouders je hierheen hadden gebracht, en ze is naar Lowells boerderij gerend om hulp te halen. Lowell heeft een knecht naar het dorp gestuurd en is zelf hiernaartoe gegaan, waarna hij korte metten heeft gemaakt met de man die op de uitkijk stond.’


  Op dat moment kwam Lowell eraan om Miles de hand te schudden.


  ‘Dus jullie zijn nu vrienden?’ vroeg Alice, veilig in Miles’ armen.


  De twee mannen wisselden een blik uit.


  ‘Hij zal goed voor je zorgen,’ zei Lowell schor.


  ‘Uit de mond van een Yorkshire kerel is dit een groot compliment,’ zei Alice, terwijl haar broer een kus op haar wang drukte alvorens te vertrekken. ‘Ik wist niet dat je al terug was,’ voegde ze eraan toe. ‘Als ik dat geweten had –’


  ‘Als je dat had geweten, had je misschien niet zoiets doms gedaan als in je eentje op zoek te gaan naar Lydia,’ zei Miles. ‘Toen je broer alarm sloeg, was ik net terug en in de Old Palace om te kijken of jij daar was.’


  ‘Je zei dat Lydia Lowell had gewaarschuwd,’ zei Alice. ‘Maar wat deed ze hier?’


  Er gleed een schaduw over Miles’ gezicht. ‘Dat zal ik je later allemaal vertellen.’ Zijn stem klonk somber. ‘Fortune heeft haar opnieuw bedrogen, Alice. Ze is er erg slecht aan toe.’


  ‘Nee!’ Alice’ hart brak, deze keer voor Lydia. ‘Hoe kon hij?’


  Miles drukte haar zo stevig tegen zich aan dat ze een poosje nauwelijks lucht kreeg. Zijn aanraking was troostend, liefdevol, hij leefde mee met haar verdriet om Lydia.


  ‘Ik neem aan dat Tom nu een vrij man is?’ Alice slaakte een diepe zucht. ‘Laten we hopen dat hij zijn gezicht hier nooit meer laat zien.’


  ‘Fortune is een door en door verdorven schurk,’ zei Miles binnensmonds. ‘Uiteindelijk zal hij zijn trekken wel thuis krijgen.’ Hij hield haar een beetje van zich af. Zijn ogen werden hard toen hij zijn blik van haar gezicht naar het gescheurde lijfje en de smerige rokken van haar jurk liet glijden. ‘Wat heb je me laten schrikken, Alice,’ zei hij. ‘Als ik je de volgende keer vraag om niet in je eentje eropuit te gaan, zul je me dan gehoorzamen?’


  ‘Laten we hopen…’ antwoordde ze, ‘…dat een dergelijke situatie zich niet meer zal voordoen.’


  Er verscheen een brede grijns op Miles’ gezicht. ‘Nu ik de trouwvergunning heb, gaan we heel gauw trouwen, en dan móét je gehoorzaamheid beloven.’


  ‘Dan mogen we van geluk spreken dat je me hebt gered voordat Henry me de genadeslag heeft kunnen toebrengen alsof ik een jachttrofee was,’ zei Alice. ‘Dank je dat je mijn leven hebt gered.’ Ze glimlachte. ‘Je zou je erfgename niet graag onder je neus weggegrist hebben zien worden, voordat je zelfs maar de kans had gekregen uit de Fleet te blijven.’


  ‘Dat…’ zei Miles haar teder kussend. ‘…was het laatste waarover ik me zorgen heb gemaakt.’ Hij liet haar los. ‘Kom, laten we naar huis gaan,’ zei hij lachend. ‘We gaan trouwen.’


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  Drie dagen later trouwden ze in het kerkje van Fortune’s Folly. Lizzie Scarlet was Alice’ bruidsmeisje en had haar boeketje opgevangen. Miles had Philip gevraagd om samen met Dexter en Nat zijn bruidsjonker te zijn. De jongen was zo trots als een pauw dat die eer hem te beurt was gevallen, en Lady Vickery had wat vreugdetraantjes geplengd. Lydia was er ook, een bleke stille Lydia met rode ogen van het huilen. Ze was gekomen omdat ze vond, zoals ze in Alice’ oor had gefluisterd, nadat ze haar een felicitatiekus had gegeven, dat in ieder geval één van hen een losbol had verdiend die zijn leven had gebeterd voor de liefde van een goede vrouw. Alice’ hart had voor Lydia gebloed, maar later, toen haar vriendin naar de rivier was gewandeld om er wat rust te vinden, had ze gezien dat Lowell haar achterna was gelopen om met haar te praten. Er zou heel wat water naar de zee gedragen moeten worden voordat Lydia weer een man zou kunnen vertrouwen, maar misschien, ooit…


  De enige dissonant was afkomstig van Sir Montague, die de herinvoering van een middeleeuwse belastingwet voor gehuwden had aangekondigd. Daarop hadden Dexter en Nat hem in de rivier geworpen alvorens op de gezondheid van de bruid en bruidegom het glas te heffen.


  ‘Een cirkel met een stip in het midden!’ Mrs. Lister keek triomfantelijk in haar theekopje, toen Alice en zij na het bruiloftsontbijt in de salon van Spring House even rustig een kopje thee dronken. ‘Dat betekent een baby, Alice! Een wittebroodswekenkindje!’


  ‘Mama,’ zei Alice. ‘Dat kloddertje in uw kop lijkt anders eerder op een vis dan op een cirkel –’


  ‘Een vis betekent goed nieuws,’ kraaide Mrs. Lister, het kopje aan een nader onderzoek onderwerpend. ‘Maar het zou ook een hartje of hoorn kunnen zijn…’


  ‘Wat u wilt, ik vind alles best.’ Alice pakte de hand van haar moeder in die van haar. Ze was zo gelukkig dat het haar gewoon niet kon schelen wat er uit het kopje kwam zwemmen.


  Er werd geklopt, en Frank Gaines stak zijn hoofd om de deur. Eerder die dag had hij met Celia aan het bruidsontbijt gezeten, maar moest zich verontschuldigen omdat er een koerier voor hem uit Harrogate was gekomen. Later had Alice hem druk met Celia zien praten. De naar haar idee heftige woordenwisseling had ze niet van zich af kunnen zetten, zeker niet toen Celia met opgeheven hoofd was weggelopen en Gaines de rest van de middag had genegeerd. Nu, dacht ze, zag hij er somber en moe uit.


  ‘Mag ik u even storen, Lady Vickery?’ Gaines nam behoedzaam plaats op de stoel die Alice hem aanbood. Zijn gezicht drukte een merkwaardige mengeling van medelijden en gêne uit. Dat viel zelfs Mrs. Lister op, die haar kopje met een klap op het schoteltje terugzette. ‘Een raaf,’ fluisterde ze. ‘Slecht nieuws.’


  ‘Mama,’ zei Alice scherp. Opeens had ze het gevoel dat haar keel dichtzat. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze Frank Gaines gesmoord.


  ‘Mr. Churchward en ik…’ begon Gaines hoofdschuddend. ‘…hebben voorbereidingen getroffen om gelden over te maken teneinde Lord Vickery’s schulden te vereffenen, my lady. En tijdens onze beraadslagingen…’ Hij schraapte zijn keel. ‘…werd duidelijk dat er een vaste last op de Vickery nalatenschap rust die gehonoreerd moet worden.’ Weer pauzeerde hij even.


  ‘Gaat u verder, Mr. Gaines,’ zei Alice, waarbij ze haar best deed haar ongeduld om zijn breedvoerige juridische spraakgebruik te verbergen.


  Frank Gaines rechtte zijn schouders. ‘Het gaat hierom,’ vervolgde hij. ‘Niet dat het mijn zaken zijn maar… Churchward en ik waren het op dit punt oneens… Ik heb hem gezegd dat het uw geld was voordat het uw echtgenoot toeviel, en dat u dus het recht hebt om het te weten. Als uw lasthebber vind ik dat ik de plicht heb, ofschoon het mij pijn doet… Ik vind…’ Wederom zijn keel schrapend, probeerde hij zijn kravat wat losser te maken. ‘…ook al is het een ouderwetse opvatting… dat een intieme relatie alleen succesvol kan zijn indien deze gebaseerd is op eerlijkheid, my lady.’


  ‘Dat ben ik met u eens, maar ik begrijp nog steeds niet –’


  ‘Het zijn mijn zaken niet,’ zei Frank Gaines weer, Alice onderbrekend. ‘Maar toch vind ik dat u het moet weten.’


  ‘Bestaat er soms een lijst van Lord Vickery’s voormalige maîtresses die hij met pensioen heeft gestuurd?’ vroeg Alice. Ze probeerde met vaste stem te spreken. Op dit punt moest ze zich immers volwassen opstellen, vond ze. Misschien was het moeilijk te verteren dat ze in feite het pensioen van Miles’ vroegere maîtresses betaalde, maar die behoorden tot het verleden. Hij hield nu van haar. Dat wist ze.


  ‘Nee, madam,’ antwoordde Gaines. ‘Dat niet, niet precies.’ Hij ademde diep in. ‘Lord Vickery onderhoudt een vrouw, ene Susan Gregory. Ze was ooit dienstbode in zijn vaders huis. Haar huur en levensonderhoud worden op duurzame basis, al elf jaar lang, uit de nalatenschap betaald, madam.’ Hij aarzelde. ‘Ze heeft een kind, een meisje. Er wordt beweerd dat Lord Vickery het heeft verwekt. Ze is iets ouder dan tien jaar, en hij bezoekt haar zo nu en dan.’


  Hierop volgde een hele lange stilte. Vervolgens stond Alice abrupt op, waarbij ze haar lege theekopje omvergooide. Het duizelde haar.


  Miles onderhield een vrouw. Een dienstbode. Er was een kind.


  Dat had hij haar niet verteld. Ook al had hij beweerd goudeerlijk te zijn, had hij dit geheim niet met haar gedeeld.


  De woorden hamerden als mokerslagen door haar hoofd: een dienstbode. Een kind. Hij had het haar niet verteld.


  Omdat ze dacht dat ze ging vallen, greep ze blindelings iets beet, en voelde de harde rugleuning van een stoel onder haar vingers. Ze hield hem stevig vast. Elf jaar geleden had Miles zo’n ernstige onenigheid met zijn vader gehad dat hij van zijn familie was vervreemd. Elf jaar geleden had Miles huis en haard verlaten om het leger in te gaan, waar hij een harde, verbitterde man was geworden. De man van wie ze had dacht hem eindelijk, eindelijk te hebben bereikt, van wie ze had gedacht de ware ik te hebben gevonden. Blijkbaar had ze zich vergist. Het allerbelangrijkste geheim, het feit dat hij een dochter had, had hij immers voor haar verborgen gehouden?


  Triest ineengedoken in haar stoel om Alice’ zichtbare verdriet slaakte Mrs. Lister een kreetje. Ze keek verwijtend naar Gaines op. ‘Dat had u haar niet moeten vertellen, dat had ze helemaal niet hoeven weten!’


  ‘Mama,’ zei Alice. ‘Als mijn voormalige lasthebber heeft Mr. Gaines het beste met mij voor.’


  Mrs. Listers gezicht vertrok. ‘Ik heb het in de bladeren gelezen,’ zei ze. ‘Een lamp voor geheimen die onthuld zouden worden. Maar je bent nu markiezin, Alice.’ Haar stem brak. ‘Vier fleurons… Je zult gewoon een oogje moeten dichtknijpen en net moeten doen alsof je van niets weet.’


  ‘Het spijt me, my lady,’ zei Gaines. ‘Ik heb het vandaag pas ontdekt. Te laat.’


  ‘Te laat om me het vóór de bruiloft te hebben kunnen vertellen,’ fluisterde Alice. Ze keek hem aan. ‘Hebt u Celia verteld dat u het mij zou vertellen?’ Eindelijk begreep ze wat er tussen hen besproken was. ‘Ze was van streek. Ze wist van de maîtresse en het kind af, nietwaar?’


  ‘Het spijt me, my lady,’ zei Gaines weer. Het feit dat hij haar niet tegensprak, deed Alice de moed in de schoenen zinken.


  Celia had het geweten, en Lady Vickery natuurlijk ook. Ze wisten allemaal dat Miles op zijn achttiende een dienstbode had verleid en dat het meisje zijn dochter ter wereld had gebracht. Natuurlijk wisten ze ook dat hij nog steeds voor haar levensonderhoud betaalde, maar met dat typische dédain van de aristocratie negeerden ze het, deden ze alsof het er niet toedeed.


  Voor Alice deed het er echter wel toe! Ze had Miles vertrouwd en gedacht dat ze hem kende. Het deed ertoe omdat ze van hem hield en had aangenomen dat haar liefde wederzijds was. Het deed ertoe omdat hij had gezworen eerlijk te zijn, en toch had hij dit voor haar verzwegen.


  ‘Excuseer, ik moet nadenken,’ zei ze.


  Vervolgens ging ze naar buiten, de tuin in. Het was een mooie dag, en op de takken van de bomen waren al vroege lenteknopjes zichtbaar, nieuwe zich ontvouwende blaadjes in helder groen. De koele bries streek aangenaam langs haar gezicht. Een vogel zong het hoogste lied in de meidoorn.


  Een dienstmeisje, dacht Alice. Ik had het geweest kunnen zijn.


  Miles had haar ooit gezegd dat er altijd begeerte tussen hen zou zijn geweest, ongeacht of ze erfgename of dienstbode was. Dat was ook zo. Was dat ook met Susan Gregory, de dienstmeid uit zijn vaders huis, het geval geweest? Hadden ze zich tot elkáár aangetrokken gevoeld? Ondanks zijn bedrog was Miles er niet de man naar een onwillige vrouw ergens toe te dwingen.


  Ik had het geweest kunnen zijn, dacht ze weer. Maar ik ben rijk en daarom de markiezin van Drummond geworden, terwijl Susan Gregory en haar bastaardkind slechts een hutje hebben om in te wonen en vier keer per jaar wat geld krijgen om in hun levensonderhoud te voorzien. Dat was tenminste iets, dacht ze. Hij had haar tenminste niet aan haar lot overgelaten, zoals Tom Fortune Lydia in de steek had gelaten.


  Ondertussen had ze de ommuurde tuin bereikt. Ze ging op een stenen bankje zitten bij de plek waar ze een paar weken geleden met Miles had gewandeld.


  Wat was ze verdrietig. Het liefst zou ze een potje huilen. Hij had niet tegen haar gelogen, dacht ze. Hij had eenvoudigweg de waarheid voor haar verzwegen. Je weet dat ik een losbol was, had hij gezegd. Ik heb nooit mijn verleden voor je verborgen gehouden…


  Maar hij was er ook niet open over geweest. Hij had een heel groot geheim voor haar verborgen gehouden. Geen wonder dat hij haar nooit over de ruzie met zijn vader had willen vertellen.


  ‘Alice?’


  Ze draaide zich om. Miles stond in de ommuurde tuin op een paar voet van haar vandaan naar haar te kijken. Heel even leek zijn gezicht haar zo dierbaar en vertrouwd, dat ze zichzelf in zijn armen wilde werpen om alles wat ze wist te kunnen vergeten, om een toekomst te smeden die niet door het verleden was besmet. Maar zelfs op het moment dat ze de kans wilde grijpen, wist ze dat deze onwaarachtig zou zijn, gebaseerd op leugens, bedrog en schone schijn. Ze kon haar ogen er niet voor sluiten, zoals haar moeder had gesuggereerd, en doen alsof ze het niet wist. Misschien waren anderen daartoe in staat, maar zij niet.


  ‘Is er iets?’ vroeg Miles. Hij ging naast haar zitten en pakte haar hand. ‘Je moeder vertelde me dat Frank Gaines je iets heeft verteld wat je van streek heeft gemaakt.’


  Zijn voorhoofd was gefronst, en Alice wilde de lijntjes bij zijn wenkbrauwen gladstrijken, alsof ze door hem aan te raken gerustgesteld zou worden dat hij van haar was, van haar alleen. Maar dat was hij niet. Er waren immers een vrouw en een kind die aanspraak op hem konden maken?


  ‘Mr. Gaines…’ Haar stem was zo zwak dat ze haar keel moest schrapen en opnieuw moest beginnen. ‘Mr. Gaines heeft me over Susan Gregory en haar kind verteld,’ antwoordde ze. ‘Waarom heb je me dat zelf niet verteld, Miles?’ Van haar samengevouwen handen keek ze op naar zijn zongebruinde gezicht, dat lijkbleek wegtrok. ‘Waarom heb je me het niet verteld?’ vroeg ze weer. Haar hart brak. ‘Waarom heb je je liefje en je kind voor mij verborgen gehouden?’


  


  ‘Susan was mijn liefje niet, en Clara is niet mijn kind.’ Al sprekende bedacht Miles wanhopig dat er geen enkele mogelijkheid was Alice te bewijzen dat hij de waarheid sprak. Zijn verzuim om haar in vertrouwen te nemen, het feit dat hij geen open kaart had gespeeld, veroordeelde hem meer dan woorden konden doen. Dus als zij verkoos hem niet te geloven, was hij machteloos. Tenzij… tenzij hij zijn woord zou breken door het voormalige liefje van zijn vader uit de anonimiteit te halen om zo de waarheid aan het licht te brengen. Maar wat een ellende zou de onthulling van dit geheim ontketenen! Er zou een beerput opengaan die hij de afgelopen elf jaar juist zo zorgvuldig gesloten had weten te houden.


  Alice keek hem aan, en hij las niets dan verslagenheid en pijn in haar ogen. Ze had hem niet echt gehoord. Ze leed te veel. Zijn liefde voor haar benam hem de adem. Van meet af aan was hij bang geweest Alice te zullen verliezen. Steeds had hij zichzelf ingeprent dat het om haar geld was, terwijl hij allang wist dat hij alleen het verlies van Alice zélf niet zou kunnen overleven. In vergelijking daarmee betekende geld helemaal niets. Het was Alice’ warmte, haar ruime hart en liefde waarnaar hij hunkerde. Hij moest er niet aan denken dat hij weer in de kou zou komen te staan.


  Datgene waarvoor hij het bangst was, stond op het punt uit te komen…


  ‘Natuurlijk had ik je het moeten vertellen,’ zei hij. ‘Ik had je moeten vertellen over mijn vader, onze ruzie en over het waarom van die langdurige vervreemding met mijn familie. Susan was mijn vaders liefje. Clara is zíjn kind.’


  Er kwam iets van uitdrukking terug in Alice’ gezicht, haar wangen kregen weer wat kleur. ‘Je vaders liefje,’ herhaalde ze.


  ‘Helaas kan ik je niet bewijzen dat ik de waarheid spreek, Alice’ zei Miles gejaagd. ‘Op alle documenten staat namelijk míjn naam.’ Hij voelde zich ellendig. Zijn toekomst hing aan een zijden draadje, hing af van Alice’ geloof in hem. De wetenschap dat hij niet verdiende haar te houden omdat hij de waarheid voor haar had verzwegen, rustte als een loden last op zijn schouders. Behalve die ene keer toen ze sliep, had hij haar zelfs nog nooit verteld dat hij van haar hield. Niet dat hij dat niet van plan was geweest. Iedere dag had hij geprobeerd zijn gevoelens wat meer te uiten, had hij zijn liefde voor haar en zijn vermogen om het te voelen, getest om het donkere verleden los te kunnen laten. Maar nu had het verleden hem ingehaald… te snel ingehaald, omdat hij Alice uitgerekend datgene wat ze had moeten weten niet had verteld.


  ‘Probeer het maar,’ zei ze. Aan haar stem kon Miles niet horen of hij een kans maakte of niet.


  ‘Het was kort voor mijn achttiende verjaardag,’ begon hij. ‘Ik was net van Eton af, en er werd gediscussieerd of ik dat najaar al dan niet in Oxford theologie zou gaan studeren.’ Hij trok een gezicht. ‘Geen natuurlijke keuze voor me, maar vader wilde dat ik hem in zijn voetsporen zou volgen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Eerlijk gezegd vermaakte ik me in Londen zo goed dat het me allemaal niet uitmaakte. Ik was jong, had wat geld en…’ Hij keek Alice hoofdschuddend aan. ‘Nu ja, zelfs toen was ik al geen heilige.’


  Dat was hij inderdaad niet geweest. Vrouwen, drank, gokholen… Hij had zich overgegeven aan alle verlokkingen van de grote stad die voor een jonge man, die dacht de wijsheid in pacht te hebben maar in werkelijkheid van toeten noch blazen wist, nieuw en opwindend waren.


  ‘Na een lange nacht aan de goktafels te hebben doorgebracht, kwam ik in de vroege uurtjes thuis,’ vervolgde Miles. ‘De verliezen waren niet al te zwaar geweest die avond, en ik had zelfs niet met een lichtekooi liggen rollebollen. Het leven was goed, gemakkelijk en zorgeloos. Ik verlangde naar mijn bed, maar onderweg naar mijn slaapkamer hoorde ik een geluid uit de studeerkamer van mijn vader komen. Ik dacht dat er een inbreker was, dus liep ik ernaartoe om poolshoogte te nemen. Had ik… had ik dat maar niet gedaan.’ Hij hief zijn hoofd op en ontmoette haar ogen. ‘De deur zat op slot, en ik moest hem met geweld openbreken. De herrie maakte het halve huishouden wakker.’


  ‘Wie was daarbinnen?’ vroeg Alice. ‘Je vader?’


  ‘Mijn vader,’ antwoordde Miles bars. ‘Zijne schíjnheilige excellentie bisschop Vickery. De man die ik had bewonderd, had gerespecteerd, de man die tegen ontucht preekte, nam op dat moment een van de dienstmeisjes op zijn bureau. Je kunt je voorstellen wat er door mij heen ging toen ik dat zag. Ondanks het feit dat ik mezelf heel wereldwijs vond, was ik toch maar een jongen van achttien. Ik kon mijn ogen nauwelijks geloven.’ Hier pauzeerde hij even. ‘Het liep uit op een ramp,’ zei hij na een poosje. ‘Iedereen kwam aangerend, gealarmeerd als ze waren door het kabaal dat ik had gemaakt met het openbreken van de deur. Mijn moeder, mijn zuster…’ Hij slikte moeilijk. ‘Voor een man die bezig was zijn vleselijke lusten te botvieren, wist mijn vader de situatie heel behendig naar zijn hand te zetten. Hij was veel sneller dan ik. Zodra hij het publiek in de gaten kreeg, betichtte hij mij van zedeloosheid! Hij beweerde wakker te zijn geworden door het geluid van mijn ontuchtige handelingen en naar beneden te zijn gevlogen om het verdorven wellustige gedrag van zijn zoon een halt toe te roepen.’


  ‘Maar het meisje dan?’ vroeg Alice fluisterend. ‘Zei het dienstmeisje dan niets?’


  ‘Nee, ze was bang voor hem,’ antwoordde Miles. ‘Ik kon de angst in haar ogen lezen. Ze heeft geen woord gezegd.’


  Heel even sloot Alice haar ogen, alsof ze het beeld wilde verdrijven, en Miles besefte dat ze zich de angst, de beproeving van Susan Gregory voorstelde, omdat zij het zelf geweest had kunnen zijn.


  ‘Wat heb je gedaan? Wat heb je gezegd?’


  ‘Niets. Ik heb hem niet tegengesproken. Eerst omdat ik mijn oren niet kon geloven. Ik dacht dat het allemaal een verschrikkelijke vergissing was. Dus wachtte ik tot hij de waarheid zou vertellen, maar in plaats daarvan bleef hij me uitkafferen om mijn schaamteloze, zedeloze gedrag. Het was een preek van jewelste!’


  Alice staarde hem aan, en hij was bang dat het ongeloof was dat in haar ogen las. ‘Maar hij was je vader! Waarom zou hij zoiets doen?’


  Verbitterd trok Miles zijn mondhoeken naar beneden. ‘Zijn positie! Hij was immers bisschop! Wat een schandaal! En wat dacht je van mijn moeder? Haar familie had veel invloed in de kerk.’ Omlaagkijkend naar hun ineengevouwen handen realiseerde hij zich dat hij Alice zo stevig vasthield dat hij haar pijn moest doen. Hij wilde zijn greep verminderen, maar zodra hij haar losliet, voelde hij zich verloren.


  ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Ik doe je pijn.’ De woorden bleven ongemakkelijk tussen hen hangen.


  Om er zo spoedig mogelijk een einde aan te maken, praatte hij haastig door, zodat ze kon gaan als ze dat zou willen. ‘Het meisje werd weggestuurd,’ zei hij. ‘Later hoorde ik dat ze een kind ter wereld had gebracht. Met veel bombarie verkondigde mijn vader dat hij in Susans levensonderhoud voorzag, dat hij boette voor mijn zichtbare zonden. Het resultaat van die zonden hing hij aan de grote klok. Dat was natuurlijk ná onze ruzie, en ik al naar het buitenland was vertrokken. Ik heb hem nooit meer gezien.’


  Hier stopte hij, wachtend op Alice om hem onder de neus te wrijven dat dat de minst overtuigende smoes was die ze ooit had gehoord, dat hij nog nooit van zijn leven eerlijk was geweest en dat ze er geen woord van geloofde. Hij wachtte op het moment dat ze bij hem weg zou gaan. De stilte leek een eeuwigheid te duren.


  ‘Om je moeder te sparen heb je het zo gelaten, hè?’ zei Alice zacht. ‘Je hebt het voor haar gedaan omdat je van haar houdt, en je het een ondraaglijke gedachte vond haar zo te moeten kwetsen. Je wilde haar beschermen. Op je achttiende werd je door je vader in de steek gelaten, toch heb je dat omwille van je moeder altijd voor je gehouden. Daarom heb je er sindsdien nooit over willen praten. Daarom verzet je je tegen haar liefde voor jou.’


  Naar haar opkijkend, zag Miles het begrip en de compassie in Alice’ ogen. En opeens brak er iets in hem. Woest nam hij haar in zijn armen, en hij drukte haar stevig tegen zich aan. Haar hete tranen bevochtigden zijn jas. Ontroerd begroef hij zijn gezicht in haar nek. Nooit zou hij haar meer loslaten.


  ‘Keer op keer heb ik me afgevraagd…’ zei Alice ademloos. ‘…waarom je hen allemaal zo op afstand hield – Celia, Philip en vooral je moeder. Ik begreep niet waarom het zo’n pijn deed om erover te praten en waarom je mij buitensloot als ik je ernaar vroeg.’


  ‘Moeder adoreerde hem,’ zei Miles schor. ‘Dat doet ze nog steeds. Dat kon ik haar niet afnemen. Toen niet. Nooit.’ Hij sloot zijn ogen en legde zijn hand tegen Alice’ wang. ‘Maar hij is dood en begraven. Zijn onrechtvaardige gedrag zou er niet meer toe moeten doen.’


  ‘Maar het doet er wel toe,’ zei Alice. ‘Al die jaren heb je het geheimgehouden, heb je de schuld op je genomen van de daden van een man wiens plicht het was je te beschermen. Je was een kind – zijn kind! Hij heeft je gedwongen de verantwoordelijkheid voor zijn schandalige gedrag op je te nemen, en vervolgens heeft hij je gedwongen het geheim voor altijd bij je te dragen.’


  ‘Met een dergelijke schijnheiligheid kon ik niet leven,’ zei Miles. ‘Daarom kregen we ruzie. Hij beweerde dat het er niet toedeed omdat ik het geweest had kúnnen zijn, en hij had nog gelijk ook.’ Hij zuchtte. ‘Zoals ik al zei, ik was geen heilige, ook niet toen ik achttien was. Ik had een dienstmeisje hebben kúnnen verleiden, haar zwanger hebben kúnnen maken, en even zorgeloos en harteloos geweest kunnen zijn zoals jij me ooit hebt verweten.’


  ‘Maar dat was je niet!’ protesteerde Alice. Ze leunde voorover om hem te kussen. ‘Miles,’ zei ze. ‘Kijk me aan, luister naar me.’ Ze nam zijn gezicht in haar handen. ‘Het is nooit jouw schuld geweest. Je vader was een slappeling. Hij was degene die tegenover jou tekort is geschoten. Je mag dan wild geweest zijn, je bent nooit wreed geweest zoals hij.’


  ‘Toch had ik je dit geheim moeten vertellen.’ Zijn ogen zochten die van haar. ‘Maar eerlijk gezegd, was ik bang, Alice. Bang om weer lief te hebben, bang om weer iemand te vertrouwen. De liefde van mijn familie had ik als iets vanzelfsprekends beschouwd, maar in één klap lag die aan diggelen. Ik moest er niet aan denken ooit nog zoiets te hoeven meemaken.’


  ‘Dat zal niet gebeuren,’ zei Alice fel. Ze trok hem in haar armen terug. ‘En de rest? Al die dingen die erop volgden? Je loopbaan in het leger?


  ‘Ik ben het leger in gegaan omdat ik weg wilde,’ antwoordde hij. ‘Ik was boos, ontgoocheld. Na de dood van mijn vader, toen ik erachter kwam dat hij niet alleen een huichelaar was geweest maar ook ziekelijk verkwistend, nam die boosheid alleen maar toe. Op een of andere merkwaardige manier ging ik leven zoals hij me gestigmatiseerd had. Ik zwoer nergens meer om te zullen geven, en dus nam ik die diplomatieke taak op me waarover ik je heb verteld. Geleidelijk aan werd ik harder en cynischer.’


  ‘Jokkebrok,’ fluisterde Alice glimlachend. ‘Door je familie te beschermen en je moeder te behoeden voor een desillusie heb je laten zien dat je altijd om mensen hebt gegeven. Bovendien vertelde Laura me hoe je je hebt ingespannen om haar te helpen en hoeveel je van Hattie houdt. Je hebt zelfs het liefje van je vader opgezocht om te zien of goed met haar en haar kind ging. Dat heeft Mr. Gaines me verteld.’


  ‘En jij dacht dat ik mijn maîtresse en kind opzocht,’ zei Miles.


  ‘Eerst wel,’ gaf Alice toe. ‘Maar wat had ik dan moeten denken? Het bewijs tegen jou was zo overtuigend! Nu je me echter alles hebt verteld, twijfel ik geen moment meer aan de waarheid.’


  ‘Dat mag een wonder heten,’ zei Miles, zacht haar handen strelend. ‘Waaraan heb ik dit vertrouwen verdiend, Alice? Na alles wat ik je heb aangedaan?’


  ‘Omdat ik van je houd,’ antwoordde ze eenvoudig. Haar glimlach deed kuiltjes in haar wangen verschijnen. ‘Bovendien heb je je leven gebeterd. Je bent een eerlijk man geworden.’ Ze hief haar hand op naar zijn wang. ‘Ik houd van je, Miles, nu en altijd.’


  ‘En ik van jou,’ zei Miles, enigszins over zijn woorden struikelend. Ze voelden zich nog wat onwennig, maar ze wisten dat het goed was, een geschenk, een belofte. Alice keek op naar zijn gezicht, waarna hij haar gelukkig en teder kuste, en hij hoopte dat haar tranen deze keer van geluk waren. Hij kuste ze weg van haar wangen en proefde de zoute smaak ervan op zijn tong.


  ‘Dus je houdt ook van mij?’ vroeg een stralende en blozende Alice ademloos toen hij haar eindelijk losliet.


  ‘Dat verbaast je toch zeker niet, liefste? Dat wist je toch allang?’ vroeg Miles lachend.


  ‘Dat hóópte ik,’ antwoordde ze. ‘Ik wíst het niet.’


  ‘Welnu, binnenkort zul je er volledig van doordrongen raken, want ik ben van plan je het iedere dag een paar keer te zeggen…’ Hij tilde haar op. ‘…en je het te bewijzen ook!’


  Daarop beende hij met haar in zijn armen terug naar het huis. Toen ze binnen waren, liep hij rechtstreeks door naar de trap, de gegeneerde gezichten van de bruiloftsgasten en Mrs. Listers angstige vragen negerend. Vervolgens liep hij met twee treden tegelijk de trap op.


  ‘Wat ben je van plan?’ vroeg Alice toen hij haar slaapkamerdeur met zijn voet opendeed en haar zacht op het bed neervlijde.


  ‘Ons huwelijk consummeren,’ antwoordde Miles, terwijl hij zijn kravat losmaakte en zijn jacquet uitdeed. ‘Het is de hoogste tijd dat ik mijn liefde voor jou ga bewijzen.’


  ‘Maar Miles, de gasten zijn nog beneden. Ze zullen zich afvragen wat we in hemelsnaam aan het doen zijn. We kunnen hen niet zomaar aan hun lot overlaten!’


  Ondertussen was Miles naast haar komen liggen en begon hij de parelen knoopjes van haar bruidsjurk los te knopen. ‘Natuurlijk kunnen we hen aan hun lot overlaten,’ zei hij, haar een ondeugende glimlach toewerpend. ‘En ik denk niet dat er bij hen ook maar de geringste twijfel zal bestaan over het waarom van ons doen en laten.’


  Gretig zocht hij haar mond om haar vervolgens hartstochtelijk en liefdevol te kussen.


  ‘O!’ Alice maakte zich uit zijn armen los met de stralendste ogen die hij zich maar kon wensen.


  ‘Precies!’ zei hij. ‘En help me nu even je deze jurk uit te trekken. We hebben een huwelijk te vieren.’


  Geruime tijd later lag Alice in de armen van haar echtgenoot dromerig te staren naar de draperieën van het hemelbed, die zacht bewogen op de lentebries.


  ‘Hoe voel je je nu?’ Ze fluisterde tegen de lippen van Miles, die juist weer aanstalten maakte om haar te kussen.


  ‘Heel goed.’ Hij trok haar dicht tegen zich aan. ‘Het dringt nog steeds niet echt tot me door dat je me geloofde,’ vervolgde hij. ‘Ik was ervan overtuigd dat je me zou verlaten omdat ik zolang had gewacht je de waarheid te vertellen – en je te zeggen dat ik van je houd.’


  Zich dicht tegen hem aan drukkend en haar gezicht naar hem opheffend voor een kus, zei ze: ‘Ik geloof in je.’


  ‘Toch denk ik nog steeds dat ik je niet waardig ben, Alice,’ zei Miles een poosje later. ‘Maar dankzij jouw goede invloed word ik misschien een nog beter mens.’


  ‘Natuurlijk wil ik ook weer niet dat je té goed wordt.’ Alice liet haar hand van zijn borst naar beneden glijden over zijn strakke buik. ‘Soms heb ik liever dat je slecht bent…’ Haar zoekende vingers vonden zijn lid, waarvan ze tot haar genoegen ontdekte dat het alweer hard en groot was, maar tegelijk ook zacht als fluweel, zijdeachtig en glad. Er ontsnapte een kreetje van ontzag en genot aan haar lippen. Ze streelde het, liet het gevoel ervan op haar inwerken, en er verscheen een glimlach van pure vrouwelijke macht om haar mond.


  Zacht kreunend kuste Miles haar weer, diep, trefzeker, en Alice voelde haar hart en haar liefde voor hem bloeien en groeien als een vlinder in de zon. Hij had haar vertrouwd en haar de waarheid verteld, dacht ze terwijl ze zich liet wegzinken in de cocon van hun bed en de warmte van zijn liefdesspel, dat hen nog dichter bij elkaar had gebracht. Wie weet zouden zijn wonden op den duur helen, maar voorlopig wilde ze alleen maar alle liefde die ze voor hem voelde tot uitdrukking brengen in de hoop dat het zijn ziel zou raken. Naarmate zijn liefkozingen dringender werden, strekte ze zich genotzuchtig uit. Zijn lippen vonden haar borsten, en ze dacht niet meer na, zich van niets anders meer bewust dan van zijn hete mond om haar tepel. De exquise kwelling kabbelde aangenaam diep in haar.


  Zijn ogen waren nu donker van begeerte. Langzaam gleed hij over haar lichaam naar beneden, waarbij zijn mond, lager en lager, iedere ronding en holte zocht om die te kunnen kussen en likken.


  ‘Miles!’ Haar lichaam voelde zo zacht en vloeibaar als honing. ‘Wat doe je…’ Haar stem stierf weg, terwijl hij zijn handen onder haar billen schoof om ze op te heffen. Zijn haar kietelde de zachte huid van de binnenkant van haar dijen.


  ‘Ik wil je kussen,’ zei hij. ‘Hier.’


  Vervolgens bracht hij zijn mond daarheen, en ze schreeuwde het uit, overdonderd door de sensaties die erdoor teweeg werden gebracht. Hij stak zijn tong erin, en maakte er dezelfde ritmische bewegingen mee die zijn lichaam had gemaakt toen hij haar eerder had genomen. Alice’ voelde dat haar lichaam zich spande, terwijl de sensaties gestaag groeiden. Kronkelend bewoog ze onder hem. Vervolgens bracht de laatste wellustige streling van zijn tong haar over de rand, waarna ze in een maalstroom van genot belandde.


  Terwijl ze nog buiten adem was door de intensiteit van haar hoogtepunt, was Miles op zijn rug gaan liggen en had hij haar boven op zich getrokken. Ze ging schrijlings op hem zitten en liet hem naar binnen glijden. Haar vullend met zijn mannelijkheid pakte hij hongerig, bijna desperaat haar heupen beet. Ze boog zich naar hem voorover om hem te kussen. Hun tongen verstrengelden zich met elkaar, en hij dreef het tempo op, woest en meedogenloos. Zijn handen in haar haar begravend, trok hij haar hoofd dichter naar zich toe om haar nog dieper te kunnen kussen. Zijn intense hoogtepunt beantwoordend, voelde ze haar lichaam schokken op het moment dat ze al haar liefde voor hem uitstortte.


  ‘Ik protesteer!’ zei ze doezelig toen ze eindelijk op adem was gekomen. ‘Een markiezin van Drummond heeft het niet makkelijk.’


  Miles kwam naast haar liggen. ‘Nu we het daar toch over hebben…’


  Er was iets in de klank van zijn stem wat haar in een klap klaarwakker maakte. Ze hief zich op om hem aan te kunnen kijken. ‘Miles?’


  Haar echtgenoot, zo vond ze, zag er ietwat nerveus uit. ‘Er is iets wat ik je moet vertellen,’ zei hij. Hij moest de uitdrukking op haar gezicht gezien hebben, want die van hem veranderde ook, en hij stak een hand naar haar uit. ‘Geen geheimen meer, lieveling. Dat zweer ik.’


  Hierop kon ze zich weer ontspannen. ‘Wat is er dan?’ vroeg ze.


  ‘Er is een brief bezorgd,’ antwoordde hij. ‘Ik had hem net ontvangen voordat ik jou ging zoeken. Ik wilde je de inhoud ervan al eerder vertellen, maar door onze discussie is het me door het hoofd geschoten.’


  ‘Slecht nieuws?’ Nu werd ze ook een beetje zenuwachtig.


  ‘Goed en slecht.’ Vaag glimlachend trok hij haar in zijn armen en drukte hij zijn gezicht in de warme holte van haar nek. Alice snoof zijn geur op en voelde zich duizelig van liefde. Alles was goed.


  ‘Eerst het slechte nieuws,’ mompelde ze. ‘Ik voel me er sterk genoeg voor.’


  ‘Het zal vooral voor je moeder een enorme klap zijn, vrees ik,’ zei Miles. ‘Achteraf ben je toch geen markiezin.’


  Een beetje achterover hellend staarde ze hem met haar blauwe ogen verbluft aan. ‘Wat bedoel je daar in hemelsnaam mee, Miles?’


  ‘Mijn geachte neef Freddie, de zestiende markies van Drummond, zet op dit moment gezond en wel koers naar een eiland in Oost-Indië. Hij schreef me dat hij zijn eigen dood in scène had gezet om onder zijn schulden uit te komen, maar dat hij met zijn maîtresse is getrouwd, die in verwachting is van een kind dat wel eens de volgende erfgenaam van Drum zou kunnen worden.’


  Nu ging Alice rechtop zitten, geen acht slaand op het beddengoed dat van haar afviel. ‘Een grof schandaal!’ riep ze verontwaardigd uit. ‘De leugenachtige onverantwoordelijke schurk! Ik zou hem eens goed de waarheid willen vertellen! Omdat hij geen zin had aan zijn verplichtingen te voldoen, zadelde hij jou met zijn schulden op. Wat een ongelooflijk oneerlijke manier van doen! Ik hoop dat je zowel van zijn titel als van zijn schulden afziet, Miles, en zijn schuldeisers naar het Verre Oosten stuurt om hem op te sporen!’


  Miles trok haar weer naast zich. De warmte van zijn lichaam hielp haar haar verontwaardiging en woede te sussen.


  ‘Dat is het goede nieuws,’ vervolgde hij. ‘We hebben lang zoveel schulden niet als we dachten. Bovendien hangt de vloek van Drum niet meer boven mijn hoofd, en zal ons het bijgeloof van onze respectieve moeders in dit opzicht verder bespaard blijven.’


  Hij wreef zijn wang teder langs die van haar. Weer ontspannen nestelde ze zich warm in zijn armen. ‘Om één reden ben ik Freddie echter dankbaar,’ zei Miles. ‘Als ik namelijk níét had gedacht dat ik de markies van Drummond was en dus niet zo tot over mijn oren in de schulden had gezeten dat ik op het punt stond in de Fleet gegooid te worden, had ik je nooit opnieuw een aanzoek hebben durven doen, Alice. Dan was ik dus niet – tegen iedere verwachting en verdienste in – de gelukkigste man ter wereld geworden.’


  Aarzelend glimlachend bedacht ze dat ze zijn woorden moeilijk kon weerleggen. ‘Hm, misschien zit daar wat in.’


  ‘Dat hoop ik. Wil je nog steeds met me getrouwd zijn, nu je weet dat je geen markiezin bent maar slechts barones?’ Zijn hoofd naar haar voorover buigend, vervolgde hij: ‘Denk je dat je daarmee kunt leven?’


  Haar armen om zijn nek slaand, fluisterde ze tegen zijn lippen: ‘Dat zal wel lukken, denk ik, ook al heb ik nu zelfs geen recht meer op één fleuron.’


  ‘Dan moet je wel heel erg veel van me houden,’ zei hij. ‘En er is nog iets wat ik je wil laten weten.’ Hij fronste een beetje alsof hij iets moeilijks te zeggen had. Opeens een beetje bang wist ze niet zeker of ze het wel wilde horen.


  ‘Wat is er?’ Ze besefte dat Miles haar hart moest voelen bonken, hij hield haar immers heel dicht tegen zich aan. Een kus op haar wenkbrauw drukkend, streek hij het haar uit haar gezicht, waarna hij teder zijn hand om haar wang legde. Bevend van geluk voelde ze de kracht van zijn liefde in hem, de liefde waarvan ze eindelijk wist dat die helemaal voor haar was.


  ‘Herinner je je nog dat je me voordat we getrouwd waren, hebt gevraagd of ik in staat zou zijn je trouw te blijven, en dat ik daarop antwoordde dat ik dat niet wist?’ Zijn groenbruine ogen glimlachten nu zo warm en liefdevol dat Alice smolt vanbinnen. ‘Dat antwoord was voor jou niet genoeg. Dus nu…’ Hij hield haar stevig vast. ‘…zal ik je mijn antwoord geven, Alice Vickery. Ik zal van je blijven houden tot de dood ons scheidt. Ik maakte mezelf wijs dat ik je om je geld wilde trouwen, maar dat was niet waar. Ik wil niemand anders, en dat zal altijd zo blijven.’


  ‘Je hebt me overtuigd, liefste,’ fluisterde ze voordat ze haar lippen op de zijne drukte. ‘Voor iemand die máár een baron is, weet je het mooi te brengen. En ach…’ Ze glimlachte. ‘…ik ben slechts een dienstbode die geërfd heeft. Ik heb je altijd al gezegd dat ik geen dame was.’


  ‘En ik heb je gezegd dat ik er nooit een heb gewild,’ zei hij, en hij bezegelde zijn woorden met een kus.


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Spelen met vuur van Courtney Milan


  Jenny Keeble doet zich voor als waarzegster. Meestal gaat dat goed, tot ze door Gareth Carhart wordt uitgedaagd om zijn toekomst te voorspellen. Jenny vertelt hem namelijk dat hij binnenkort zal trouwen – maar waar haalt ze zo snel een geschikte vrouw vandaan?


  


  Lord Altons protegee van Stephanie Laurens


  Een sprankelend Regency-verhaal over de jonge Georgiana Hartley en de imponerende Dominic Ridgeley, Lord Alton, die haar bescherming biedt tegen de opdringerige intenties van haar geldzuchtige neef. Onder zijn hoede is haar onschuld veilig… maar wil ze dat eigenlijk wel?


  


  Verzegeld hart van Linda Lael Miller


  Een Stone Creek-verhaal


  Toen ze samen opgroeiden in Stone Creek gaf Gideon Yarbro een brief aan Lydia: als ze ooit in nood zou zijn, moest ze die aan hem opsturen, en dan zou hij haar komen redden. Nu, jaren later, ontvangt hij de brief. Kan hij zijn belofte inlossen?


  


  Dromen aan zee van Sherryl Woods


  (Chesapeake Shores)


  Abby O’Brien heeft geen tijd en geen zin om terug te gaan naar Chesapeake Shores, maar haar zus heeft het haar gevraagd, en ze kan niet weigeren. Nu hoopt ze maar dat ze niet al te veel met het verleden geconfronteerd wordt, want als ze ergens niet op zit te wachten, is het wel op een ontmoeting met Trace Riley, de man die haar eerste grote liefde was…
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